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Vorbemerkung. 



Ii achstehender Abdruck des sprachlich höchst interessanten 
Roman du Mont Sain t-Michel von Guillaume de S. Pair 
war bereits 1886 fertig gestellt. Dr. P. Redlich hatte es über- 
nommen ein Glossar dazu anzufertigen, hat aber seine Absicht 
nicht ausgeführt und sehe ich mich darum veranlasst nunmehr 
wenigstens den von ihm unter meiner Beihilfe besorgten Text- 
abdruck zu veröffentlichen. 

Die Ausgabe giebt nebeneinander stehend den Text der 
beiden in Betracht kommenden Hss. des Gedichtes (wenn man 
das Werk eines jeder dichterischen Befähigung baren Reim- 
schmiedes mit diesem Namen bezeichnen darf) wieder. Nach 
der ältesten Hs. A, Additionel 10289 des Brittischen Museums 
in London, hatte Francisque Michel den Roman bereits 1856 
in Caen in Bd. XX der »Memoires de la Societe des Antiquaires 
de France« und auch selbständig herausgegeben. Diese erste 
Ausgabe ist aber recht selten geworden und ihr Text auf der 
linken Spalte nachstehenden Abdruckes darum von neuem mit- 
geteilt ; doch hat ihn Dr. Redlich zuvor genau mit der Hs. ver- 
glichen und dabei an verschiedenen Stellen berichtigt. Im 
übrigen hält sich der Neudruck ziemlich getreu an die Michel- 
sche Ausgabe. Nur in der Interpunktion und in der Wahl der 
diakritischen Zeichen weicht er in manchen Punkten von 
Michel ab; auch die Verbesserung offenbarer Schreibfehler 
hat er angestrebt, wo dieselbe sich ohne Verdunkelung der 
handschriftlichen Ueberlieferung im Texte anbringen liess. Doch 
sind dabei, da diese Aenderungen während des Druckes durch- 
geführt wurden, mancherlei Inconsequenzen untergelaufen, die 
der Leser entschuldigen möge; die Wiedergabe der hand- 
schriftlichen Ueberlieferung, auf welche es zunächst ankam, ist 
ja dadurch nicht beeinträchtigt worden. Hier sei darum nur 
auf folgende Versehen des Textes A hingewiesen: 

Man lese : Vers 3 igliese, ebenso durchweg (ie = fr. t) ; 5 dient, cf. 
463; 10 escient (ebenso 375); 15 jovencels moine[s] (est) del Munt.; 18 
[Cen veil (Qui ]'a)j 20 (Fut cit) [A cest]; 24 encor(e); 59 Poelet; 63 
(Dune) [Dous]; 76 deliet ; 81 Astre" (Asteriacum); 83 poiet, ebenso 397 etc. 
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(ie = norm, ei); 118 agnefsl; 130 poiez; 136 tel(e) b. qnfil; 156 lifet, 
ebenso 359; 164 poSsW: 177-78 seinz Autber(t)[z] : cer(t)[z] ; 195 mie, 
ebenso 466 etc. ; 202 Lid; 257 aplan?e[z] : rochiers .... leissie[z], cf. 3627 ; 
engieng, ebenso 1584; 292 - 3 nasloent : travelloSnt; 294 «enimone(n)t; 
299 engten*; 316 roelant; 339 das e von tienent von späterer Hand 
übergeschrieben; 405 faiset; 420 Vei(e)r; 435 noiet; 436 reepifet; 447 a(s); 
474 demies; 484 Ponz (.Stadt unterhalb Avranches); 490 matiere; 539 
iessent, ebenso 3529; 578 llement, ebenso 963, 977; 590 priveement; 593 
•eignor(s), ebenso 623, 1019, 1053, 1760, 1892. 2661; 666dedlez; 7091iez, 
ebenso 1075; 761-2 Ii vallet : tonnet; 766 asusee; 783-4 aonnöent : retin- 
töent; 785 pleiselz; 839 seintefiee ; 840 plungiefej, c/. 2914; 843 croicie(z) ; 
885 st. 585 auf S. 21 oben; 1030 v[oil) cf. 1022, 1024; 1192 enclenz; 
1195 bessere eher: Et c'esteit neb; 1234 trifiere; 1252 priese; 1398 nur 
7 Silben; 1409 degastei ein Wort: 1433 unrichtiger Vers; 1449 poier, 
ebenso 2352, 3145, 3168; 1471 AI für A 1.; 1478 l(e)[i] reis; 1515 sorfeit; 
1577 haiet; 1676 Mors; 1746 len(n) encrut; 1895 esliesiez, ebenso 1981; 
1983 eslierez; 1999 ou; 2044 pries; 2103 Beneiet = Beneeit; 2154 el 
niOBtier nachträglich in et mestier geändert; 2195 esliesent; 2295 eslelsent; 
2399 Cause (?) vgl Arch. 79, 383; 2444 ie häufig — ei; 2445 oie = oei; 
der Beim würde also sein: ei:oei; 2447 tote(i); 2452 bocheals scheint 
mir Ssilbig und mit Dons zusammen ein Ortsname; 2515 porre(n)t ; 2526 
chaiet; 2750 cf. V. 3 unter dem Strich; 2770 suiet; 2867, 2951 cf. 397; 
2976 liez; 3012-3 rtte : corüe; 3099 oubllee; 3151 serviret; 3192 Mi§di ; 
3260 iefingent; 3330 dencerchier = Deu cerchier ? ; 3489 beneiet, cf. 2103; 
3490-1 crSu(z : descendu(z); 8509 liere; 3529 iessont; 3570 venüe. 



Die zweite wesentlich jüngere Hs. B, Additionel 26876 des 
Brittischen Museums in London hat Michel für seine Ausgabe 
nicht verwerthet Ihren Text kennen zu lernen war erwünscht * 
sowohl hinsichtlich einer richtigen Beurteilung der eigentüm- 
lichen Sprachformen des Dichters, wie auch behufs Ergänzung 
der Lücken in der älteren Hs. Der nachstehende Abdruck 
bietet darum auf der rechten Spalte eine diplomatische Wieder- 
gabe der jüngeren Redaktion. Bemerkt muss werden, dass B 
oft schwer lesbar ist, was namentlich für die Stellen, welche 
in A fehlen, recht bedauerlich ist, da ja der Text B so wie 
so eine sehr verwilderte Schreibweise aufweist. 

Kurze Zeit nach erfolgter Drucklegung erschienen ausser 
Redlich's Dissertation (»Einleitung zu einem neuen Abdruck 
des Roman du M. S.-M. v. G. de S. P.«, welche ich diesem Vor- 
wort jedoch nur zum kleinen Teil und in veränderter Fassung 
einverleibe) noch zwei weitere Arbeiten, nämlich 1) von Karl 
Huber: »Ueber die Sprache des R. du M. S.-M. v. 6. de 
S.-P.« in Herrich's Archiv Bd. 76. Braunschweig 1876, 2) von 
A. Ullrich: »Beitrag zu einer textkritischen Ausgabe des R. 
du M. S.-M. des G. de S.-P.« Bamberg 18S7 (gleichfalls ur- 
sprünglich in Herrigs Archiv Bd. 79, 1. 3 u. 4). 

Auf die Dissertation Huber's in diesem kurzen Vorwort 
näher einzugehen, ist kein Anlass, da Huber die Hss. nicht 
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selber eingesehen, also auchJB völlig ausser Acht gelassen hat 
Dagegen hatte Ullrich eine vollständige Abschrift von B, welche 
Prof. Varnbagen angefertigt hatte, zur Verfügung und hat dar- 
aus ausser den 26 Einleitungsversen die 330 Verse, welche die 
Lücken in A ausfüllen, abgedruckt. Er hat sie aber nicht 
getreu nach B wiedergegeben, sondern in einer Schreibweise, 
die sich ihm als Resultat seiner sprachlichen Untersuchung zu 
ergeben schien. Jedoch hat er anmerkungsweise die von ihm 
ausgemerzten Lesarten von B mitgeteilt. Eine Vergleichung seines 
Textes mit dem nachstehenden ergab folgende Abweichungen 
von Letzterem ') : 

2 Enquierent [et. Enq'erunt für verdruckte» enqernnt) mont; 8 mea- 
pernant; 20 voille. 

Nach 2399: 1 encor; 2Bois; 8 grmbaut & *briq'uile; 4 *lenguerone 
en *flamenile; 7 dedens; 9 peron; 10 chartre en crei; 17 de *mndreuile; 
18 *breteuile ; 19prmes; 23 'drimnianei; 24 *tot; 27 en pais daurencbein ; 
33 *Mesnil; 84 mortem; 52 solout. 

Nach 2519: prmes; 20 ert; 40 auait. 

Nach 2750: 1 altres enz guarda; 4, 5 *e«u; 23 *iu«; 24 *thocha; 
26 *labbe; 43 mracle; 44 foiz; 45 qui ont; 52 sement (= esment?).. 
Nach 2870: 8 altres; 9 borgeignons; 18 lenj 40 *soz; 41 demandee. 
Nach 3170: 8 Ii chies; 21 i s't; 26 dune; 45iea; 47euoy; 48 Ances. 
Nach 3531: 7 duno; 10 me fiel; 13 cSbre; 16 Oe cest fuL 
Nach 3711: 28 lSpe »neil (= n'el). 

» 

Ich gebe nun noch Redlichs Beschreibung der Hss., welche 
unseren Roman enthalten oder enthalten haben sollen: 

1) Add. Ms. 10289 des Br. Ms. Sie ist eine Miscellanhand- 
schrift auf Pergament in Quart, 0,19 Meter hoch, 0,14 Meter 
breit, im Jahre 1280 geschrieben (cf. Varnhagen, Ztschr. 1, 545), 
während sie Beaurepaire ins 14. Jh. setzt (R. d.M. St.-M. ed. 
Michel p. V Anm. 2). Unser Text nimmt Bl. 1—64 recto ein. 
Jede Seite zählt 30 Zeilen, mit Ausnahme von Fol. 45 verso, 
wo sich ein Bild, den Brand des Klosters darstellend, befindet, 
so dass nur 22 Zeilen auf dieser Seite stehen. Die letzte Seite 
enthält 10 Zeilen, und da auf Fol. 8 zwei Zeilen durchstrichen 
sind, so wird das Gedicht in dieser Handschrift 3780 Verse ent- 
halten. Die Schrift ist sehr deutlich. Jeder Vers beginnt mit 
2 Majuskeln, von denen die erste abwechselnd roth oder blau 
ist; die zweite ist stets schwarz, mit rothen Verzierungen ver- 
sehen. Der leere Raum hinter jedem Verse ist mit rothen, 
blauen oder schwarzen Schnörkeln ausgefüllt, so dass die Hand- 
schrift sehr bunt erscheint. Auf dem Rande der ersten Seite 



1) Die mit Sternchen versebenen Lesarten verdienen ohne weiteres 
den Vorzug. 
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stehen, jedoch fast unleserlich, einige lateinische Wörter, die 
ich für »Iste über est historia montis« halte. Vor dem ersten 
Grossbuchstaben steht in Schwarz stets der entsprechende Klein- 
buchstabe. Erstere sind also erst später nachgemalt worden. 

Unmittelbar nach einem Zwischenräume von einer Zeile 
folgt in der Handschrift von neuer Hand 2) die Uebersetzung 
des Ev. Nicodemi von Mestre Andreu de Goustances. Dieses 
Gedicht ist von Reinsch in Herrich's Archiv LXIV ver- 
öffentlicht. Vgl. dazu Gröber in Zs. VI, 154. Es beginnt auf 
Bl. 64 verso noch einmal. Jede einen neuen Absatz beginnende 
Majuskel ist abwechselnd blau mit rothen Verzierungen. Jede 
Seite hat 2 Spalten mit je 30 Versen in kurzen Reimpaaren, 
nur die erste Spalte auf Bl. 64 verso hat 28 Zeilen und die 
letzte Spalte auf Bl. 81 verso 7 Zeilen. Auf dieses Gedicht 
folgt 3) eine medicinische Vorschrift in 12 Zeilen (Arch. 64, 176) 
und dann auf Bl. 82 ro. beginnend 4) die Zerstörung Jerusalems, 
fälschlich >li Notsier« betitelt, in \*2 silbigen Laissen; sie geht 
bis Bl. 121 ro. Jede Seite enthält wieder 30 Zeilen, die letzte 
nur 21. Auf Bl. 121 verso folgen 5) weitere medicinische Vor- 
schriften, welche bis Bl. 125 gehen (Arch. 64, 170 ff.). Es 
schliessen sich 6) an »boenz enseignemenz de phisique« (vgl. 
Arch. 64, 176). Sie enden Bl. 129 verso mit: xpt uincit + xpt 
regnat + *pt imperat. pater n'r. ffi. S. nichasius Acelera«. 
Unmittelbar darauf folgt 7) in rother Schrift: »Ici commence 
le romanz des franceys« von Andre de Coustances, abgedruckt 
in Jubinal's Nouveau Recueil II, 1 ff. Das Gedicht ist in 
4zeiligen einreimigen Laissen, deren Verse aus 8 Silben bestehen, 
geschrieben. Auch hier enthält jede Seite 2 Spalten mit je 
30 Zeilen. Die beiden Spalten auf der ersten Seite zählen nur 
je 25 Verse. Der Roman schliesst mit der Aufzählung der 12 
Pairs: Hic sunt duodeeim pares francie: 

Duz burgondie Arcbiepc' remensie 

Duz norniannie Archiep' lingolnensis 

Duz aquitanie Epe' beluacensis 



Hieran schliesst sich 8) auf 133 ro. in 8silbigen Reimpaaren 
eine Uebersetzung der »Disciplina clericalis« des Petrus Alphonsus, 
und zwar die 1824 für die Soc. des Bibliophiles abgedruckte, 
an, die bis zur zweiten Spalte von Bl. 172 ro. geht. Es »folgt 
dann 9) das Compendium amoris: Incipit compendium amoris. 
Dieses Compendium geht bis Bl. 175 ro. zweite Spalte. Ab- 
gedruckt ist der Text von Reinsch in Herrig 's Archiv LXIV, 
167. Es ist nur ein Bruchstück des »Chastiement des dames« 



Cornea flandrie 
Cotuea cauipanie 
Cornea S'ti egfdii 



Archiepe' lugidunensis 
Epe' nouioniensis 
Epe' cathalaunSaia 



/ 
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(in Barbazan-Meon , Fabliaux et Contes II) Z. 752 ff. Roberl 
de Blois, der Verfasser des Chastiement nahm wiederum später 
dieses letztere in seinen Roman Beaudous (herausgeg. v. Jac. 
Ullrich. Berlin 1889 im Bd. I von Robert von Blois* sämtliche 
Werke) auf. Auf der Rückseite desselben Bialtes beginnt dann 
1U) »Jouglet« , Fabliau von Colin Malet, das bis zum Ende der 
Handschrift Bl. 178 verso geht. Die Varianten unserer Hs. s. 
in A. Montaiglon und G. Raynaud's Recueil de Fabliaux 
IV, 262 ff. Angefügt ist ein verstümmeltes Blatt, auf welchem, 
wie einige kaum leserliche Worte andeuten, wahrscheinlich die 
Zeit der Entstehung dieses Tlieiles der Handschrift angegeben 
ist. Ausserdem steht noch folgendes Bilder - Verzeichniss auf 
dieser Seite: 

es destre 
primie|re table est anna et jonchim 

secjonde est aug't' ad pastores 
tierjce est jaspan nidicioe vastazan 
orauon ii tablel 

]ont tablel est en destre aue maria 

seco]nde est nostre dame et josef 
tier]ce est erodes eomme il decole les inocens 
orauon le iii tablel. 
premiejre table est en senestre les apostres qut enterrent le cors 
sec]onde est Ii teraple 
tierjce est nostre dame q«» cheuauche la uile o les staut 
qijiart table est le trespassement noetre dame 
qu]int est la desputeson de nostre aeinour et des juis 
est josef qut maine la mule. 

2) Add. Ms. 26876 im Br. Ms. Sie ist 0,127 Meter hoch 
und 0,087 Meter breit, auf Pergament im Jahre 1340 geschrie- 
ben, wie auf der letzten Seite angegeben ist. Auf jeder Seite 
befinden sich 18—20 Zeilen, nur Bl. 64 verso hat 15 Verse. 
Sie hat 139 Verse von Add. Ms. 10287 nicht, weist dafür aber 
285 Verse mehr auf, so dass sie im Ganzen 3926 Verse enthält. 
Jede Zeile fängt mit einer schwarzen Majuskel an, die zu Anfang 
eines neuen Absatzes roth ist. Die Hs. war im Besitze von 
Francis Palsgrave, der sie am 1. August 1865 dem Br. Ms. 
schenkte. Am Ende steht: »lord oft«. 

3) Eine dritte Handschrift befindet sich zu Avranches. Die- 
selbe ist aber von keinem Belang , da sie nur eine in unserem 
Jahrhundert angefertigte Copie von Add. Ms. 10289 ist; cf. 
Beaurepaire's »Etüde sur Guillaume de St.-Pair« (in Bd. XIV 
der »Menioires de la soc. des antiq. de Norm.« S. 227 ff. Anm. 2: 
»Mr. le baron de Pirch . . . a ennchi le musee d'Aranehes d'une 
excellente copie de ce poeme (sc. le Rom. de M.-S.-M.) executee 
sous la direefion de sir Fred. Madden«. 
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4) Montfaucon erwähnt in seiner »Bibliotheca biblio- 
thecarum nianuscriptorum« 1739 unter Mss. cod. monasterii St. 
Michaelis in periculo maris« Bd. II p. 1356 unter Nr. 216 
(p. 1360) eine »Histoire du Mont St. Michel en vers, faite du 
temps de Tappe Robert de Thorigny« in Octav, in anderen 
Verzeichnissen der Manuscripte dieses Klosters, die wir in 
Raoul's »Histoire pittoresc-ue du Mont St.-Michelc, Paris 1834, 

&27I — 282, und in Serie II, Vol. I der oben angeführten 
emoires finden, wird aber von einer solchen Handschrift nichts 
erwähnt. Wir müssen also wohl annehmen, dass dieselbe, als 
Montfaucon sein Werk schrieb, noch vorhanden war, aber 
schon verschwunden, als die beiden zuletzt genannten Ver- 
zeichnisse angefertigt wurden. Ja, es ist wahrscheinlich, dass 
diese Handschrift nach Aufhebung der Klöster in Frankreich 
mit vielen anderen nach Paris gekommen und also identisch 
ist mit den Fragmenten einer modernen Abschrift von A, die 
sich nach Beaurepaire in MichePs Ausg. S. VI auf der National- 
bibliothek beßnden (Fonds des Blancs-Montaux, no. 41 , pag. 727); 
cf. Histoire litter. de la France XXIII und auch Rom. Stud. IV, 
479, wo Varnhagen über die von Montfaucon erwähnte 
Handschrift spricht. Er hält sie aber nicht für identisch mit 
einer der vorgenannten Hss. und betrachtet sie als verloren. 
Vgl. auch Ullrich in Herrich's Archiv Bd. 79 S. 34. 

5) Ullrich 1. c. nimmt an, dass auch die von Laisne »Notice 
sur G. de S.-Paier«. Avranches 1851 (cf. Beaurepaire in Michel's 
Ausg. S. XI) erwähnte Hs. mit keiner der übrigen identisch ge- 
wesen sei, da sie zu Zeiten des Abtes Pierre le Roy (1386—1411) 
geschrieben sein soll. 

Wegen Sprache und Versbau des Dichters verweise ich 
auf die oben angeführten Arbeiten. 



E. Stengel. 



la] fifolz pejepins qui yunt al Munt, 
Enquiereni molt, et grant dreit pnt, 
Comment l'igljese fut funq*ee 
Premierement, et estqr6e. 
Gil qui lor dient de restpjra, 
Que eil demanqenj;, en memoire 
Ne l'unf paß bjen, ajpz vunt ffaijjärjt 
En plusors Jeus et mespernant, 
Por faire la apertement 
Entendre fr cels qü} escient 
N'unt (de) de clerzie, l'a tornee 
De laiin iqte et ordenee 
Par(s) v/ejrs romiens npvelement, 
Molt en segrej, pqr son convent, 
Uns jovencels; moine egt del Munt 
Deus en son reigne part lj duot! 
Guillejine a ripn de Seint-Paiep, 
Cen vei esertf en cest quaier. 
El tens Robeirt de Tongrji£ 
Fut ei£s]t romanz fait et tro\L 
Li romanz dit apertement 
De l'igliese Iß troyement, 
E pois des plers cum i} i furent, 
E de? moines qui encore durent. 
Les miracles respnt escrit 
Dejoste $en que iei ai dit. 
Celz yers ici ör fenirai, 
Et mon romanz coroniencerai. 
QuantChildebjerteirtreisdefrance, 
Qui molt avejt ample poissance, 
1 b] Outua(e) eyesque enNprmendie, 
Qui molt estejt de seinte vie. 
Li es?riz dty que AJbert out" non; 
Si Ü donna Dex s\ grant don 
Que d'Avfepel'ies, ane <;it# 
Dum ü ayety la dignit^, 

Xv*. n. Abb.. (Hont da 8. Michel). 



Ies bönes g6s qui vont au mont f la 
enqerunt mout & grant dreit ont 
$met iigjete fut fondee 
p'mieremfent] & estoree 
C eus q^t cuident dire leftoere 
iß Q' len demande . en memoere 
N elont pas bis ainf vont faillät 
E n plufeurs lieuf & mefp'nant 
9 M es ppur le fere «eitement 
E ntendie a cels qui en dement 

5 ont #möt ele fut feite 

\% V n moyne la einfj eftreite 

6 mife en franceys du latin 
M out y penfa feir & matin 

15 & treft de liures souuent 
Par lotrei de tout le couuent 
& fut ce feit & aligne 

18 E n teps robert de tozigne 

Par guillaume de fainet paer [lb 
J hl^crift len wille paer 

%i G eft roumss dira v^eitemet 
D e ligtefe le trouement 
D es clers qui p'miers furent 
& des moynes qui onco: durent 
D es miracles des autres fez 
D onc feinet aub't enipr»'ft le fes 



Qw« nt childeb't ert rey de france 
30 ^ Qwt mout auet äple puiffanfle 
V n euefque out en homiendie 
Qui mout efteit de fainle uie 
^3 L i eferit dit que aubert out non 
S Iii donna de* fi grant don 
Q ue daurenclies une cite 
36 P ont il auet la dignite 

1 
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Li flst aveir la segnorie 

A bien prof le lonc de sa vie. 

Bien conveneit ä cel seignor 39 

Tel dignite et tel ennor; 

Quer de sa grant religion 

Tote amendaut la region, 42 

II fist meint fait qui ä Deu plout. 

Entre les autres un en out 

Que Ten ne deit mie celer, 45 

Ainz le deit Ten manifester; 

Quer ä conter est glorious, 

Et ä oi[r](t) molt mervellous. 48 

Desouz Avrenches vers Bretaigne, 
Qui toz tens fut terre grifaine, 
Eirt la forest de Quokelunde, 51 
Don grant parole eirt par le munde. 
Cen qui or est meir et areine, 
En icel tens eirt forest pleine 54 
De meinte riche veneison; 
Mes ore i(l) nöe[n]t Ii poisson: 
Dune peüst Ten tr^s-bien aler, 57 
N'i esteüst ja crendre meir, 
D' Avrenches dreit ä Poelet, 
A la cit<§ de Ridalet. 60 
2a] En la forest aveit un mont 
En un planistre, alques roünt. 
Dune capeles aveit es leiz 63 
Del mont, feites beles asseiz: 
De seint Estienvre l'une esteit, 
Qui vers le haut del mont seieit; 66 
Aval el bas, cen sei-jen bien, 
Resteit la seint Si[mjphoriein. 
En ermitage illuec esteient 69 
Moigne plusor qui Deu serveient. 
Le numbre d'els ne treus en livre; 
Escharsement aveie[n]t vivre. 72 
La forest eirt grande et oscure, 
La oü Ii moine eirent en eure 
De Deu servir et jor et noit: 75 
En cen aveient lor deliet. 
Aseiz maneient loinz de gent, 
Meseis[eJ(ai)s granz orent souvent. 78 
Hom(e) ne fame ne[s] visitout, 
Ne mes uns prestres quis amout; 
D'une vile ei(e)rt, Astre out non. 81 



L i fift auer la fegno:ie 

A bien preuf le lonc de fauie 

B ien conueneit a teul fegno: [2a 

T el dignite & tel ennour 

Q uer de fa grant religion 

T oute amendeit la region 

J fist maint feit qui adex plout 

E ntre les autres vn en iout 

Q' len ne deit mie celer 

A ins le deit len magnifester 

Q uer a conter ö glo:ious 

& aoir mout m'uellous 

D efouz aurenches v's bietagne 

Q ui tout temps fut t're griffagne 

E. rt la foreft de cokelonde 

D ont grant parole ert parle möde 

C eu qui ore 8 mer & aregne 

E n iceul temps foreft pleine 

D e mainte riche ueneilon 

M es or inoe Ii peiffon 

D onc pouet le tres bien aler [2b 

N i eftoueit ia creindie mer 

D aurenches dieit e poulet 

A la cite de quidalet 

UN la fcneft auet .1. mont 

Envn planiftre auques ront 
D ous capeles auet ef leiz 
D eu mont feites beles affeiz 
D e faint eftienne lune efteit 
Qui v's le haut deu mont feoit 
A ual en bas ce feige bien 
E fteit la faint fiphozien 
E n hermitage illeuc efteient 
M oines plufo:s qui deu fueiient 
L e noble delf ne truis S Hure 
E fcharcement auoient viure 
L a foreft ert grant & ofeure 
L a ou Ii moines eret e eure 
ü e deu feruir & iour & nuit [3a 
E n ce aueient lour deluit 
A ffez megneient loign de get 
M efeifes granz ourent souuent 
H ö ne fame nes vifitout 
N emes .i. p'tre qui les amout 
D une uille aftre out non 
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Par un asne, sanz nul guium, Par vn afne fans nul guion 

Lor avoieaut, quant il poiet, L our en voiet quanl quil poet 

De tel sustance cume ' avei(e)t. 84 D e tel s'btlace g il aueit 
Li asnes iert si enseigniez, L i afne ert fi en fagniez 

Que* quant tornout d'Astre chargiez, Que quant touieit dafstre chargiez 
3k en nul leu ne s'esteüst 87 J a en nul leu ne fefteuft 

Ne forveier pas ne[s] peüst N e fo:fere pas ne fe peusl 

De si que ä cel mont veneit D e si que a cel mont uenet 

Oü ses meistres tramis l'aveit. 90 0 u son melre träfmis lauet 
2b] Eisi ala et vint souvent, £ iffi ala e uint fouuent 

Tant que ä un jor, ne sei comment, T an que a vn iour ne fey smet 
Uns lous alout par le chemin, 93 V n lou alot par le chemin [3b 
Qui l'acontra; si[l] mist souvin, Qui lencontra fimift fovin 
Estrenglei l'a, pois le menja. E ftragle la puis le menia 

Quant cen out fait, si s'en toma. % Qua nt ce out fet fi fen toma 
Molt se merveille(i)[n]t Ii serf Deu M out fe m'uellet Ii fers deu 
De lor asne, quant n'est al leu D e lour afne quant neft au leu 
A icel ore cum soleit 99 A icel iour gme i fouleit 

(D n'en pout meis, essoigne aveit, J 1 ne peut mes effolgne auet 
La mort Ii eirt molt grant essoigne.) 

Quant atendu l'orent Ii moine 2 Qua nt atendu lo:ent limoine 
Molt longuement, ne il ne vint, A icel ioi ne ine vint 
Ne il ne sourent qu'il devint, N e il ne foient quil deuint 

Vunt au mostier por Deu preier, 5 V ont aumonftier pour deu proier 
Qui conseil lor seit enveier, Que gteü lour fout enuoier 

Que, si Ii pleit, or le[sl secore Que sil Ii pleft oi les fecoure 

De lor asne qui trop demore. 8 D e lour afne qui trop demoure 
A oreisons s'eirent tuit mis, A oureifons ferent tuit mis 

Quant Deus lor a le lou tramis Qua nt dex loura le lou tranmis 
Qui lor sommier mangie aveit. 11 Qui lour fomnier megie aueit 
Grant senblant fait de faire dreit; Gra nt femblant fet de fere dreit [4a 
Tant s'umilie dolcement, T ant fehumilie doucement 

Que bien sourent apertement 14 Q uer bien fourent apertemet 
Qu'il out lor asne devore : Qui 1 out lour afne deuozei 

Donc Ii unt dit et commande D onc il ont dit & <?madei 

Que meis les serve del mestier 17 Que mes les ferue deu meftier 
Donc Ii asne serveit l'autrier. D ont lafne les ferueit lautrier 

Si cum dit l'unt, et il fait l'a; S i pdit lont & il (la) feit la 

Longuement pois le sac porta. 20 L onguemet puis le fac poita 
3aJ En la veie se mist en eirre, E n la uoie le mift öftres 
Qui plus dreite eirt, chies le proveire, Qui pl9 dreite chies le proueire 
Prest de porter sor sei la somme 23 P' est de poiter ' fus fey la föme 
Que desirrouent Ii Deu homme. Que defire OJent Ii deu home 
Li lous fut forz et granz et gros, L i lou fut fots & gras & gros 
Le sac porta desus son dos; 26 L e fac poita defus fon dos 
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Venuz eh est ä la meishti; V enuz en 6 älämefon 

De cönnoisänce oüt aehaisbn. D' cognoifface out achöfön 

Li(beus)buensprestres,qüantillevit} 29 L e bons p'tre quant il le Vit 



Crere poiez raolt s'ösbahit; 
Mes por le sali que but vefl 
Ensor son dos e ebnheü, 
Sout que de Ded vertu bsteit; 
Qui tel sothmier Ii trameteit, 
Qui Ii faiäeit de l'äsne esthange 
Par tele beste (ju'ert estrarige ; 
Rehvele-4'en Charge äriiere 4 
Sanz cöp de terge dorie le fiere> 
Issi vint äpuven[t] et äla, 
Tant cum Deu plout et cdmmända-. 
Jä par les Chans tänt H'en älast 
Ne par viles, que il trbVast 
Hbme ne fame nfe ehfant 
Qui le huäst, ne pbi he gränt; 
Einz l'apelout qui quel veieitj 
Quer cum un[s] chiens priveiz esteit. 
Contre nature, ce espeir Weh, 
Se joouent ou lüi Ii cliieri; 
0 eis jeseit, bu eis aläut; 
Mais je he sai s'il i manjout. 
3b] Apröf qu'äifait de cest memoire, 
Repairier me bleibt ä m'istoire, 
Et si dirrai de seiht Autbert, 
Quant Ii angres lä Vint oü ert. 
A Avrehches ert üne nbit» 
Oü se dormeit enz en «ön liet. 
Huec Ii tint iattgles des ciete 
(Si quit que ee füt seint Mifehiels>, 
Qui resveilla et pbis Ii dist 
Que l'ehdemein au mont venist, 
Que [dej desus edefiast 
Une ctiapele et commenchast 
En l'eh'or Öeu et Seint Michiel, 
Qui poeste a grattt el ciel, 
Que prevbz est de pareifs 
Et fut et est et ert toz dis. 

Quant seint Aütbert out entendü 
Bien cest message et retenu, 
Trestot le mist eh üonchaleü«, 
Tant que avirit que a üh seir 
S'eirt ehdormi de komme grief, 



G rerre pöuez mbüt fes bähit [4b 
M es pour le Tab q«il but Veu 
32 Em tot ton dbs & ^ghdü 
S out que dfe deu v'tu efteil 
Qui tel somnier Ii tfönmeteit 
35 Qui lr fefet de lafhe efchage 
P ar teile bette q*< ert üfträge 
R envöle len chargie ärriere 
38 S and coUp de ü'ge dbht 16 tiefe 
J 1 i vint foüUdnt k älä 
T ant 9 deu ploüt k Jjmada 
41 J ä pat les chans taht neh aläft 
N e par les villes quil tomatt 
H ome he Fame ne effaht 
44 Q uil le huaft he pöi he gft*hi 
A ins läpeleit qui le vebit 
Q uer sme vn chien pfiüe eftöit 
47 9 tre nature cb efpeii 1 bieh 

S i iotent o lui Ii chien [5ä 
O eux gefeit o ehx aleit 
50 M öS ie ne fey eil imögiet 
Apres que fet de ce memöire 
■°- reperer pleft ameftioil-e 
53 E fi direi de faint äubert 

Qua nt Ii angres Ii vint ou iert 
A ürenches tint vne nUit 
56 0 u fe dotmeit enz en ton telt 
J Heue Ii uint angre de ciel 
S i cuit q' ce fut faint michel 
58 Q ui lesüella e puis Ii dift 
Que lendemain au moht veftift 
E de defus edefiaft 
62 V ne ehapele & j?hieöfäft 
E n lähoi deii & faiftt michel 
Q ui pbfte a grant teh ctel 
65 Q uer pieuaft eft de pa»ttdis 
E t füt A eft Ä ert toz dis [5b 
Qua ht faint äubert out entedu 

bteh ceft melfege & i-etenu 
T restout le mift eh noh chaleö- 
T ant quil K auiftt a Vn feir 
71 S ert en'äOMni de isömb g>-ant 
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Quant 11 vint l'angles derechlef, 
Si l'a de son sonne escite", 
Et par son dreit non apele, 
Et Ii recommande ensement 
Gen quö dit öüt premierement. 
Donc se pörpense seint Autbert 
Que se Deus reit qü'en seit plus cert 
De cen qüe [l']ttngle8 dit Ii a, 
La tiercö feiz encorvendra, 
4a] Quef plusörs feiz est avenuz 
Que deablefs] a deceüz 
En tel maniere mainz ermites 
Et autres genz de granz merites; 
E Ii apostres ceu diseit, 
Que nus hoem creire ne deveit 
Esperit tres que provei eust 
S'il iert leals ou de Deu fust: 
Por iceu l'a ericor teü t 
Qu'il en cuide estre deoeü. 
Pois avint si qu'il se dortileit 
Enz en sä chambre, cum soleit, 
Li angles vint, cen Ii settibla, 
Iriement-, et si bouta 



(1TÄ) 



Qua nt Ii vint langte derechief 
Si la de fomne efuelle 
74 E par fon dteit nö appele 
E fi reconmande enfernöt 
G e que dit ot p'mieretnet 
77 D ont fe pourpenfa fait aubert 
Que ce dex veut qU6 feit plus fett 
D e ce que längre dit Ii a 
80 L atierce foiz encoi uendza 

Q uer dieable adeceu 
83 Em tel maniere mais herm...s 
& autres gen de grahs merites 
& Ii apoftres ceu difeient [&Sl 
86 Q' nus hons creire deueient 
E fperit treis que prouuei euft 
S il ert leaus ou de deu fuft 
89 P our ice lä eftcdi teu 
Qui 1 en cuide etre deceu 
P uis aüint quü ce dotmeit 
92 E nz en fa chambie o il foüleit 
S i angre vint fi Ii febla 
J nelement si le bouta 



D'un de seis dejz en mie le front; 95 D uh de fes deiz enmi le fröt 



Encore il piert feiz eh roÜnt, 
Icil pertus que il Ii fist. 
Quant le bota, icen Ii dist, 
Que il alast seinz demoreir 
Le mostier faire et bomhiencier 
En son le mont, lä oü veilreit 
Lie uri tot qui iluec esteit; 
Menez i fut en larrecin. 
Li tors aveit feit le chemin 
Tot entor lui, lä. oü sereit 
Li fundemeö* que il fereit, 
Quant cen öüt dit, 3i s'en ala. 
Donc sout tres'-bien, pas ne douta, 
Li eveäsqües ttfue Dex voleit 
Que ce fust fait que eil diseit. 
4b] En lendemein mattn leva, 
Ses chanötoes ä sei mahda. 
Quant i\ furent ttiit assenblei, 
Sa vision iör ad contei; 
Enpreis lor «löstre le pertus 
Qui H ftrt faiz el ehief desus. 



E neoi i pert feit en ront 
J cel pertus que il ifift 
98 Qua nt le bouta & ce le dift 
Q' il alaft fans demouree 
L e monflier fe & #m6cier 
1 E n fus le moht la ou v'reit 
L ie vn to? qwtl la efteit 
M eneiz i fu en larerrecin 
4 L itois aueit feit le chemin 
T ot en toi lui la ou (ereit 



[6b 



7 Qua nt cen ot dit fi fe nala 
D onc fout tres bien pas ne dota 
L i euefq's que dex vouleit 

10 0/ ce fust fet que eil difeit 
"&N lendemain matin leua 
les chanoines a ce mada 

13 Qua nt il furent tuit afembie 
S a vifion lot a conte 
E n p's löt motttre le pertus 

16 Q uilK fut feit en frönt de fus 
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Tuit Ii dient communement 
Que il face hastivement 
Gen que Dex Ii ad commande 19 
E par son angle amnioneste, 
Quer bien viaz en encorreit 
L'ire de Deu, se il nel faseit. 22 
Chascun par sei molt s'esbahit 
De cel pertus que el chief vit. 
Quant ce unt dit en lor conseil, 25 
Sainz Autbert fait son apareil; 
A ses barons icen mostra 
Et ad vileins trestoz manda 28 
Que ovec lui par ban alassent 
Et lor ostuiz ou eis portassent: 
Vooges, besches et piscois, 31 
Et cognies ä trenchier bois. 
II vint al mont, si l'amonta, 
Le tor emble desus trova. 34 
Gil qui l'aveit illuec mucie\ 
L'out d'une corde lonc He: 
Por cen l'out fait que il peüst 37 
Et par le pestre se teüst. 
Li ferres s'ert bien porpensez, 
Se il muisist, qu'il rast trovez; 40 
5a] Molt fut sages qui l'i lia, 
Asseiz fut plus qui l'enseigna. 
Alant, venant, entor la place 43 
Li tors out fait une grant trace. 

Li evesques la veie vit, 
Si cum Ii angles Ii out dit; 46 
Lors prent le tor, si l'a rendu 
Au proudomme qui l'out perdu, 
Que Ii angles dit Ii aveit 49 
Qu'il le rendist quant il l'aureit. 
Donc f(u)[i]st venir les ovriers sus, 
Si commanda ä metre jus 52 
Et ad abatre et ad trenchier 
Gen qui uoiseit ad commenchier 
Gele igliese que faire deit. 55 
Chescuns de eis ovre en son endreit. 
Quant Ii leus fut aplan'ie, 
Dous roches unt en mie leissie, 58 
Que il ne poest fors geter 
Par nul engieng ne remuer. 
Sainz Autbert est donc esmaie; 61 



T uit Ii dient conmunement 
Qui 1 face hativemSt 
C e que deu Ii a commade 
E par Ton angre admonefte 
Q uer bien viaz en encourret 
L ire de deu fil nefteit feit [7a 
C hecun par fei mot fesbahit 
D cel pertus que en chief vit 
Qua nt ce out dit en lo: cöfeil 
S aint aubert feit fon apareil 
A fes barons ice montra 



L e to: eblei de fus troua 

G il quü laueit illeuc mucie 

L out dune coide lonc lie 

P oice lout feit que il peuft 

E par le peiftre le teuft 

L i lierres fert bien pourpSfeiz 

S e il muifift bien fuft trouez 

M out fut fage qui Ii lia 

A cez fut pl9 quü lenfeigna 

A lant uenat ento: la place 

L i tois ot feit vne grant trace 

L i euefqwe lauoie vit 

SI conme langre Ii ot dit [7b 

L 0» p:ent le toi fi la rendu 

A u pjoudom quil lauet perdu 

Q uer Ii angre dit Ii aueit 

Qui He rödift quant il laureit 

D onc fift uenir les ouriers fus 

S i pmäda a metre ius 

E abatre e atrechier 

C e quenuifeit a conm6f(e)ier 

C eile iglefe q' fere deit 

C hecun deuls eure a fon endieit 

Qua nt Ii leu fut aplanie 

D eus roches ont en mei leffie 

Q' ilne peuent hojs geter 

P ar nul engin ne remuer 

S aint aubert eft donc efmoie 
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Meis dam-le-Deu l'a conseillie. 
Pres d'iluec out une vilete. 
Is aveit non, molt petitete. 
Bains i(l) mest, uns paisanz 
Qui d'enfanz ert assez mananz; 
Douze filz out granz et petiz, 
Od lui esteient tuit ä Iz. 
En son dormant l'angles Ii dist 
Qu'il levast sus et si venist 
5b] O ses enfanz la pierre oster 
Qui ä Autbert tout son ouvrer. 
Faire ne velt demorement, 
La[njdemein lieve temprunment, 
Pois prist ses filz; si sunt ale 
La oü Dex Ii out commande. 
Quant il vint lä, si reconta 
A seint Autbert cen que 01 a. 
Quant Ii sainz huem cen out oT, 
Dex gracia, molt s'esjoT. 
Dune vint Bains, si s'est segniez, 
A[u] (Ii) grant perron [s'est] apoiez. 
Lui et si filz s i vunt botant; 
Mais il n'esmuet ne poi ne grant. 
Molt pa(s)[r] se peinnent del boteir ; 
Mais il n'e|n] püent remuer. 
Botent de chä, botent de lä; 
Mais onc la pierre ne crolla. 
Done s'i rapresment Ii villain; 
Mais quant que il funt si est en vain. 
De l'angoisse sunt tuit sullent; 
Mais de Poster est-il neient. 
Tirent et botent et hasloent; 
Mais por neient se travelloent. 
Li uns d'els l'autre semmonne(n)[i]t: 
tA fei! böte de lä endreit.» 

Quant seinz Autbert a cen veü 
Que ne lor vaut rien lor vertu, 
Ne nus engiens qui onques seit, 
A Bain est venuz tot dreit: 
6a] «Diva! fait-il, as-tu enfanz, 
Ne meis ces unze ici ovranz? 
— «Oil, dit-il, un sol petit; 
Meis em berz est. » Li seint Ii dit : 
«Si t'ait Dex, va tost por lui, 
Ou de tes filz i algent dui; 
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M es dame deu la gfellie 
P les dileuc ha vne villete 
64 Yez aueit nö mout petitete [8a 
' B ain imaigniet vn paifant 

Qui desfant ert affez manät 
67 D ouze fiz out grons & petiz 
0 lui efteient touz alez 
E fon dozmant langre Ii ditt 
70 Qui 1 leuaft fus e fi venift 
0 les effans la piere öfter 
Q ui ä aubert tout a ouurer 
73 F ere nen vout demouremet 
L endemain lieue tepiuemöt 
P uis p2int fes fiz fi font aleiz 
76 L a ou Ii out deu cömande 
Qua nt il uint la fi recoida 
A Caint aub't ce que oy a 
79 Qua nt Ii fainz hons ot cen oy 

D onc vint bain fi ceft feigniez 
82 A u grant perron ft apouiez 
L ui e fes fiz ci vunt boutant [8b 
M es il ne meut ne poy ne grant 
85 M out fe parpeinent deu bouter 
M es il nen peuent remuer 
B outent deca boutent dela 
88 M qs onc la pierre ne croula 
D onc fi reptenent Ii vilain 
M es quant que il font fi eft en vain 
91 D e langoeCCe ft tuit fuant 
M es de lofter eft il neent 
H urtenl & boutent & haloient 
94 M es pour nient fe traualloient 
L i vns lautre femonneit 
A feus boute de la endieit 
97 Qua nt saint aub't veu 

que ne loi vaut rien loi v'tu 
N e nul engin que euls aient feit 
0 A bain eft uenu tout dieit 
D iua feit il aftu effans [9a 
N emes cel onze ici ouurans 
3 0 il dist il vn foul petit 
M es embers eft . le faint Ii dit 
S i taift dex ua loft poi Ii 
6 0 u de tes fiz i augent dui 
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Aporte-le i ispeleipent, 
Tant cum eil pueples pi atent. » 
S) cum Autbert l'out comapde, 
L'enfant Ii unt tost aporte 
Ou tot Je berz oü il esteit; 
Au perron j'opt apoie dreit. 
Donc va Baip et si enfant, 
La pierre unt prise enso(l)z levant, 
Aval le mont Font roolee. 
Roelant vait, tant qu'arestee 
S'est enz el val qui despz ert. 
Encore i est, tres-bien apeirt, 
Alquanz l'apelent le Tombel. 
Ci out miracle et grant et bei; 
Ci ouvra biep la vertu De, 
Qui od un berz a cep oste" 
Que esmoveir sol ne poie[i](n)t 
Tout le pueple qui [i] esteit, 
L'autre pierre est tost remuee, 
Quant la granz fut d'ilpec pstee, 
Quant aoe" orent le mont, 
Congie demandent, si s'en vunt. 
Li boens Bains et si epfant 



(307) 

A po:te le ifpelemst 
T an sfil peuple ici atent 
9 S icon aubert lout com$dei 
L effapt )i pnt toft apoztei 
O tout le bers ou il esteit, 
12 A u perron lont app^te dzeit 
D onc ueit pain & f| effant 
L a pierre ont pzins etoileujji 
15 A ual lemont lont Foulee 
R oulant vait tant q<ue äre(J:ee 
S eft enz ep val qui de Cpz ert 
18 E nco:e iest tres bien ipert 

A peups lapelent le. tppel [9J> 
G i out miracle grant e bei 
21 C oura bien la p'ty dej 
Qui o yn bers a ce pftei 
Q' efmpuer ne pouet 
.24 T ot le peuple qui \ efteit 
L autre pierre efj tpft remuee 
Qua nt lautre fut diieuQ oflee 
27 Qua nt aoe ozept le mopt 
G ongie demapdet fi fe yüt 
h » bon baip # fi enfant 
80 S en vopt adep graces redapt 
Q uer faint aub't fr^cpi II out 
T reftout fe biep ouque jß fopf. 



S'en vppt, a Peu grace rendant; 
6b] Quer seint Autbert franehi Ii out 
Trestout son fep pü que Je sout, 

Fors que (destant) de tant que le 33 F ois que ditant que'te roppftier 

mostier 

Seit feiz pa[r] an deveit junchjer; S eipt foiz par an deueit i^tfbier 
E si 'n pareit ses liyraUops, E t fe aureit fes liureiCops . 

Deniers, paip, [et] vin et poissops. 36 D OJines pain vi /& pejffons 
Li buens Bainfs], por tel seryjse, L e bons bains po* tel feruife [JOa 
De seint Aptbert rechut franchise. D e saint aubert recut fr^üehiCe 
Encor ore tienent si heir 39 E nco* pie tiennept ß heir 

Tout lor feu franc ä Be)-Vejer, T ot lot feu frjjc abel ueeir 
Por iunchier tote l'abeie P pur iüchier tpule labeie 

Iert lor feu franc tote lor vie, 42 E rt tot ioi fieu franc .« lo? uie 
Jonehier de[ive](vei)nt dedenz le cor J unchier deiuet dedeps le euer 
E la cherche, f'eriere-cuer, & la cerclie & reire eper 

Le chapitre et le refector 45 E chapitre & le refectgt 

Et le cloistre trestot entor: E le clpiftre treftoüt entoi 

Les croiz ne la peif del mostier, . L es croiz & la neif dep mPAftier 
Cel n'en est pas de lor mestier; 48 J ce neft pas de loi mefUpr 
Plus upt epcor quß dit ne aj, P 19 enew que dU pen ai 

Livreispps pnt teles cum L iureifpps ppt fceles q £ü 
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Sainz Autbert est, ce m'est avis, 51 Q aint aubert eft ce mest auis 
Iluec remeis trestoz pensis* siiono Nm« troftnt nsfio 



Quer Ii angles Ii commanda, 
La tierce feiz qu'(od) o lui parla, 
Que ja del mont ne se meüst 
De si que s'ovre fait eüst. 
Une noit eirt trestot pensis 
De cele ovre que out empris, 
En son liet ert, quant il oit 
La Toiz de l'angle qui Ii dit: 
7a] « Os-tu, Autbert? Quant leveras, 
En son le mont demain iras, 
Et si verras cum faitement 
Dez ad merchie ton fundement. » 
L'angles s'en vait en-est-le-pas. 
Cil sendormi quer molt ert las; 
Lendemein est matin leveiz, 
En son le mont est tost monteiz; 
Plein de rosee un cerne il veit, 
Qui de defors toz seis esteit. 
Dez Ii mostra apertement 
La mesure del fundement. 
La terre esteit en mie molliee, 
Et environ bien essuiee; 
De l'autre part, mon escient, 
Molliee esteit tote ensement. 
Cist miracles de la rosee 
Qui sor le munt esteit levee, 
Ressemble ä un que nos l(u)ison 
De Gedeon, de la toison 
Qui fut molliee et puis secba, 
Si comme il le demanda 
A dam-le-Deu, qui l'enveiout 
A la bataille oü il alout. 
Qui velt saveir apertement 
Cen que tochon ici briement, 
Quierge le livre Judicum, 
Si verra cen en la lecon. 
Quant seint Autbert sout certement 
Que issi ireit son fundement, 90 
7b] Les macpns fait en l'ovre entrer; 
Or n'i velt niais plus demorer, 
De si qu'ä lä qu'achevei seit 
Toz Ii mostiers que faire deit. 
A grant plente i out ovriers; 

. n. Abb. (Mont S. Hlobel). 



illeuc remes treftot pgfis 
Q uer liangre Ii conmanda 
54 L a tierce foiz quo lui parla 
Q' ia deu mont ne fe meust [10b 
DeH que feuure feifte euft 
57 U ne nuit ert treftot pefis 
D e tel oure q* ot empris 
E n fon liet ert quant il oit 
La uoiz de langre qui Ii dit 
O tu aub't quant leueras 
E nfon le mont demain iras 
E fi u'ras 9 feitement 
D ex a merchie ton fodemet 
L angre fen ueit ifnelepas 
C il fendormit quer mot ert las 
L endemain ert matin leuez 
En fon le mont eft toft mötez 
P lein de rofee vn cerne iueit 
Qui de defozs tot fes efteit 
D ez Ii montra apertement 
L a mefure deu fondement 
L a terre efteit en mei moullee [IIa * 
& enuiron bien effuiee 
D elautre mon efcient 
M oullee efteit tout enfement 
C est miracle de la roufee 
Qui foi le mont efteit leuee 
R efenble a vn q' nos lefon 
D egedeon de la toifon 
Qui fut moullie & puis fecha 
S i 9 il le demanda 
A damedeu qui len voiout 
84 E n la bataille ou il alot 
Qu» veuft fau' apertement 
G e q' tochon ici bziement 
Q erge le Hure iudicon 
S ile u'ra enla leffon 
Qua nt aubert fout c'tainement 
^ q' einfi ireit fon fondement 
L es maffons feit ö leuure ©trer [1 lb 
0 j ni ueut pas pl9 demourer 
93 D e fi la quacheue feit 
T ot le moutier q' fere deit 
A grant plante oureirs iot 
1* 



60 



63 



66 



69 



72 



75 



78 



81 



87 
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Meis n'ert mie gran[z](t) Ii mostiers; % 
De tel grant fut qu'ü n'i poiet D e tel grant fut q' anq's pot 
Que cent homes ä grant destreitj Q' Cent ouriers a grant deftreit 
llfutroon[z](t)fai[z](t)commecrote. 99 J 1 fut tot ront cöme vne crote 
Dex coinpassa cele ovre tote. D ex cöpaffa cel euure tote 

Monte-Gargaigne ert ja fundez, M ont degargaigne ert ia födee 

Quant ci[l] dechä fut demostrez. 2 Qua nt eil deffa fut demontree 



Ä la mesure de cel-lä 
Fut Ii mostiers refait de chä. 

Quant seint Autbert ovreir feiset 
A son mostier, seier soleit 
Sor une pierre molt souvent. 
Gardee fut pois longuement, 
Por soe amor, et ennoree; 
Meis or(e) crei-jen qu'ele est emblee. 
Dierre soleifenjt l(i)' aneeisor 
Que Ii mostiers, ä icel jör 
Que seint Autbert le commencha, 
Fut en mie cest, la ore a 
Soz une volte, une chapele 
De Nostre-Dame; si est bele. 
Or feron ci digression, 
Quer un petit conter volum 
Quel[s] fut Ii monz primes et pois; 
Veier en dirrai, si con iel lieis. 
8a] Deus cenz cotes out de hauteice, 
Desoz est leiz, desus estreice; 
A l'arche semble oü garirent 
Bestes et gens, que ne perirent. 
Tumbe Papelent el pais 
Por sol itant, cest m'est avis, 
Que il apert desus l'areigne 
En la fa^on de tumbe humeine. 
Peril de meir rest apelez; 
Quer molt souvent i (s)unt trovez 
Pelerins passanz perilliez, 



[12a 



A lamefure de cel de la 
F ut Ie moftier refeit de fa 
5 Qua nt faint aubert ouref fefeit 
A son moftier feeir foleit 
S oi vne pierre mout fouent 
8 6 ardee fut puis longuemet 
P o: foe amoi & ennoree 
M es oi creige q'l eft Cblee 
11 D ire feulent Ii enfeift» 
Q' Ii moftier a icel ioi 
Q' faint aubert le conmeta 
14 F ut em mi ceft la oie a 
S oi vne uoute une chapele 
D e noftre dame fi eft mot bele 
17 Qt feron ci difereffion 

v Q'r vn petit conter volon 
Q' 1 fut le mont primes & puis 
20 V eir en dire fi con ie leis 

D ous cenz coutees i out de haut 
D e fozf leiz de fus eftreit 

28 A larche semble ou garirent 
B eftes & gens q' ne perirent 
T übe lapelent el pais 

26 P oi sol itant ce meft auis 
Q' il apert de fus lareigne 
E n fa faffon de tobe humaine 

29 P eril demer eft apelez 
Q' r mout fouent i Pt trouez 
P elerins paffans perilliez 



[12b 



Que(r) gor[z](t) de mer aveit neiez 32 Q' gort de mer aueit neiez 



Öu ä l'aleir ou au venir: 
Donc ne se puet neient tenir 
Que entre le jor et la noiet 
Ne mont dous feiz sanz nul respiet. 
Des Avrenches de si(c) qu'al mont 
Aveit seit miles ä roont 38 
De pleine terre et de boschasge, 
Qui ore est tot greive et rivage. 



O u alaler ou au venir 
D onc ne fe peut neent tenir 
35 Q' entre le pi & la nuit 

N e mont dous foiz fans refpit 
D es aurenches de fi q«ou Mont 
A ueit fies miles tot en r^oont 
De plaine terre & debofq«age 
Qui o: eft greue & riuage 
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Dous eves douces i coreient, 41 
Qui molt ä loig d'iluec sordeient, 
Et des le mont iresqu'ä la meir 
Autretanles en rout par peir. 44 
Des lä en chä a feit tel guerre 
Li floz de la meir ä la terre, 
As prez, as bois, a(s) la forest, 47 
Que n'i a beste ne n'i pest; 
8b] De la forest a feit areine 
Entor le mont et bele et pleine. 50 
Entre dous eves donc vos dis, 
Seüne et Coisnon, est assis; 
La tierce i rest, qui Siee ad non. 53 
Devers Bretaine cort Coisnon, 
Le[s] autres sunt en Normendie; 
Si est le mont, je n'en dout mie. 56 
Molt prof d'iluec est Tumbeleine, 
Qui por cen ad le non d'Eleine 
Que Eleine roorte illuec fut, 59 
Quant le jaiant ovec lei jut. 
Fille Hoel esteit le conte, 
En porjesant l'oscist a honte. 62 
Anquanz dient que niece esteit 
Le rei Artur, qui'n prist grant dreit. 

Entre le mont et Tumbeleine 65 
Cort tost la meir par mie l'areine. 
Plente i a de granz saumons, 
De lamprees, d'autres peissons; 68 
Quer Ten i prent et muls et bars, 
Bons esturgons et gran[z](t) sabars, 
Torboz, plalz, congreis, harens, 71 
Porpeis, graspeis, quant en est tens, 



E tanz menuz peissons de meir 
Que nes vos sei demies nommeir. 74 
Cil qui [de] lo[i]g veient le mont, 
Le hesme(i)[n]t estre tout roont 
Et que Hgliese tor ressemble, 77 
Ou l'abeie tote ensemble. 
9a] Es jorz d'estei i a touz tens 
Dou[z](d)guezou treis} si com jen pens; 80 
Ja ne ceindra meir la grant porte 
Vers Acdeuum, quant ele est tnorte ; 



& des le mont fi qualamer 
A utrement en i out par peir 
D ous eues douces i co:eient 
Qui mout au loign diieuc eftoiet 
D e la en fa aueit tel gerre 
L i floz delamer a laterre [13a 
A s pjez as bois ala fettest 
Q' nia befte ne ni peft 
D e la toest a feit areigne 
E n toi lemont & bele & pleine 
E ntre dous eues ie vous dis 

5 eune & coignon eft affis 

L atierce i rest qwifee a non 
D euers bjetaigne cott coinon 
L es autres Ft en nomedie 
L emont ieft ie ne dout mie 
M out p's diieuc eft tübeleine 
Qui pource ale nö deleine 
Q' eleine mo:te illeuc fut 
Qua nt le geant oueuc le geut 
F ille hool efteit le conte 
E n pojgetant lofift ahote 
A ueuns dient que nieffe efteit 
L e roy artur quen pjint grant 

dieit [13b 
E ntre lemont & tubeleine 
G oit toft lamer par mi lareigne 
P lente ia de grans faumons 
D e lanproies dautre poiffons 
N en i pient & muls & bars 
B ons etturions & grans fabars 
T ozboz plais congres harens 
P ozpais Utes & gros guitens 
R eies tögars & mq'reaus 

6 (ots mulez granz & bieaus 
& tans menuz peiffons de mer 
Q' nes uous fey mie nomner 

G il quü de loign veient le mont 
L efment etre treftot ront 
& q' liglefe tot refemble 
A labeie tot en femble 
E s iois defte & en toz temps 
D ous guez ou treis fi g ie pes [14a 
J a ne tödia mer la grant polte 
V ers ardenö quant el eft moite 
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Et quant ele est de grant poignant, 83 

Avrenches passe et ponz avant, 

De rive en rive tot porprent, 

Par le pais amunt s'estent. 86 

En la marche siet Fabele 

De Bretaigne et de Normendie. 

De cest lerrei, si revendrei 89 

A ma matiere, que leissei. 

Li buens evesques espleita 

De son mostier tant que fait Fa. 92 

Quant le vit fait, forment Ii plout; 

Mais ce lei peisse que n'en out 

De seint Michiel aucune rien; 95 

Mais molt Ii avint de cest bien; 

Quer une noit, quant se dormeit, 

L'archangle[s] vint lä oü esteit. 98 

Gen Ii a dit que il aprestast 

Dous de ses clers, sis enveast 

EnPuille, au niont dreit de Gargaine, 1 

Qui en l'issue est de Campaigne; 

Des reliques lä demandassent, 

Gen qu'il auvrunt en aportassent. 4 

Quant seint Autbert out cen oi, 

Del noinz de l'angle s'esjoi, 

A dam-le-Deu grant graces rent; 7 

Pois apresta hastivement 

9b] Gels qui deveient aler lä, 

Cum l(i)' archangles Ii commanda. 10 

Lor dras a fait costre et tallier, 

Molt se hasta de Penveier; 

Deniers ad quis tant cum il veit 13 

Que sofiere puent par dreit. 

Li soller sunt fait tuit faitiz, 

Huesels orent por les euiz, 16 

Li brief sunt fait et seieile: 

Briement i sunt tuit recuntä 

Li miracle de chief en chief; 19 

Et estre cen, si unt un brief 

Qui des reliques demandout, 

Si cum Ii angles commandout. 22 

Quant apreste sunt Ii message, 
D'une rien unt fait molt que sage: 
Quant de l'evesque dessevreirent, 25 
Beneicpn Ii demandeirent, 
Quer ne sourent si renvendreient 



& quant el eft de grant poignant 
E 1 paffe aurenches & pös auat 
De riue en riue tot pojpient 
P ar le pais en mont fes pent 
E n la marche feit labeie 
D e bjetaigne & de noimödie 
D e ceft lerey fi reuendtei 
A ma matiere ou ie lefei 
T e bons euefq' efpleta 
■ u de fon meltier tant q' fet la 
Qua nt le uit feit fo2ment Ii plout 
M e fe lui poife q' il nout 
D e faint michel aucune rien 
M es mout Ii auint de ce bien 
Q' r vne nuit quant fe douneit 
L archangre vint la ou efteit [14b 
G il Ii diu. qutl lapieftaft 
D ous de ces clers & en voiaft 
E n puille dreit au möt gargagne 
Qui en leffue eft de cäpaigne 
L es reliq's la demädaffent 

Qua nt faint aubert ot ce oi 

D es moz delangre fesioi 

A dame deu graces en rent 

P uis apzefla hastiuement 

G euls qui devoient aler la 

0 u Ii angres Ii cOmanda 

L oi djas afeit coutre & tallier 

M out fehafte def en voier 

D eniers tant 9 il veit. 

Q' foufere Im peut pardzeit 

L i fouliers ft tuit fetiz 

H eufe oient poi les euiz 

L i blies fat feit & feie [15a 

B dement i fut tot raconte 

L i miracle de chief en chief 

E etrcce fi vit vn baef 

Qui des reliq's demandout 

S i 9 Ii angre comädout 

Qua nt apieste Vi Ii meffage 

D une rien ont mPt feit q' fage 

Qua nt äohuetque deffeurerent 

B eneicon Ii demanderent 

Q' r ne foient fe reuendzeient 
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Ou en la veie tuit morreient. 
Molt dolcement les a besiez 
Li evesques, et puis seigniez. 
Gil qui en vunt plorent forment 
Lä oü departent de lor gent, 
Si refunt eil de l'autre part. 
Au dessevreir out maint regart, 
Molt se salüent dolcement 
Lä oü departent de lor gent. 
Quant ä peine sunt desevrei, 
Lor chemin ount tant eil esrei 
10a] Que il iessent d'Avrencheln, 
D'Oiesmeis etd'Auge et deLiesvin; 
Cauz trespassent, un seic paTs, 
Et Veulguessin, cen m'est avis; 
Normendie ont tote adossee. 
Quant l'eve d'Ipte ont trespassee, 
Passent Ponteise et Seint-Denis, 
Devers destre leissent Paris, 
Marne passent endreit Laingne, 
Par mie Brie s'en sunt ale,- 
Dreit k Sezane sunt venu, 
Plaierre veient et Vertu, 
Tote France trespassee unt, 
Par mi6 Borgoigne venu sunt. 
Au prernier mont, si Tont passe, 
De l'autre part pois sunt entre 
En la conte de Moriaigne, 
Le lac trespassent de Losaine, 
A grant espleit ount amonteiz 
Trestoz les monz et avaleiz. 
Quant des monz furent descendu, 
En Lonbardie sunt venu; 
Trespassent-la isnelement, 
Toscane aprof tot ensement. 
Par mie Rome s'en sunt ale", 
Pois en Campaigne sunt entr6; 
Donc ount esre" tant par Gampagne, 
Que il veient Monte-Gargaine. 
Lors mercient molt dam-le-Deu 
Qui(e)s a menez tresqu'ä cel leu, 
10b] Et seint Michiel tot ensement 
Qui lor a fait avTement. 
D'ilueques sunt alei avant, 
Dreit al mostier vienent esrant, 
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28 O u en la uoient tuit moieiöt 
M out doucement les abefiez 
L i euefq' & puis feignez 
31 C il fen vunt plo:ant fozmet 
L a ou departent de k» gent 

5 i refont eil delautre part 
34 A u defeurer ot maint regart 

M out fe faluent docement [15b 
L a ou departent de \oi gent 
37 Qua nt apeine f t defeurei 
L oi chemin on eil tant errei 
Q' il ieffent daurenchein 
40 D en meine & dauge & de liefuin 
V unt trepaffant vn fec pais 

6 venguefin fe meft auis 
43 N oimendie ont toute adoffee 

Qua nt leue diepe ont trefpaffee 
P äffe ponteife & faint denis 
46 D eu'es deftre Ieffent paris 
M arne paffent endteit leignie 
Par mi btie fen ft ale 
49 D zeit afezaine ft venu 
P lairre voient & vertu 
T oute frace trefpaffe ont 
52 Par mi borgoigne venu font 
A u p'imer mont fi lont paffe [16a 
D e lautre part puis ft entre 
55 E n la conte de morienne 
L e lac trefpaffent de lofenne 
A grant efpleit ft amontez 
58 T reftoz le monz & aualez 

Qua nt defmons furent defeöduz 
E n labardie ft venuz 
61 T refpaffent la inelemöt 
T ofquane ap's tot enfemöt 
Par mi rome feTüt ale 
64 P ois em capaigne VI entre 
D onc Ct erre tant par capaigne 
Q' vienst au möt de gargagne 
67 L ois m'cient ml't dame deu 
Qui les mena tres q«a cel leu 
E faint michel tot öfemöt 
70 Qui Im a feit afuement 

D illeuques ft alez auant [16b 
D reit au moftier vienöt errat 
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Dedenz en entrent liement, 73 
Lor preieres funt belement 
Devant l'autel ä genoillons. 
Quant fait(es) orent lor oreisons, 76 
Sor piez s'esdrecent, si s'esturent, 
Puis se signierent cum il durent. 
A l'autel sunt tuit aprismi6, 79 
Devant se sunt ragenolltä, 
Lor offrendes meste[n]t desus. 
Quant beisiö l'unt, si lievent sus; 82 
Seignie se sunt, puis ount cline 
Parfundement si sunt rate 
A lor bastojns, lä oü il ierent. 86 
A cels qu'il trouvenl demandeiren 
Oü ert dan[s] abes, s'erten ai(e)se; 
Quer requis l'ont ä grant mesaise. 88 
Volontiere od lui parlereient 
Priveement, si Ii airre[i]ent 
Que il sunt illuec venu querre, 91 
Quer niessage sunt d'autre terre: 
« Seignors, funt eil, or vos souffreiz, 
Un sol petit nos attendez. 94 
Ne vos peist pas; que nos irons 
Querre l'abei, si Ii dirrons 
Que vos volez od lui parier. 97 
Puis, se Ii pleist, porreiz aler 
IIa] Parier od lui; ou, se il velt, 
A vos vendra, si comme il seit 0 
Venir reeeivre autres messages, 
Comme prodom rkhes et sages.> 
Quant il furent gMuec torn6, 3 
Eit-est-les-pas trouvent l'abe; 
Si Ii unt dit que pelerin, 
Qui nen esteient pas frarin, 6 
Sunt el mostier; si l'attendeient 
Quer ovec lui parier voleient. 
«Etdoncsunt-il?» — «Nosnesavum, 9 
Ne demandei ne lor avum.» 
— « Aleiz molt tost, sis m'ameneiz, 
De grant dolcor les salueiz. > 12 
Donc en sunt eil alei por cels. 
Primes [se] sunt beisiez entr'els, 
Pois ä l'abei cond[u]it les unt. 15 
Quant le virent, salu6 l'unt; 
Si refait a eis ensement, 



D edens en entrent lieement 
L oi p'ieres font belement 
D euant lautel agenollons 
Qua nt fetes oient lo? o:eifons 
S us piez fedjeiffet C fefturent 
P uis fe feignierent ^e idurent 
A lautel Tt toz ap'fme 
D euant fe Tt agenolle 
L oi offrende metent defus 
Qua nt biete lont fi lieue fus 
S engnie fe Tt fi (l)ont cline 
Por fondement fi ft rale 
A lo: baftons la ou il erent 
A ceus qui treuuent demaderet 
0 u ert Ii abbes eil ert en aiefe 
Q' r requis lont a grant mefaiefe 

V olentiers o lui paleroient [17a 
P liuement fi Ii diroient 

Q uil fat illeuc venu querre 
Q' r meffages ft d'autre t're 

5 eigno« font il 02 nous fofrez 

V n sol petit nous atendez 

N e nous peift pas quer nous irö" 
Q' rre labbe fi Ii diron 
Q' vpus voulez o lui paler 
P uis fil Ii pleft poireiz aler 
P aler a lui ou se il veut 
A uous vendja fi 9 il seut 

V enir reeeiure autres meffages 
C öme prodom riches & fages 
Qua nt il furent dilleuc tozne 

J fnelepas treuuent labbe 

6 Ii ont dit q' pelerin 
Qui nefteient pas frarin 

S Ut en moftier fi latedoient [17b 

Q' r ouec lui paler voleient 

E donc Tt il: nos ne fauon 

N e demande ne lo: auon 

A lez mot toft fes mamenez 

D e grant doulcot les faiuez 

D onc en eil alez a ceuls 

P rimef fe ft beifez entre euls 

P uis a labbe #duiz les ont 

Qua nt le uirent salue lont 

C on fains hons mQt bublein't 



(618) 

Gomme seinz huens, molt humle- 18 S i refet il etfs enfement 

ment. 

Devant lui sunt agenolliez, D euant lui ft agenoilliez 

Trestoz lor bries Ii unt ballieZ. T reftoz le toies Ii ont ballieZ 

II leis a leiz et esguardez, 21 J 1 les a -leuz & efgardez 

Les messages a rapelez: L es meffages a rapelez 

«Seignors, fait-il, vos remaindreiz S eignots feit il vos remaidjez 
Et ouvec nos herbegerez ; 24 & ouec nous herbergerez 

Quer, se Dex pleist, nos n'avum rien Q' r fe dex pleft nous nauö rien tt8a 
Qu'aveir poissiez que n'eiös bien; Qua ueir puitfez q' neiez bien 
Mais or vos prte par charite 27 M es oi uous piei par charite 
Que me conteiz la verite Q' m e contez la uerite 

IIb] De ceste chose comment vait. D e cefte chofe coment vet 
Cist bries m'on[tJ dit dont molt me 30 C es bäes möt dit düc me het 

hait. » 

IT1] lor demande la yer(i)te, J 1 1 0 : demande la urite 

Et il Ii unt trestot conte & \\ ]\ 0 nt treftot conte 

De chief en chief, quer en memoire 33 D e chief en chief en lo: memois 

Aveient bien tote l'estoire. A uoient bien tofte lesftoze 

Des quels) h abes out ol D es que Ii abbe out ov 

Que eil distrent, molt s'esjoi; 36 Q' eil diftrent mot fefiov 

Des que il sout qu'en Occident D es q M iI fot quen occident 

R(o)out semtMichielherbergement, R out faint michel h'bergemst 

Dam-le-Deu ad lors gracI6. 39 D ame deu a lois gracie 

La nuit sunt eil bien herbergie. L a nuit Tt eil bien heb'gie 

En lendemam en-es-les-pas E n len demain ifnelepas 

Lor fait muer trestoz. lor drasj 42 L ot feit muer treftozlot dias 

Vait as Sipont cele cite, V ait affipons celle cite F1ÖB 

Sun evesque ad illuec trovö, S on euefq' a illeuc troue 

Si Ii a dit et conte tot 45 S i Ii a dit & conte tot 

Quant que eil dient, mot a mot. Qua nq' eil dient mot a mot 

Li e-vesqueO] en fut molt he, L i euefq's en fut mot lie 

Que Dex aveit apareillie 48 Q' dex aueit apaHlie 

Que Ii prevoz de paradis Q' Ii p'uoft de paradis 

En plusors leus sereit requis E n pl9ow leus feret teauis 

Des pecheors qui par la terre 51 S es pecheois par lat're 

Ses oreisons ireient querre. D es oaeifons ireient querre 

Li evesque[s] l'abei preout L i euefq' labbe p'iout 

Et dolcement Ii commandout 54 & doucement Ii /mädout 

Del enorer les messagiers, De henoaier les metTagiers 

Quer mo t les deveit ave.r chiers; Q' i m i' t les deueit aufe) chiers 

Por cen lor face m.ie z assez, 57 P oi ce lo* face mieuz atfez 

Quer de long sunt illuec alez Q' r loign Pt illeuc alez 

12a] Ensorquetot et si lor dont E nfozq'tot & fi loi dont 

De seint Miehiel de cen qu'ill unt, 60 D e Caint michel de ta qml önt 
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D eu roge paile q' il leffa [19a 
D efous l'autel quant dedia 
63 J 1 & Ii angres le moflier 

E del marbie qwt'l ot niot chier 
S o: qwil Ii angre tint fes piez 
66 Qua nt le monier fut dediez 
P uis quü otent affez parle 
P zins a ggie & demande 
69 L i bons abbez de fainte uie 

5 i efl ale afabaie 
L i meffagiers ont feiome 

72 A grant plente loi atroue 
C e q' il fout que bon loi fut 

6 q' par dieit fere loi dut 
75 Qua nt eil oient affez eftei 

S i a Ii abbes ap'ftei 
L es reliq's honeftement 
78 Qtttl ont quis tant longuement 
D e cel faint d:ap vn poi ia [19b 
Q' fus lautel langre leffa 
81 Qua nt le moftier fut dediez 
E de cel marine ou tint fes piez 
E nco:e iffut appareiffant 
L i leu des piez dun effant 
Qua nt eil oient Ii faintuere 
dift loi Ii abbes debonere 



Del roge paille que laissa . 
Desüs Tautet quant dedia, 
II et Ii angles, le mostier, 
Et del marbre qu'il ont molt chier, 
Sor quei Ii angles tint ses piez 
Quant Ii mostierfs] fut dediez. 
Pois qu'il orent assez parlei, 
Pris a congie" et demandei. 

Li buens abes de seinte Tie 
Si est alei ä s'abeie. 
Li messagier ont sejorne. 
A grant plente lor ad trove 
Cen qu[e] il sout que buen lor fut 
Et que par dreit faire lor dut. 
Quant eil ourent assez estei, 
Si a Ii abes aprestei 
Les reliques honestement 
Que il ont quis tant longuement. 
De cel seint drap un poi i a 
Que sor l'autel l'angles leissa 
Quant Ii mostiers fut dedieiz, 
Et de cel marbre out tint ses piez; 
Encore il sunt apareissant 
Li leu des piez, cum d'un enfant. 

Quant eil ourent le seintuaire, 
Dist-lor Ii abes debonaire: 
« Seignors, por Deu or vos preions 87 S eignois poi deu oi uos prt'ös 
Que des or mais nos entramons. Q' des oimes nous etreamös 
12b] Bien devun estre d'une amor, B ien deuon eftre dune amoi 
Quant tuit servum ä un seignor. » 90 Qua nt toz ferö a vn feignoi 
— «Siserom-nos mais, seDex piaist,» Si fere nous mes ce dex pleft 
Respondent eil quant il se taist. R efpondent eil quant il fe teft 
Congie ont pris, si s'en revunt 93 C ongie ont plins fi es reuöt 



84 



En lor pais, quant trestot ont 
Quant que il ourent demandei, 
Et estre cen sunt sojornei ; 
Mais en maint leu oü sunt venu, 
Gen dit l'escrist que ai veü, 
Dam-le-Deu fist moltes vertuz 
Por seint Michiel qui est sis druz. 
Maint beal miracle veü unt 
En plusors leus oü venu sunt 
Li porteor del seintuaire, 
Tant cum il furent el repaire. 
Douze en i out qui escri[t](z) sunt 



E n \oi pais quant treftot ont 
Qua nq' il oient demande 
96 & il fe furent feiome 

M es en maint leu ou ft venu [20a 
C e dift leferit g ie leu 
99 D amedeu fift mainte v'tuz 
P ot faint michel eft fon diuz 
M aint bei miracle veu ont 
2 E n pl9ois Iieus ou venu ft 
L i poiteoi deu faintueire 
T ant 9 il furent en repeire 
5 D ouze en i ot qui eferiz ft 
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De douze cels qui veü unt. 

Assez i out d'autre plusors 

Que je ne sei raconter vosp 8 

Quer je ne(l)[s] liez ne nes oi 

Ne mais eissi cum jen vos di. 

Tant ont alei par lor jorneies, 11 

Que venu sunt en lor contreies; 

La merci Deu et seint Martin, 

El pais sunt d'Avrenchein. 14 

Desus un tertre sunt poie: 

Donc le mont veient, si sunt lte; 

Avis lor est, quant l'ont vefl, 17 

Ke novel siecle seit (de)venu. 

13a] Veient les monz et les valeies, 

Les eves dolces et les preies, 20 

Les bois, les viles, les chasteals, 

E le pais qui molt est beals. 

Li jorz e[stei](r)t cleirs et serains, 23 

Et Ii pais ert bas et plains; 

Veient la meir et les forez, 

Les champaignes et les deserz; 26 

Bones seit lieues environ, 

La terre veient ä bandon; 

Veient le mont et le mostier, 29 

Molt se prenent ä mervellier: 

Toz ert mue[z] de tel cum fu 

A icel jor que sunt meü. 32 

Hosteiz en eirt l[i](e) bruihairez, 

Les espines, le buissoneiz; 

Li bois esteit trestoz hosteiz, 35 

Et el planistre roeleiz 

A val el bas, el pie del mont, 

Qui [de] loing lor semblout roont. 38 

En son le mont tot cleir pareit 

Cele igliese, qu[i](e) faite esteit; 

Deforz esteit tote blanchie, 41 

Vers le soleil molt reflambie. 

Maisontz i out faites noveles, 

Qui de loing perent estre beles. 44 

Quant asseiz ourent esguardei 

Et tuit se furent reposei, 

Avant enveient i[s](l)naument 47 

Por denuncier lor venement. 

13b] La joie rat le jor doublte; 

Quer au Mont out grant assembleie 50 

Aug. n. Abb. (Hoat S. Mlohel). 



& doüze ceuls qui veu vnt 

A ffez iot dautres plufojs 

Q* ie ne fei racöter uos 

Q' r ie nen leis ne nai oi 

N emes ainfi 9 ie uos di 

T ant ont alei par loa kwnees 

Q' ue veuz ft en lo: ptrees 

L a merci deu & faint martin 

A u pais füt daurenchein 

D efus un tertre ft poiez [20b 

D onc le mont voient & f l liez 

A uis lo: eft quant lont veu 

Q* nouel fiecle feit venu 

V eient les mons & les valees 
L es eues doces & les p'ies 
Le bois les uilles les cnateaus 
& le pais qui mot eft beaus 
L i io:s efteit cler & fereins 

E le pais ert bas & pleins 

V eient lamer & les foies 
L chapaignes & les desers 
B ones fept leues en uiron 
L aterre voient abandon 

V oient le mont & le moftier 
M out fe p:enent a m'ueller 
T out ert mue de tel g fu 

A icel io: q' ft meu 

O ftez en ert le buharez [21a 

L es efpines Ii biffounez 

L i bois efteit treftot efteiz 

& en planiftre roeleiz 

A ual en bas au pie deu mot 

Qui de loign lo: Joblot ront 

E n fonlemont tot cler paret 

G e iglefe qui fetes efteit 

D e fois efteit tote blanchie 

V ers le foleil ml't refläbie 
M esons i ot fetes noueles 
Qui de loign perant etre beles 
Qua nt affez oient efgarde 

& tuit fe furent repofe 
A uant en voient ifnelemSt 
P oi denoncier loi venemet 
L a ioie fut le io: doblee 
Q' r au mot grant affeblee 

S 
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De clers, d'evesques, de barons 

Et de Normans et de Bretons, 

Que seint Autberz aveit mandeiz. 53 

Li pueples eirt granz assembleiz, 

Quer dedier idonc voleit 

Gele igliese que faite aveit. 56 

Grant eirre i out de pelerins, 

Qui errouent par les chemins; 

Molt veneient espeissement. 59 

Li jorz iert clers et sanz grant vent. 

Les meschines et les vallez, 

Chescuns d'els dist verf ou sonnez; 62 

Neis Ii viellart revunt chantant, 

De leece funt tuit semblant. 

Qui plus ne seit si chante outree 65 

Et De[x](ls) ale u afusee. 

Gil jugleor l'ä oü il vunt, 

Tuit lor vieles traites unt; 68 

Laiz et sonnez vunt vfelant 

Li tens est beals, la joie est grant. 

Cil palefrei et eil destrier 71 

Et eil roncin et eil sommier 

Qui errouent par le c(l)[h]emin, 

Que menouent eil pelerin, 74 

De totes parz benissant vunt 

Por la grant joie que il unt. 

Neis par les bois chantouent tuit 77 

Li oiselet grant et petit. 

14a] Li buef, les vaches vunt muant 

Pa[r] les forez et repaissant. 80 

Gors et boisines et fresteals 

Et fleütes et chalemeals 

Sonnoent si que les montaignes 83 

En retintoent et les pleignes. 

Que esteit dont des plaisiez 

Et des forez et des larriz? 86 

En cels par a tel sonneiz 

Com si ce füst cers acolliz. 

Entor le mont, el bois follu 89 

Gil travetier unt tres tendu, 

Rues unt fait par les chemins. 

Plentei i out de divers vins; , 92 

Pain et pastez, fruit et poissons, 

Oisels, oubleies, veneisons, 



D e clers de uefqwes & de barons [21b 

& de noimana & de bzetons 

Q' faint aubert aueit mädez 

L i peuples ert grant afeblez 

Q' r dedier idonc voleit 

C el iglefe que fetes aueit 

Gra nt erre iot de pelerins 

Qui erreient pur les chenins 

M l't veneient efpeffement 

L i ioi ert cler & fans grant vSt 

L es mefchines e les valez 

C heett deus dift v's ou sonnz 

N eis Ii vellart reuont chätät 

D e leeffe font tuit feblant 

Qui p!9 ne feit fi cbat utree 

& dex aie v afufee 

C il iugleot la ou il vunt 

T uit loa vieles traites ont 

L a ou il Tt vunt uielant [22a 

L i teps t- bei la ioie eft grant 

C il palefrai & eil deflrier 

& eil ronfin & fi fomi(i)er 

Qui erreient par le chemin 

Q' meneient eil pelerin 

D e toutes pars henniffant vat 

Par la grant ioie q' il ont 

N eis par les bois chäteient tuit 

L i oifelet grant & petit 

L es beus les vaches uöt muiat 

P ar les fojes & repatfant 

G ojs & bufines & ireiteaus 

E fleutes & chalemeaus 

5 önent fi q' les motagnes 
E n reütoent & les plagnes 
Q' efteient düc defpleHeiz 

6 deffozes & deflarriz 

E n ceux par a tel foneiz [ßSb 

C on ce fuft cerf aeoilliz 

E nto: le mont de bois foellu 

C il trauetiers ont tendu 

R ues ont feit par le chemls 

P lente i ot de diu's vins 

P ain & paftez fruiz & peitfons 

0 efieaus oblees veneifons 



Mont 



De totes pare aveit ä vendie; 
Assez en out qui ad que tendre. 

Li tref esteient junchie tuit, 
Par tot aveit joie et deduit 
Tant ad esre Ii garz ä pie 
Que Ii message unt enveie, 
Qu'il est venuz enz el mostier 
Qu'en commencout ä dedier; 
Vait ä l'evesque isnelement, 
Contei Ii a delivrement 
Quant que Ii ourent enchargie 
Cil qui l'aveient enveie. 

Li evesque, quant il l'olt, 
A merveilie par s'esjoit ; 
14b] Mais le mestier que il r&iseit, 
Ne voIt leissier, quer dreiz n'esteit ; 
Ancies enveie isnelement 
A cels qu'il vien[entj belement. 
Ceste novele est tost seüe 
Em plusors leus et esmeüe. 
Endementres que eil en vunt, 
Li evesques lor mestier funt; 
A drait dient et belement, 
Quer del haster n'i a nient. 
Del jor i a ä grant plente 
Ghantei esteit atolile, 
Les oreisons, la letanie. 
En la porte ert la croce oie. 
Ligliese ert ja avironnee 
Ses feiz entor et poralee ; 
Dedenz aveit seint Autbert mis 
La croiz od tot le crucefis, 
Devant l'autel ä genoillons 
Aveit ja feit ses oreisons ; 
L'eve et Ii vins erent meUe(z), 
Li seil, la eendre enz jete(z); 
Escrit i esteit l'abeiceis 
Pa[r] le sablum, qui ert tot freis. 
D'un angle ä autre en dous langages 
L'aveit escrit Autbert Ii sages 
Od la pointe de son baston ; 
Quer costume est, bien le savum. 
Empres Ken prist un bacin, 
Et de l'eive mesle od le vin 
15a] Que il aveit seintefiee. 
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95 D e totes pars aueit a uöcUe 
A tTez en a qei* a q' temhe 
T i treif ettoient iöche tuit 

98 ■ u par tot auet ioie & deduit 
T ant a erre Ii garz a pie 
Q' Ii meffagier ont en voie 
1 Qui 1 est uenu ens en mofüer 
Q uen conmöcout adedier 
V et aleufq' ifnelement 
4 9 te Ii a deliurement 
Qua nt quil i oient en chargie [23a 
C il qwtl la uoient en voie 
7 L i euefq' qttant il oit 
A m'ueille par fes ioit 
M es le meTtier q' il fefeit 

10 N en uot leffer qr dieiz nefteit 
• A inceis en veie ifnelement 
A ceux q»tl viengent belemet 

13 C efte nouele eft toft feue 
E mplufos lieus & efmeue 
E ndemötres q' eil en vont 

16 L i euefq's loi meftier font 
A dieit dient & belement 
Q' r deu harter niot neent 

19 D eu ioj ia a grant plente 
C hante efteit attollite 
L es oieifons la letanie 

22 E n la pozte ert la rote entree 
L iglefe ert ia auironee [23b 
S ept foiz entoi & pozalee 

25 D edens aueit faint aub't mis 
L aeoiz o tot le erueefls 
D euät lautel a genollons 

28 A ueit ia feit fes ojeifons 
L eue & le uin er6t meltez 
L e fei la cendae ens getez 

31 E ferite i efteit labecei6 

P ar le fablon qui ert tot freis 
D a autre angre en dous lagages 

34 L aueit eferit aub't Ii fages 
0 la pointe de fon bafton 
Q' r coftume -:- bien le fauon 

37 E mp's ice piinft vn bacin 
Qui de leue meflee o vin 
Q' il aueit feinteflee 
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Enz que la cendre i fast plungie, 40 g b que la cedze i fuft plungee 
Li cresmes fat ouvec meslez. l icreune fat ouec mellez 

Demaneis est o tot alez D emaneis ieft toft alez 

Au meistre-autel, si l'a croiciefz] 43 a u meftre otel fi la croizez 
Od son pouce, que il ad mollte(z) ; 0 fon pouce qwt la moillez 
Sus chescun com une croiz fist s us checun vene croiez fift 
Od le segnacle que il dist, 46 o le fignacle q'il i dift 

E en milleu ou la croiz vit 



Et el mileu, o(d) la croitvit, 
Del raestre autel en espandit. 
Empres icen si reprist vin, 
Le remanant qu'ert el bacin, 
Et eve erasemble ; sin ala 
Entor l'autel, si l'arosa; 
Seit feiz ala tot environ, 
Tosdiz faisant s'aspersion. 
Par dedens ra avironnee 
Treis feiz l'igliese et arousee, 
Primes en bas et puis maien; 
En haut jeta au deraien. 
Les croiz ennoi[nJst qui faites erent. 
Tot environ lors alumeirent 
Les chandeiles et atachierent 
Desus le[s] clous que il fichierent. 
AI autel va, ennoi[n]t le(s) ra; 
Chandele, encens si aluma 
Desus le[s] croiz; por l'ognement 
Poressuier hastivement, 
De toailles Pautel vestit. 
Quant cen fut fait que vos ai dit, 



49 



D eu meftre autel en efpädit 
A p's ice fi reptint vin 
L e remenat q' ert en bacin 
& eue enföble fi ala 
52 E ntoi lautel fi laroufa 
S ept foiz ala tot en viron 
T ot foef ferant fperfion 
55 p ar dedens la auironnee 
T reis foiz liglefe & aroufee 
Pri mes embas & puis meien 
58 e n haut geta au defrein 

L es croiz en oint qui fetes erBt [24b 
T ot en uirö (lois) lots alumer't 
L es chädeles atachierent 
D efus les clous q' il ficheröt 
A lautel va en oint lena 
G handele enfens fi aluma 
D efuz les croiz poi lognement 
P oj effuier hatiuement 
67 D es toalles lautel vefteit 
Q' ceu fuft feit q' uos ai dit 



61 



64 



15b] Molt i out plus de sacrement M ot i ot dit de facremöt 



Que je ne di ici briement; 
Mais nequedent quant tot fait fu, 
Li evesque s'en sunt iessu; 
Ornaverunt ont commenciö, 
Si runt le temple aparellie. 
Cortines tendent el mostier 
Trestot entor eil marruglier, 
Pailles roez mestent desus. 
Quant cen ont fait, si revunt jus 
Le euer portendre et apresteir, 
Les cergies mestre et alumeir. 
En dementres que il atorn(o)auent, 
Li evesque(s) se raprestauent, 
Et tuit Ii clerc et Ii clerzon, • 
De faire la procession 



73 



76 



70 Q' ie ne dit ici bliement 

M es neq'deit qwant tot fet fu 
L ieuefq' Ten ft iffu 
O inauer't ont smecie 
S iront le temple aparllie 
G oitines tedent en moftie: 
T reftot ento: eil murrubler 
P ailes roez metent defus [SJ5a 
Qua nt co ont feit il reuöt ius 
79 L e ceur poitendet ap'ster 
L es cirges metre & alumer 
E ndemStres quü atoaieient 
82 L i euefqwes fe rapieftoient 
E tot Ii clerc & Ii clerion 
D e fere la proceffion 



10239 Moni 

A aler contre les reliques. 
Molt i out chapes et tuniques. 
Li evesque revestu sunt, 
Desor lor chies lor tnitres unt. 
Molt refurent bien attornei, 
Si cum deveient, Ii abei; 
II n'i a cel croce n'en ait. 
Les croiz, les textes a touz fait 
Sainz Autbert prendre et atorner, 
Si com devei(en)t par ordre aler; 
Li gomfanom sunt mis avant, 
Qui d'or esteient flambeiant. 
Dejoste cez Ii orzul vunt, 
Oü esteit l'eve; et empres sunt 
16a] Li chamdelebre, oü esteient 
Ficnie Ii chierge qui ardeient. 
Derierre chez l[i](e) texte(s) alöent 
D'or e d'argent, qui molt pesöent. 
Li encensier od tot Pencens 
Apres erent, si com je pens. 
Tuit Ii clerzum, qui vestu sunt 
De sorpeliz, empres revunt; 
Pois Ii grant clerc et Ii chanoine. 
Revestu sunt od cez Ii moine, 
Les persones et Ii abei, 
Et Ii evesque sunt posei 
El derreain, pois Ii Baron : 
Eissi vait la procession. 
Cez riches dames i alöent, 
Lor manteals, lor dras traTnöent; 
Molt par alöent noblement. 
Deriere vunt la pouvre gent. 
Li clerc cantent ä gresillon, 
Desoz chantöent Ii clerzon. 
A ßeal-Veier esteient jä 
Les reliques, oü veü a 
Uns avegles qui ainz ne vit, 
Par la merite, si cum cuit, 
De seint Michiel, que il requist 
Que sa veüe Ii rendist. 
La vile out non, au mien espeir, 
Por cest miracle Beal-Veier. 

La novele est tant espandüe, 
Que une fame i est corüe, 
16b] Qui unc ne vit des qu'el fut nee. 
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85 A aler cötre les reliq's 

M out iot chapes & tuniq's 

T i euefq' reueftu Cut 
88 ■ u defus loi chies lo: mitre öt 

M ot furent eil bien atome 

S i 9 deuoient Ii abbe 
91 J 1 ni a eil qui croce nait 

L es croiz les cirges atoz fait 

5 aint aub't piedze & atomer 
94 S i con par oidie deueit aler 

L i gonfanö Pt mis au vent [25b 

Qui doi eftoient fläbeant 
97 D e iofte cez Ii oicel vont 

0 u efteit leue & enpies ft 

L i chandelabie ou eftoient 
00 F iche Ii cirge qui ardeient 

6 par emp's la croiz aloient 

D oi & dargent qui ml't pefoiet 
3 L i enfencier o tot lensens 
E n pies ierent fi 9 ie pens 
T uit Ii clerion qui vetu Tt 
6 D e fojpeliz emp s reuotit 
P uis Ii grant clerc & Ii chanoine 
R euetuz ft 0 cez Ii moine 
9 L es perfones & les abbez 
& Ii euefq's ft pofez 
E n defrein tat Ii baron 

12 E infi ueit la proceffion 

C es riches dames i aloient [26a 
L oi mätel loi d?as trainoient 

15 M ot par aloient noblement 
D eriere vont Ii poure gent 
L i clers chätent a gretilon 

18 D e foz chanteient Ii clerion 
A bei veir efteient ia 
L es reliq's ou veu a 

21 V ns aueugles qui onc ne vit 
Par la merite Ii 9 ie cuit 
D e faint michel q' il requift 

24 Qui 1 fa ueue Ii rendil't 

L a uile ot nö au mien efpeir 
P oi ceft miracle beauveir 

27 T a nouele est tant efpädue 
Q' une fame iest co:ue 
Qui onc ne vit des q'l fut nee 
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II erent ja en la valee 
Oü il n'a or ne meis areine; 
Mais donc ert bois et terre pleine. 
En-est-le-pas des qu'el vint )k 
Et les reliques atocha, 
Si vit si cleir que de traitor 
Ne Ii fut puis mestier nul jor ; 
Neie ert d'Astre, s'en sei de fi. 
Dex Ii a fait molt grant merci, 
Et seint Michiel quel requereit, 
Qui bien veit cleir lä oü il deit. 
Autres enfers i out assez, 
De diverses dolors saflez. 
Gariz i out tant des fievrous, 
Que je(l) nel sei aconter vos. 
Li pelerin et Ii baron 
Guerpissent la procession, 
Tuit ä bien (a)prof por lä aler 
Oü les enfers öent saner; 
Tot entor cel[s] granz genz alöent 
Qui les reliques aportöent. 
Tant sunt alei qu il sunt venu 
La oü erent aresteü 
Li clerc et la procession: 
Dune refunt lor estacion, 
Areste(z) sunt enz el chemin; 
Grant presse i firent pelerin 



(930) 

30 J 1 erent ia en la ualee 

0 u il na nemes areigne [26b 
M es döc ert bois & t re pleine 
33 E n melei des q'u vint la 
& les reliq's atocha 
Si uit fi cler q' de treftoi 
36 N e lui flft puis meftier ioi 
N ee ert dal'tre ce feu de fi. 
D ex Ii a feit ml't grant m'ci 
39 & faint michel q'u req'reit 
Qui bien veit la ou i deit 
A utres enfers i ot affez 
42 Ü ediu'fes doloi chargiez 
G ariz i ot tan de fieuros 
Q' ie nen fei aeöter uos 
45 L i pelerin & Ii baron 
G uerpiffent la procefßon 
T uit a bien pjeuf poz la aler 
48 0 u les enfers oient (aner 

T ot Stoz ceux gratis gens aloient [27a 
Qui les reliq's apozteient 
51 T ant Pt ale quil f't venu 
L a ou efteient areftu 
L i clerc & la proceffion 
54 D onc lo: font ktt eftacion 
A reftez f t enz en chemin 
Gm nt pieffe i font Ii pelerin 



Saint Autbert out idonques pris 57 Cjaint aub't ot idonq's pw'ns 
Les encensiers, et l'encens mis; " les enfenciers & lenfens n 
17a] Le guipellon avant porta. 



uns 



Que en l'orzuel primes molla; 
Les reliques ad arousees 
Et en empres bien encensees 
Prises les unt molt liement, 
Chantant s'en vunt molt haltement 
Dreit al mostier; molt se penöent 
De bien chanteir c[il](els) qui chan- 

töent. 66 
De joie vunt alquant plorant. 



L e guipellon auat poita 
60 Q' n loi feel pnmes molla 
L es reliq's a arofees 
E en emp's bien enfeneees 
63 Pri fes les ont mot liement 
G antant fe vöt ml't hautem't 
D ieit au moftier ml't fe penet 
D e bien chanter fes qui chatent 



Molt par esteit la presse grant. 
Hastez s'eirent Ii marruglier 
De l'igliese tote junchier 
Et d'atorner si cum deveient; 
Herbes i out qui bien oleient. 
Par les verrignes i entrout 
Lors Ii soleiljjs], qui cleir raout. 



D e ioie vont aua^s pkaant [27b 
M l't efteit la peeffe grant 
69 H afte ferent Ii marrublier 
D e ligMe toute ioncher 
& datotner fi 9 deueient 
72 H erbes iot qutt bon fenteient 
Par les verrignes i entrout 
F ow le folleil qui cler reout 
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L[e](i) mostier ourent aorne. 75 

Quant Ii clerc sunt dedenz entre, 

AI autel vunt molt liement; 

Si meste(i)[n]t sus honestement 78 

Les reliques que il portöent, 

Et Ii autre(s) toz diz chantöent. 

Cel jor est molt Poffrende grande, 81 

Si cum tens et leu[s] lecommande; 

Unques nul an puis ne falli, 

Ainz dure encor(e), la Deu merci. 84 

Cimetiere firent del mont 

Li evesque qu(i)' illuques sunt, 

La messe chantent hautement. 87 

Molt orguenöent richement 

17b]Cil chanteor, qui bien chantöent ; 

Lor bones voiz iluec moströent. 90 

La Uriele fut chantee 

Molt docement et orguenöe, 

L[a](e)a/oi'reaprof et lLi](e) respons 93 

Et l'auleluie es gresillons ; 

La sequence par fut si bien, 

Que nul[s] n'i sout amander rien. 96 

Qui leist l'epistre aveit tunique; 

AI euvangele out dalmatique. 

Quant i fut leiz, et fut alee 99 

Tote l'offrende et fut chantee, 

Li evesque s'en sunt issu 

Si cum il eirent revestu, 2 

Et [si] vindrent ä l'eschalfaut 

Qui de mairriens ert fait en haut. 

Molt hum(i)lement il sunt monte, 5 

Puis a un[s] d'els bien sermonne. 

Quant feni out tot son sermon, 

Si reparole del pardon 8 

Que Ii evesque fait aveient, 

Qui (em)[a]sembl6 iluec esteient, 

Par le congiä de l'arcevesque 11 

Soz qui esteient Ii evesque. 

Tresto[z](t) l[i](e) pueplefs] se taiseit, 

Qui escoutout cen qu'il diseit; 14 

Asis erent tot environ 

Por escouter bien l[e sjermon. 

Quant cen fut fait, si ra mostrei 17 

Seint Autbert cen qu'a enpense. 



Le monftier otent aome 

Qua nt Ii clerc font dedens entre. 

A lautel vont ifnelement 

S i metent fus honel'temet 

L es reliq's q' il poiteient 

£ Ii autres toz diz chanteient 

C el \oi eft mot lozfrendre grande 

S i 9 teps & leu le comade 

0 nq's nul puis ne falli 

A ins dure encoj la deu m'ci 

5 imitiere firent du mont [28a 
L euefq' qui illeuc Ft 

L a meffe chatent hautemet 
M ot oigueneent richement 
G il chanteos qui bien chateist 
L o* bones voiz illeuc moftreiöt 
L a kiriele fut chatee 
M ot docement & oiguenee 
L e gl'a & le refpons 

6 laullelie a grefillons 

L a fequece par fut fi bien 
Q' nul ni fout ameder rien 
Qui leut lipiftre aueit tunique 
E leuuägile domatiq' 
Qua nt fut leue & tut alee 
T oute lofrede & bien chatee 
L ieuefq' fen ieffu 

5 i 9 il erent reueftu 

6 fi vindzent aleschaufaut [28b 
Qui de m'reins ert feit haut 

M ot humblemet iPt monte 
Puis a vn deus bien farmone 
Qua nt fine ot tot fon farmö 
S i reparla de deu pordon 
Q' H euefq' feit aueient 
Qui affeble illeuc efteient 
Par le cögie delarceuefq' 
S oz qui efteient Ii euefq' 
T reftot le peuple fe teleit 
Qui efcouteient ce qwil difeit 
A (Tis erent tot enuiron 
P Ol efcuter le deu farmö 
Qua nt ce fut feit fi ra moftree 
S aint aubert ce q* ra epefe 
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1 8a] «Seignor(s), fait-il, or m'escolteiz. 

Puis que ci [vos aij (estes) assembleiz, 20 

Par voz conseilz dei bien esreir. 

Je voil cest leu molt ennorer: 

Se vos veiez que ce seit bien, 23 

Rentes i voil metre del mien; 

Doze chanoines i metrai, 

Et tant de rentes lor dorrei 26 

Que il auront soufeisaument 

Trestot icen que ä clers apent: 

Ge iert doaire de Pigliese, 29 

Que je ne v[uel que n]uls i nuise 

Ne ne touge par achaisun 

A sient Michiel cest nostre don; 32 

Escrit en ei ensemble(i) od mei 

De l'apo[s]toile et puis del rei. 

Li archevesque bonement 35 

Et no(s) canoine(s) ensement, 

De la lor part, sanz contencpn 

Ont otreiö bien nostre don; 38 

II le funt, cuit, por seint Michiel, 

Qui nos metra trestoz ei ciel 

Et nos merra en paradis, 41 

Dom il est bien poesteiz. 

Biens est que vos oiez les donz 

Que nos k seint Michiel donrons : 44 

Genez Ii doins et Iz ouvec 

Et quant que lor apent d'iluec. » 

Une chape en ad saisie, 47 

Qui encore est en l'abeie. 

18b] Le jor meesme la chapele 

Petite e[stei](r)t; meis molt fut bele. 50 

Quant de cest ad (de) tot acheve, 

Des chanoines lor ra mostre: 

« Seignors, fait-il, enpense" ai 53 

Que doze clers chaiens metrai, 

Tels qui porrunt honestement 

Servir l'igliese sai[n]tement. 56 

A chels d'Avrenches per(s) serunt, 

Quer tel ordre cum eil tendrunt 

Voil que eil tei[n]gent ensement; 59 

De Deu servir ne seient lent. » 

Sanz demoreir les a nommez 

Et establiz et ordenez; 62 

Enz en l'igliese les a mis, 



Gegnois feit oi en pöfez 
puis q' ci eftes afeblez 
Par voz cofeiz dei bien errer [29a 
J e veul ceft lieu ml't hönozer 

5 e uous veiez q' seit bien 

R entes i veul meitre deu mie 
D oze chanoines imetre 

6 tant de rentes \oi domei 
Q il auront foufefaument 

T reftot ice qua clers apent 

C ert doire de liglere 

Q' r ge ne veul q' nul inu(i)ife 

N e ne touge par achefon 

A faint michel ceft noftre dö 

E ferit en ai enföble o moi 

D elapofteile & puis du.roi 

L i arceuefq' bonemöt 

E noz chanoines enlemöt 

D e la loi part fans ptecon 

0 nt otrie bien noftre don 

J 1 le font tuit po: fait michel [29b 

Qui nos metra tretoz en ciel 

& nos merra en paradis 

D ont il eft bis pofteis 

B ien f q' uos oiez le dons 

Q' nos afaint michel dozrons 

G enz Ii donc & iz ouec 

& quan que \oi apartient dileuc 

0 une chape en afaifie 

Qui eneoie eft en labeie 

L e io: meimes la chapele 

P etite efteit mes eftet bcle 

Qua nt de ceft a tot acheue 

"üs chanoines en a moftrei 

Tegno« f'et il epefe ai 
Q' doze clers ceenz metre 
T ex qui poaront honeftemet 

5 eruir liglefe faltemet 

A tex daureches pers feront |^30a 

6 tel oidie 9 III tendiont 

V eul q' eil tiengent enfement 
D e deu feruir ne feient lent 

5 ans demoier les les anomz 

6 eftabliz e o:denez 

E nz en liglefe les a mis 
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Oü il furent puls, ce m'est -vis, O u ifurent fe med vis 

Que il, qoe lor successions, 65 Q' k» fufcecions 

D'anz tel numbre cum nos trovuns D a ans teus nubie 9 noz treuös 
Qui e[s]t escrit enz es milliers, Qui e efcrit enz er milliers 
Doscenzcinquanteetseitenüe(i){r]s. 68 D ous cenz flqttante & feit Stiers 
Seit cenz et oit, cen retrovum, S eipt cenz & oit feretrouons 
Reirent des l'Incstraacium R eirent des llcarnatöns 

Desqu'ä cel an que Ii cler[c](s) sunt 71 D es qua cel an q' Ii clers s't 
Mis en l'igliese sor le Mont. M is en liglefe fouz le mont 

Quant saint Autbert out faitledon Qua nt faint aub't ot fet le don 
Donc Ii clerc ourent garison, 74 dont Ii clerc o:St garifon 
Les bries ad liez que out od sei, L i büs aleu q' ot o fei [30b 
De l'apostoile et [puls] del rei, D e lapofteile & puis de rei 
Qui confermerent, sor defens, 77 Qui confermeret toi defens 
Que hom ne fust meis en nul tens Q' hons ne fut mes 6 nul teps 
19aJ Qui de l'igliese ostat les rente(n)s Qui de liglefe otaft les retes 
Pardons, par gages, ou parventes. 80 Par don pur gages ne par retes 
Aprof ad conferme son don A p's a conferme fon don 

Par grande constitucium. P ar gronde ^ftuticion 

Neis Ii evesque et Ii abet 83 N eis euefq' & Ii abe 

Et tuit Ii clerc Tont conferme; & tuit Ii derc lont cöferme 
Et l'autre gent, soron lor sen, & lautre gent Colone lo? Cen 

En haute voiz dient: « Amen ! » 86 A haute voiz dient amen 
Quant la parole fut mostree, Qua nt la parole fut mötree 

Et to[z](t) Ii pueples l'out graee, ^ Etot Fe peuple lot graie 
Si sunt rale(z) enz el mostier 89 S i VI ales enz en mattier 
Chanter la meisse et h mestier C banter & fere le meftier 
Qui ä cel jor aparteneit Qui a cel k» aparteneit 

Ghascuns es fait tant cum il deit. 92 G hecun en fett tant 9 il deit 
En treble chantent le Sanctus, E n treible oient le fanetus [31a 

En quinte voiz dient 1' Agnus. E nqutnte voiz dient lagnus 

Li diaeres qui dist iie, ' 95 L i diacre qui dift ite 

Le Missa est a bien fine ; L e miffa eft a bien fine 

Molt par le dist acordantment, M l't par le dit acoidaument 
Loez en fut de meinte gent 98 L oez en fut de meinte gent 

Quant la messe est tote chantee Qua nt la meffe fut tote cbätee 
Et Tore aprof reftit finee, ^ & Ime ap's refut fonee 

Si vunt mangier communealment; 1 S i uont smunement 
Et seint Autbert molt liement E faint aubert ml't liement 

Lor ad donne ce qu'il aveit L 02 a done Ce quü aueit 

Qui k la feste aparteneit * Qui a la fete aparteneit 

0 sunt servi si riehement J 1 ft ferui ü rkhement 

Que nuls n'i a qui 'n grost nient Q' nul nia qui groft neent 
Ne baut ne bas, quer doicement 1 N ehaut ne bas q'r docement 
Furent servi ä lor talent F urent ferui a \oi talent 

Au««, u. Abb. (Hont 8. Mfobel). ** 
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19b] Quant mangie" ourent, si s'en Qua nt mögie cttent fi fö vont 

vunt; 

Et Ii doze clerc remeis sunt 10 & Ii doze clers remeis font 
Qui mis esteient el mostier; Qui mis efteient en moftier ("31b 

Des or(e) ferunt meis lor mestier. D efoi mes feröt \oi meftier 
Depart la feste, tuit s'en vunt 13 D e part la fette tuit fen uont 
Ou molt grant joie que il funt. O mPt grant ioie q' il font 
De totes parz espessement D e totes efpeffement 

S'en veit Ii pueples lie(me)ment 16 S en ueit le peuple liement 

Or est bien dreis que vos dions Qi eft bien cheiz q' nos dions 
Le jor, le terme que trovons, v le ioi le terme q' trouons 

Que Ii mostier[s] fut dediez. 19 Q' Ii moftiers fut dediez 
Oittouvres ert jä bien miez; 0 ctoures ert fotment meiez 

Deiz et seit jors entiers aveit, D eiz & fept io:s entiers auet 

Si cum l'escrist eil quil saveit, 22 S i g lescriift eif qui faueit 
Tresqu'as kalendes de Novembre, T res qwas kalendes de nouebze 
Qui preniiers jorz est, cememembre. Qui pro'miers ert fe mebte 
A icel jor chescun an funt 25 A icel ioi checun an font 

Encor grant feste eil del Mont. E ncot grant fette eil deu möt 

Icele feste est apelee J Celle fette e apelee 

La petite par la contree ; 28 L a petite par la contree 

Quer devant cele une autre en funt Q' r deuant celle une autre font [32a 
Del trovement de l'autre mont D el trouement de lautre möt 
Qui fut trove dedenz Gampagne, 31 Qm* fut trouee dedens chäpaigne 
Cel que Ten dit Monte-Gargaigne. G el q' len dit monte gargagne 

Li chanoine dont ai parle L i chanoine dont ai parlei 

De tote rien ourent plente, 34 D e tote rien o:ent plente 

Ne meis d'eve tant solement: N e mes deue tant tolement 

Gele lor coste molt griement; G eile lo: cofte mot griemSt 

Quer auques eirent loing del Mont 37 Q' r auq's erent loign deu möt 
Goisnum, Seünne, donc poi ont. G oefnö feune düc poi ont 
20a] II n'unt fontaigne ne nul puiz S i nont fonteine ne nul puiz 
Ne cisterne ne nul reduiz 40 N e cift'nes ne nul reduiz 

Oü il puissent eve guarder, .0 u il puitfent eue garder 

Et delMont ert encor loi[n]g mer. & del mont' Ott encot loign mer 
Seint Autbert seit et veit tres-bien 43 S aint aub'l feit & ueit tres big 
Que il n'ourent besong de rien, Q' il nenent befoign de rien 
Fors d'eve dolce senglement, F ojs deue doce teglement 

Sanz que ne püe[n]t vivre gent; 46 S ans q' ne peuvent viure gent 
Deu depreia escordement D eu deptia efco:djement [32b» 

Et seint Michiel tot ensement, & faint michel tot enfement 

Que il lor dont d'eve plente. 49 Q' il loi dont deue plente 
En son cel mont, oü n ont chierte, E n cel mont ou na chit'e 
Od ses clers a fait s'oreison O fes clers a feit ozeifon 

Par molt grantde devocion ; 52 Par ml't grande deuocion 
n commencha oreir eissi J 1 comsfa mer eiffi 
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Cum je dirrai ja briement ci : 

«Si vereiment cum el desert 55 

Salli l'eve tot en apert 

De la peirre qui dure esteit, 

Li pueples but qui sei aveit; 58 

Si vereiment par charhe 

D'eve nos donne, Dex, plente 

En son cest mont, oü poi en a. » 61 

Quant ce out dit, si se leva ; 

Ne demora puis q'un petit, 

Si cum jel truis el livre escrit, 64 

Que l'angles vint, si Ii mostra 

One pierre que il cheva, 

Donc eissit eve ä grant plente, 67 

Qui meint malade a puis sane* ; 

20b] A maint feivros fut saluable, 

Si reirt k beivre delectable. 70 

Alquant malade qu(i)' en beveient, 

Sanz demoreir sante aveient. 

De seint Michiel molt ennoreir 73 
Et de cel leu bien atorneir 
S'est samt Autbert penei tos dis, 
Tant cum vesquit poesteis. 76 
Nient il sols ne l'enorout; 
Mais mainz autre qui Deu amout. 
Plusors miracles Dex i(l) fist 79 
Par sa grace que lor tramist. 
Quantsaint Autbert fut de grant tens, 
Et Ii troubla del cors Ii sens, 82 
A Avrenches, en sa cite, 
Li prist seis mals et s'enfert6 ; 
Malade[s] fut et angoissous, 85 
Morir se crient tot ä estrous: 
Ses clers manda communement, 
Si lor preia molt dolcement 88 
Que ses cors fust au Mont portez, 
Et sepeliz et enterrez 
En un mostier de seint Perron. 91 
Ancie[n]z eirt, de grant reison: 
11 saveit bien, et veir esteit, 
Que Dex cel leu molt chier aveit; 94 
Et [quel c'esteit nis sa chapele, 
Quant il faiseit s'ouvre novele. 
II sout tres-bien certeinement 97 
Qu'il ne guarreit de cest neient. 



9 ie direi briement ici 

S i vjeiment gme en defert 

S alli leue tot en apert 

D e la pierre qui dure efteit 

L i peuple beut qui seif aueit 

S i vjeiment par charite 

E ue nos done dex a plente 

D edens ceft mont ou poi 6 a 

Qua nt ce ot dit fi ce leua 

N e demoza puis q' vn petit 

S i 9 ie truis en liure efcnt 

Q' langre vint fi Ii moftra [33a 

U ne pierre q' il caua 

D ont iffi eue grant plente 

Q ui maint malade a puis fane 

A maint frieurous fut faluable 

S i ert a boire delectable 

A ucuns malades qui en beuoient 

S ans demo:er fante auoient 

T)E faint michel ml't enojer 

& de ceul leu bien atomer 
S eft faint aubert penei toz dis 
T ant 9 uefcut pofteis 
N ient il fouf ne lanojout 
M es maint autre qui deu amout 
P lufots miracles dex ifift 
P ar la grace q' loj tramift 

auant faint aubert fut de grant tös 
& Ii trobla deu coips le fens 
E n aurenches en fa cite 
L i minft fes maus & feferte [33b 
M alade fut & anguoiffos 
M our fe creint tot a eftros 
S es clers manda cömunem't 

5 i Ioj p:eia mot docement 

Q' fon coips fuft au mont poUe 

E nfeueli & enterre 

E n vn monftier de faint perrö 

A nciens ert de grant refon 

J 1 fauet bien & ver efteit 

Q' deu cel leu ml't chier aueit . 

6 ce cefteit neis fachapele 
Qua nt il fefet feuure nouele 
J 1 fout tres bien c'tainemet 
Q' ne garret de ceft neent 
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21a] A grant peine l'otrei(z) Ii funt A gront peine lotrei Ii font 
Que, quant iert mor[z](t), lä 00 Q' quant ert mo?t la lenfcnront 
Ten " 



l'enforrunt. 
Aprof requiert que il seit enoi[n]z, 
Quer sa mortseit que n'est pas loi[n] gz. 
Les persones qui iluec furent, 
L'ont enoilie si cum U durent 

Ne demora se petit non 
Emprof ceste peticion, 
Gel enferte tant le greva 
Que de cest siecle trespassa. 
Es ciels en est I'ame portee, 
Seint Michiel l'a bien aloee: 
Buen le send ce m'est avis, 
Quer il l'a mis en paradis. 
Res et lavez et sepeliz 
En est l[i](e) cors ou molt grant criz, 
Tuit si ami plorent fonnent, 
De pitied d'els ä plus de eent 
En esteient Ii oü lermant, 
De deul plorent neis Ii enfant 
Jä ne reist qui iluec fust, 
Por nule joie qu'il eüst; 
Einz l'esteüst de doel plorer 
Que il veist lä demener. 
Li chanoine ont le cors vestu 
De toz les dras que ordres fu: 
Rocheit, braies, cauces, scandales, 
Albe et emit, pareiz de pailes, 
Fanum, estole et domatique, 
Ganz, anel d'or; une tunique, 
21b] Chasuble ront, mitre ä orfreis ; 
Groce Ii mistrent demaneis 
Desoz les mains, que out croizies, 
Desus le peiz dreites colchies. 
N'i out rien d'or, einz fut d'ivoire 
Li crocerons tallie trifiere. 

Quant issi l'ourent revestu, 
En la biere l'ont esta[n]du. 
Un paile mestent sor la biere, 
Que nel descuivre vent qui fiere; 
Et de desoz rat Ii suaire 
D'un drap cired sor le viaire. 
L'eve et k croiz (s)unt aportez, 
Et les cierges touz alumez; 
L'encens est prest, encensei l'unt. 



6 



A p's requt'ert qwtl feit en oinz 
Q' r Ca moit feit q' neft pas loiginz 
L ef perfones qui illeuc furent [34a 
L ont en lie fipnae durent 
We domoja fe petit non 
,L " empies cefte peticion 
T el enferte tant le greua 
Q' de ceft fiecle trefpaffa 
E s ciex en eft lame poitee 
S aint raichel la bien aloee 
B on le ferui fe meft auis 
Q' r il larais Sparadis 
R eis A leueiz & feueliz 
E n eft le cois o ml't grons criz 
T ouz fi amis plozent foimet 
D e pitei deu a pl9 de cent 
E n efteient Ii eul lermant 
D e deul plozent tot Ii enftt 
J a ne rifift qui illeuc fuft 
P our nulle ioie q' il euft 
A inz lefteuft de deul ploier 
Qui iueift la demener [34b 
L i chanoine ont le cous veftu 
24 D e touz les <üas q' oidie fu 
R ochet baaies chauces fandaleC 
A übe & emit parez de pailes 
F anon eftole & domatiq 
S ans anel doj vne tuniq' 
G hafuble ront mitre a ourais 
C roce Ii miftrent demaneis 
D efus les mains q' ot croifees 



12 



15 



18 



21 



27 



30 



33 N i out rien doi als fut diuere 
L i croicerons tallie trefiere 
Aua nt einffi furent reueftu 

36 " En la biere lont eftendu 
V n paile metent fus la biere 
Q' nen defq'uure vent q' ifiere 

39 & de de foz fut le fueire 
D un dup cire fus le uiere 
L eue & la croiz Ct apojtez 

42 & les cirges touz alumez [35a 
L encens eft p:eft encenfe löt 
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Emprof icen commencie" unt 
Le servise qui apendeit 
Aseint Autbert, qui mor[z](t) esteit. 

Quant Ii servise[s] fut nnez, 
Et Ii cors fut bien attornez, 
Ordeinent la procession. 
Li major clerc et Ii clerjon 
Le cors metent fors de l'igliese, 
Tels persones que l'en molt priese; 
Et defors l'unt pris et porte 
Quatre baron par la cife. 
Par les rües espessement 
Crient et plorent powe gent, 
Molt par maldient icel jor 
Que il perdent lor bon pastor : 

II les guardout et defendeit ; 
Quant il jugout, il jugout dreit; 
Ja por lo€r ne desveast 
Dejugement que il jugast; 
II se teneit od verite, 
Si eschivout la faussete ; 
As malades, as enchartrez 
Esteit Ii suens toz dis privez; 
Il-meismes, quant il saveit 
Oü en langor pouvre geseit, 
Visitout-lei molt dolcement, 
Si(e)l confortaut benignement; 
Et en aprof, quant se tornout, 
De sa sustance Ii leissout. 
A tote gent eirt molt amables, 
Simples et dols et enorables; 
II esteit peire as orfenins, 
Si reist ostes as pelerins ; 
II esteit piez as esclopez, 
Et si eirt oil[s] as essorbez. 
La pouvre gent, que il norrisseit 
Comme buens peires faire deit, 
Aünez sunt entor la biere, 
Torner la volent tuit ariere; 
A grant peine Tont retenüe 
Li chanoine, que descendüe 
Ne l'a eil pueptes od le cors. 
A la parfin sunt eissu fors 
De la cite\ puis si s'en vunt 
Le dreit chemin desques au Mont. 



48 



51 



(1244) 

E mp's ice conmefei ont 
45 Le feruife qui apendeit 

A feint aubert qui moit efteit 
Aua nt le feruife fut finez 
" & le cois fut bien atomez 
O i mainent la pioceffion 
L es greignojs clers & Ii cleriö 
L e cois metent ho« de liglefe 
T iex persones q' len mot pjife 
& de hois lont piins & polte 
54 Q uatre barons par la cite 
P ar les rues efpeitfement 
E rrent e ploiöt poure gent 
57 M Pt par maudient icel io; 
Q' r perdu ont \oi bon feignoi 
J 1 les gardeit & defendeit 
60 Qua nt il iuiout il iuiout dieit 
J a pol loier ne defuoiaft [35b 
D e iugement qwtl iugaft 
63 J 1 fe teneit o uerite 
S i efchiuot la faucete 
A s malades as enchartrez 
66 E fteit le fuen toz dis priuez 
L i meimes qwant il faueit 
O u en languoi poure gefet 
69 V ifetot le mot docement 



E emp's quant fen tomot 
72 D e fa fubftace loi leffot 

A totes gens ert mot amablef 

S imples & douz & henojables 
75 J 1 efteit pere ef ojfelins 

S i ert oftes ef pelerins 

J 1 efteit piez af efclopez 
78 & fi ert ieuz af effojbez 

L a poure get quü noiriffet 

9 me pere fere deueit 
81 A vnez f t entoi la biere [36a 

T ottier la veulent tuit arrere 

A grant peine lont retenue 
84 L i chanoine que defeedue 

N e la eil peuple o le coips 

E n la parfin f't ieffu fois 
87 D e la cite puis fi cen vont 

L e dieit chemin defq's au mot 
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22b] De totes pars alöent gent . 

Apres le cors espessement; 90 

Unc d'lsrafejl ne fut graignors 

Li dels jadis fai[z](t) ne H plors, 

Que de cestui; quer(t) eist de lä 93 

Seitante jorz et seit dura; 

Mais eil de ca dura toz dis 

A la vie de ses amis. 96 

n out de \k maint instrument; 

Mais de chä n'out fors plourement. 

Li deul's de lä ressemblaut feste; 99 

Mais eist de chä pareit tempeste. 

Alei unt tant qu'aresteü 

Prof del Mont sunt et descendu. 2 

Li clerc del Mont ä grant enor 

Vienent reeeivre lor segnor; 

II en eirent si adole 5 

Que rien en haut n'i out chante\ 

Amont le portent tesaument; 

Qui chanta rien, dist belement. 8 

Dedenz l'igliese Seint-Perron 

Metent la biere od le baron. 

De fors esteit la presse espeisse. 11 

Li clerc dedenz cnantent la messe. 

Entretant est la fosse faite, 

Fors l'igliese est la terre traite. 14 

Quant Ii clerc unt dit le servise, 

Enfoi l'unt en itel guise 

Gomme l'en deit evesque faire; 17 

H ne fut pas mis emmie l'aire, 

23a] Anciez fut mis enz el chancel. 

En un sarcoul chev6, molt bei, 20 

Desoz l'autel enterrei l'unt; 

Li pie de lui de defors sunt. 

Issi fut mis que en sum estout 23 

Li chapeleins, quant il chantout. 

Quant seint Autbert fut enterreiz, 

Tou[z](t) Ii pueples s'en est aleiz. 26 

Li chanoine unt lors esguardei 

Que chascun jor i ait chantei 

Messe, matines et servise; 29 

Establi l'unt par itel guise 

Que chascunfs] d'els i aut son tor, 

Sa semeine faire, ou son jor. 32 

Par semeines graantä fu, 



De totes pars aloient gös 

A p's le coips efpeiffement 

O nc de ifrael ne fut gregnozs 

L i deuls iadis fet ne Fi plois 

Q' de cetui . quer eil de la 

S eptante iours & feipt dura 

M es eil de ca dura toz dis 

A la uie de fes amis 

J 1 ont de la maint inftrum't 

M es deca nont que plotemet 

L i deul de la reföblot fefte 

M es ceft de ca paret täpefte [36b 

A lez f*t tant q' areftuz 

S unt pies deu möt & defeöduz 

L i clerc deu mont a grant hono2 

V ienent reeeiure lo feignoi 

J 1 en erent fi adole 

Q' rien en haut niot chäte 

A u möt le poitöt tefament 

Qui chanta rien dift belement 

D edens liglefe de faxt perrö 

M etent la biere o le baron 

"Hehois la pteffe fut efpeffe 

Ii clers dedens chatet la meffe 
E ntretant eft la foffe fete 
H ois de liglefe la t're e treite 
Qua nt Ii clerc ont dite la meffe 
E n foy lont en itel guife 
9 me len deit euefque fere 
J 1 ne fut pas mis en lere 
A infes fut mis ens en chancel [37a 
E n .i. farqueul taile ml't bei 
D efo: lautel enterre lont 
L e piez de lui de de hois Vi 
E iffi fut mis defus ceftout 
L ichapeleins quant chätout 
Q «a nt feint aubert fu enterrez 
^ tot Ii peuples feneft alez 
L i chanoine ont los efgarde 
Q' checun km iait chante 
M effe matines & feruife 
E ftabli lont par itel guife 
Q' checun deus iaut fento: 
S a femeine fere & fon ioi 
T ant q' öfeil bon & leal 
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Et encor est issi tenu. J ot moftier parrochial 

Miracle sunt maint avenu 35 M iracles ft mainz auenz 

Por seint Autbert, puis que P oi faint aubert puis q' mo:t fuz 

mor[z](t) fu. 

Li chanoine, qui cen ve[ejient, L i chanoine qui ce veient 

Porpense[nt] sei que faire deient; 38 P o:penfe le q f e deient [37b 
En une fiertre honestement, E n vne fierte honeftemet 

Qui couverte eirt d'or et d'argent, Qui couu'te ert do: & dargent 
De l'evesque metront le cors, 41 D eleuefq' metront le coips 
Que osteront del sarqeu fors. Q' hofteret sarq'u hois 

Conseil en vunt et congie querre C onceil en vont & ggie q'rre 
A l'archevesque de la terre 44 A larceuefq' de la Vre 
Et al segnor qui eirt en France, & au feignoi qui ert en france 
Que faite en tust graignor oiance; Q feite en fuft greignoi oiafe 
Aprof ont levei le cors seint, 47 A p's ont leue le cozps faint 
Si i guarirent enfer(s) maint. S i y garirent enfer maint 

23b]Puisl'ontenclosenzenlachasse, P uis lont encloz emilachace 
Oü argen t out et d'or grant masse; 50 O u argen t ot & doi gront maffe 
Mais ne le Chief ne le braz destre M es ne le chief ne le blas detre 
N'i voldrent-il pas leissier estre, N n vodaent pas leffer etre 
Por porter as processions 53 P oi poiter as proceffiös 

Et por mostreir-les as barons & poi moftrer les af barös 

Qui vendreient ä haute feste, Qw* i usdiont a haute fefte 

Et le pertus qu'ert en la teste. 56 & le pertus quert en la tefte 

Quant l[i](e) cors seint fut alöez, 
A seint Michiel en fut portez; 
Desus l'autel la chasse ont mise, 59 
Molt richement Ii ont assise. 
Espessement fut puis requis 
De malades, jel tos plevis; 62 
Et guaires nul n'en n'i aveit 
Qui cen n'eüst que il quereit, 
Se par bone devocion 65 
H faiseient lor oreison, 
Par la preiere seint Autbert 
Et seint Michiel, qui ä Deu sert. 68 

La merci Deu, de cest avum L a deu merci de cest auon [38a 
Si trait ä chief cum nos devum : S i treit a chief g nos deuon 
Or redirom, se Dex le veut, 71 0 l redirö fe dex le veut 
De qui toz biens venir nos seut, D e q'i tot bien venir nos feut 
Com Ii chanoine ostez en furent g Ii chanoine oftez en furent 
De lor choses, qui encor durent; 74 D e loi chofes qui encc» duret 
Et comme i(l) furent mis Ii moine, & g i furent mis Ii moine 
Par cui main, par cui testemoine, Par qui main par qui teftemoine 
Qui conferma que il i fussent, 77 Qui pferma q' il ifuffent 
Qui mist les rentes qu'il eüssent. Qui 1 mift les rentes q«tl euffent 
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INCIPIT UBER SECUNDUS. 
24a] Es croniques escrit ce truis, 
•Viij.c. anz et seisante sci8 80 
Erent tuit passe et coru 
Des puis icen que Dex ne[z] fu 
De ci que lä que od navile, 83 
Ou grant gent, od ne sai quant mile, 
Ariva Rous en Normendie 
De Danemarche que out guerpie; 86 
Par Seigne entra noant amont, 
Vint ä Roan desques al pont, 
Amunt l'eve a la vile assise, 



"üf coniq's efcrit tnjis 
J " 1 viii. eenz anz feiffante & fies 
D es ice q' dex ne fu 
E rent tuit paffe & com 
D e ci q' la q' o nauire 
0 grans gens ne fay qwanz tnile 
A rriua rou en nozmSdie 
D e danemarche quout guerpie 
Par feine entra naiant au mont 
V int a roen defq's au pont [88b 
8*> A mont leue alauile affife 



Soupris les out: por cen l'a prise. 
Unques n'i out lande ne trait, 
Si unt od lui plait de pais fait 
Quant de la vile saisifz] fut, 
Le pais a tout commeü; 
Receit out buen, si guerreia, 
Tote la terre essilla. 
II art viles, bors et chasteals, 
La gent ocist ä tropeals. 
D n'i remeint clers ne chanoinef s], 
Nonain velee, enclus ne moine^sj, 
Se il Patent, qu'il ne destruie 
Et ad grant hunte nel deduie. 
Les almosnes essille et art, 
Et des mostiers refait essart. 
Tant par est crient eis aversiers, 
Que tuit s'en fuient ä milliers; 
La pouvre gent de cele terre 
Lors guarisons vunt aillors querre. 
24b] Quant de gastei out Normendie, 
Demaneis ad France envaie; 
As Franceis fait molt gran[z](t) 

damage(i)s, 
As plus riches fait (molt) granz 

outrage(i)s, 

Em plusors leus France destruist, 
Par assummeit Chartres assist. 
Lä de la mort garant n'eüst 
Li homs que il aconseüst 
Totes les fames que il trouvout 
Et les enfanz ä mort livrout. 
Tot autretel si homme funt, 
Plus que foudre crem« tuit sunt. 



5 oupnns les a pource la prtfe 
O nques niot lance ne treit 

92 S i ont o lui pley de pez feit 
Qua nt de lauile fefi fu 
L epais a tot pmeu 

95 R eceit ot bon fi gerreua 

6 toute la terre effila 

J 1 art bours viles & chateax 
98 L a gent oeift a tropeax 



L es aumofne effile & art 
& des moftiers refeit effart 



7 L a poure gent de oeHe terra 
L o^ garifon vont allois q'rre 
Aua nt degaste out nounädte 
10 H demaneis a fräce envaie 



13 E n plufors lieus la defiruit 
Par en fonmet ohartres affift 
J a de fa moit garant neuft [39a 

16 L i homs quil a^oeuft 

T outes les fames q' il trouout 
E Ii enfanz a moit liurout 

19 T out autrefi fi home font 
P 19 q' foidie toz cremuz f t 
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34 



Abassiee a France et folee, 
Por un petit ne l'a gaste«. 
Sanz recouvrier destruiete fast, 
Si grant pitie Dex n'en eüst; 
Mais dam-le-Deu la reguarda, 
Qui cel tiran tost refrena. 
Uns archevesques ä cel tens 
Erl ä Roein, de molt grant sens, 
De bon conseil; Franc aveit non 
Et eirt de grant religion, 
Par quei il eirt de Rou si bien 
Que nel cremeit de nule rien. 
Plusors feiz le chousout, 
Que nuls altres faire n'osout; 
Des ocises que il faseit 
Li sermonnout, si Ii pleiseit. 
AI archeyesque molt pesout 
Que Rou[s] de mal si s'entesout; 
25a] Veiet le mal, la deablie 
Que Rous faiseit par Normendie 
Et par trestote la contree, 
Si cum ele ert et longue et 16e : 
Donc vint ä lui, si l'apela; 
Molt dokement ce Ii preia, 
Que pais feist od les Franceis, 
Qui Ii ourent mandei anseis 
Qu'il l'emparlast, grant ne petit, 
Les convenanz par un escrit 
Qu'o Rou(s) ferunt por pais aveir. 49 
II s'en repeine ä son poier; 
Tant le proia que veincu l'a. 
Aprof icen receü a 52 
Del rei de France Normendie; 
Si huons en fut, puis Ii afie 
Que toz dis mais paiz Ii tendra. 
Par ensommet Ii otrea 
Kalles Bretagne, ce m'est vis, 
Tant qu'estorez fust sis pais. 

Li archevesque[s] pas ne(c) cesse 
D'aler ä Rou, et molt l'apresse, 
Tant com est joenvres, ainz que 61 

moire, 

Que il receive bautestiere. 
Tant Ii a dit et sermone 
Que il a pris crestiente. 

AvBg. o. Abb, (MQnt s, Jticbel), 



A baffie a france & afolee 
P our vn petit ne la gaftee 



25 M es damedeu la regarda 
Qui cel tirant tout refrena 
U n arceuefq' acel temps 
28 E rt aroen de ml't grant töps 



31 



D es ocifes q' il fefeit 
L i farmonet fi Ii plefeit 



37 



V eeit le mal & la diablie 
40 Q' rou fefeit par noimödie 
& par tretote la contree 
S i #me el ert longue & lee 
43 D onc vint a lui fi lapela 

M Tt docement il le pieia [39b 
Q' pez faift o les fraceys 
46 Qui Ii ojent mäde ainceys 
L es conuenans quarou feront 
D oire en auant & pez auront 



T ant le p:eia q' veincu la 
A pies ice receu a 
D eu rey de france noimSdie 
S e hons fut . puis Ii afie 
Q' to:ioas pez Ii tendia 
P ar enfonmet Ii otria 
G halles bietaigne ce meft auis 
T ant q' eftozez fuft fon pais 



55 



58 



T arceuefq' pas ne ceffe 
daler a rou & ml't le 



len p'ffe 



Q' il paenge creftiste 
64 T ant Ii a dit qua feit fon gre 

9 
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Uns quens de France le leva 

Et son dreit non Ii emposa. 

Cil qui esteit Rons apelez, 67 

Des or meis est Robert nummez. 

25b] Ses hommes toz bautizier fist, 

Tant lor preia et tant lor dist, 70 

A 1 tierz jor que out crestlente. 

Seint-Michiel a tres-bien fiufe, 

Les iglieses ra estorees 73 

Que arses out et dissipees, 

Leis et dreitures establi, 

Bretons ad armes devenqui. 76 

Gille, sa fille, Ii donna 

Kalles le reis, Rou prise l'a; 

Puis qu'ot od lie Robert jeü, 79 

Morte la dame sanz heir fu. 

Fille le conte de Seint-Liz 

Reprist aprof, s'en out un fiz. 82 

II 1 aveit ja anceis eüe(e), 

Quer ä Baieues l'out tolüe(e); 

Pope aveit non la dameisele. 85 

II l'ama molt, quer ele ert bele; 

Et Ii enfes out non Guillalmes, 

Ii n'out plus bei en dous realmes. 88 

Icist Kalles qui fille il prist, 

Ne fut pas eil qui nos conquist 

Bascle, Navarre et Alemaigne, 91 

Et trespassa les porz d'Espaigne; 

Einz fut uns autres qui fut puis: 

Kalles Simples out non, cen truis. 94 

Puis que Rou[s] fut fait crestiens, 
Vesquit eins anz et fist molt biens: 
Seint Iglise molt essauca, 97 
Ferme justise tenu a, 
26a] De Guillalme son heir a fait 
De ses terres oü que les ait; 00 
En son vivant, de son barnage 
Fist ä son filz prendre Tommage. 
Rous esteit vielz quant il morut; 3 
Dedenz Roein enfolz fut, 
Enz el mostier de Nostre-Dame : 
Je espeir bien, salve en est l'ame. 6 

Empres sa mort tuit Ii barnage 
Servent Guillalme [comme] (qui ert) 

sage; 

Bien mostra qui filz il esteit, 9 



U n quös de france le leua 
D o:e en auant robert nö a 



S es homes toz bautifer fift [40a 

T ant loi piea & tant \oi dift 

A utiers io: q' ot creftiente 

S aint michel a mit bis fefte 

L es iglefes a.refto:es 

Q' arfes auet & deffiples 

L es & dietures eftabli 

B jetons o armes deveinqwi 

G ille Ca fille Ii dona 

G halles le rey rou pnnfe la 

P uis q' ot olei robert ieu 

M oite la dame fans er fu 

F ille le cöte de faint liz 

R epiint emp's fen ot vn fiz 



P oupe aueit nö la damoifele 
J 1 lama mit q'r el ert bele 
L i enfes auet nö guillaumes 
J 1 not pl9 bei en ai. reaumes 



E ins fut vns autres qui fut puis 
C hales fiples ot nö ce truis [40b 

V etquü eine anz & malt biens 

S ainte iglefe mit effauca 

F erme iutife tenu a 

D e guillaume fon her a feit 

D e ces t'res ou q' le feit 

E n fon viuant de fon barnage 

F ift a fon fiz pt&he homage 

R ou efteit vieuz-qwant momt 

D edens roen enfoiz fut 

E nz en moftier de n're dame 

J e efper bis fauue eft fame 

E mp's fa moit tot Ii bernage 

S eruent guillaume <?e fage 
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As riches faiz que il faiseit. 
A Deu auant, et puis ä gent, 

Amer se feit communement; 12 

Bretons veinquit et essilla B :etons velqutt & effila 

Le conte Alain, qui commencha L e conte alain qut coraöca 

Vers lui folie et grant forfeit, 15 V s lui folie & grant fojfeit 

Por cen par mer fuiant s'en veit; P o: ce par mer fuiant fen veit 

Bretons aveit fait reveler B aetons auet fet reueler 

Et vers Guillalme mesmener. 18 & u's guillaume trefmuer [41a 

De bataille Riol chaca, D elabatalle rou chaca 

Od treis cenz hommes que il a. O treis cenz homes q' il a 

Riouls en out molt grant plent6. 21 R ou en ot ml't grant plente 

Geste bataille fut el pre G ete balle fut emp:e 

Qui encor ore apele est 

Prei de Bataille; por sol c'est. 24 

Le rei de France Loouis L erei de frace loys 

Mist en son regne, ce m'est vis, M ift en fon regne cemeft uis 

Une altre feiz, quel revoleient 27 V ne autre foiz q' reueleient 
Ghacier Franceis, cilquil ha[e|ient; G hacer fräceis eil qui baient 
26b] AI rei Henri d'oltre le Rin, A u rei henri dotre le rim 

Quil voleit faire ä se[i] aclin, 30 Q' voleit fere a fei aclin 
Le racorda par son saveir, L e raeoida par fon faucr 

Et ferme paiz Ii fist aveir. & ferme pez Ii fift auer 

Lohier, son filz, de fonz leva, 33 L ochier fon fiz de fonz leua 
Qui France puis lui gouverna; Qut frace puis Ii gou'na 

Maint autre fait encor refist, 

Si cum l'estoire de lui dist. 36 
Aprof icen se porpensa A p's ice fi poipenca 

Que devenir moine voldra; Q' deuenir moine vocha 

Enpense ja trestot l'aveit 39 
Des ques sis peres Rou[sJ viveit. 

Por tost aleir al moniage, P oi toft aler aumoniage 

Asemblei ad tout son barnage; 42 A fsble a tot fon bernage 
Richart, son filz, lor a livr6. O uec fa terre richart fon fiz 

De sa terre l'a herite\ L oi a liure ames toz diz [41b 

Seignor lor donne ä son vivant. 45 

Hommage funt tuit k l'enfant. 0 mage font tuit alefant 

Ne vesquit gaires Ionguement, N e uefqit gaires lögueinent 

Puis que il fist cest donnement; 48 P uis q' il ot fet ceft donemet 
Quer lui avint tele aventure, 
Qui molt Ii fut et pesme et dure: 

Li quens de Flandres le manda 51 L i quens de fland:es le mada 
A parlement, oü il ala. A u palemSt ou il ala 

Ce fut Elnol, si cum leison; C e fut ernol ß pleifon 

Le [duc] (conte) a mortpartraison. 54 L i dus amoit par traifon 
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Quant ocis fut, ä plorement 
En aportent le cors sa gent. 
Une petite clef aveil 
A son braioel, qui i pendeit; 
27a] D'un escrin ert, qui Ii gardot 
Une cole, que fait faire out. 
Donc moinefs] fust procheinement, 
Si reparast del parlement. 
En 1'igHse Seinte-Marie, 
Dedenz Roein, ce dit sa vie, 
L'ont enfoi molt chierement: 
L'ame en seit salve al jugement! 

Tant out Richart puts anemis 
Que sis peires Ii fut ocis, 
Que ennoi[s] sereit del escolter, 
Se jeis voloie toz numbrer. 
L[i](e) re[is] de France Loüis 
Ert sis plus riches ennemis. 
Honte sereit k raconter 
Gomme il le fist prendre et garder, 
Et toz les mals que fait Ii a, 
Et com Ii enfes s'en embla. 
Li quens de Flandres le haiet, 
Qui par trestot mal Ii teneit; 
AI rei loout qu'il [l'Joceist 
Ou essillast ou destruist. 
Jei espeir bien que creü fust, 
Si un petit al rei leüst; 
Mais Ii enfes Ii fut emblez, 
Par grant engien en fut portez. 
Puis que Ii reis sout que Richart 
Li ert emblez; d'ire tot art; 
De maltalent est si espris, 
Por un petit n'errage vis, 
27b] II l a mande et remande; 
Mais por ment s'en est pene: 
11 ne l'aura meis em ballie, 
Ce dient eil de Normendie. 
Lors le guerreie fierement; 
Cil se defent hardiement. 
De mainte part guerre Ii sort, 



(1555) 

Qua nt ocis fut o plotemet 
E n apoiterent le cotps fagent 
57 V ne petite cleif aueit 
A fon bieyer qui i pendeit 
D un eferin qui Ii gardot 
60 V ne cole q' fet f e ot 

D onc moine futl p'chenemCt 
S i reparaft deu palement 
63 E n liglefe fainte marie 
D edens roen ce dit Ca uie 
L ont enfoy ml't chierement 
66 L ame feit fauue au iugement 



69 



72 



[42a 



A fon fiz fut grans anemis 
**■ le rey de france loys 
H onte teret a acoter 
9 il le fift piendze & garder 
75 & toz les max q' fet Ii a 
& g Ii enfes fen embla 
L i quens de fl&dzes le haiet 
78 Q«» par treftot mal Ii teneit 
A u rey loout qwil locifift 
O u les fillaft ou deftrufift 

81 



M es Ii enfes Ii fü emblez 
84 p ar granz ertginz & enpoitez 
. P uis q' le roy fout que richart 
L i ert eblez dire tout art 

87 

J Ha mande & remade 
90 M es pot neient fe neft pene 
J a ne laura mes embaUie 
G e dient eil de noimedie 
93 L oi le guerroie fierement 
il fedeffent hardiement 



G 

D emainte part guerre Ii Coit [42b 
Et dam-l[i](e)-Deu[s] bien le secort. 96 M es damedeu bien le fecoit 
De l'une part l[i](e) quens Teibalt, TJe latre part le q'ns tebaut 
Cil de Chartres, forment Pasaut; eil de chartres fo:möt laffaut 

De l'autre part rejs Loüis; 99 D elarierce Oes anemis 
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E n latre pari le rei lois 
L i quens ernol par qui fo:deit 
2 T reftot cett mal e efmoueit 



De la tierce sis enemis, 
Le quens Ernol, par qui sordeit 
Tresto[z](t) c[i](e)st mal[s] et es- 

moveit. 

Herbert, sis oncles, de Seint-Liz 
Le guerrout; meis ce iert env[i]s. 
Quant entrepris se vit Richart, 5 
Pa[r] le conseil de dan Bernart 
(Seneschaus ert de Normendie, 
Desoz le duc out la baillie), 8 
Ad enveie ilnelement 
AI rei Herout, un suen parent, 
En Danemarche lä oü maint; 11 
De toz ses maus ä lui se plaint, 
Secors mande qu'il Ii enveit, 
Quer de guerre est forment destreit. 14 
Herout i vint od bien grant gent, 
Qu'onques n'i out demorement. 

Li reis de France en Normendie 17 L e roy de france o oft banie 
Esteit entrei o ost banie. E fteit entre en noimödie 

28a] Franceis, Daneis tant suntate F ranceis daneis tant ft ale [43a 
Qu'ä parlement sunt assemble. 20 Q' au pallement ft affemble 



H erbert fi oncle de falt liz 
L e guerreot mes Cert enuuiz 
Qua nt entrepans fe vit richart 
Par le confeil de dan bernart 



A envoie ifnelement 
A u rey herout vn fen parent 
E n danemarche ou i maint 
D eguerre a lui fo:mBt fe plait 

H erout i vint o bis grant gent 
Q uonq'f niot demorent 



Meslee sort el parlement, 
Daneis i fierent durement; 
Deiz et .viij. contes ont ocis, 
L[i](e) reis meismes i fut pris. 
Am que il eissist for[s] de prison, 
Si a jure et si baron 
Que ferme paiz d'ore en avant 
Tendrunt mais toz dis ä l'enfant. 
Par ensummet rendu Ii a 
Quant que Kalles ä Rou donna. 
Encor rout-il el serement 
Quel defendra de tote gent. 
Asseiz tost puis )[i](e) reis fina, 
Lohier, sis filz, por lur regna; 
Des convenanz n'a nul tenu, 
Anceis a guerre et mal meü. 
Son franc home a grevei forment, 
Guerreie l'a mult durement. 
Bacheleirs ert Ii quens Richart, 
Proz et hardiz comme leubart. 
De l'autre part lfi](e) reis esteit 
Jouvres asseiz, et si creieit 
Malveis conseil que il aveit; 
Vers son baron se mal meteit. 



M eflee (oit en palement 
D aneis i fierent durement 
23 D ez & vüi contes ont ocis 
L e rei meimes y fut piins 
E inz quil ieffift hoa de pn'fon 
26 S i a iure & Ii baron 
Q' ferme pez doi enauant 
T endtont mes toz dis alöfat 
29 P ar enfomet rendu Ii a 
Q uaq' challes a rou dona 
E n«w ront il en fennent 
32 Q' le defendta de tote gent 
A ffez tott puis le rey fina 
L ohier fon fiz poi Ii rena 
35 D es couenans na nul tenu 
E inces a guerre & mal meu 

38 

O son franc hom Ii q'ns richart 

P toz & hardiz #me lebart 
41 D e lautre part le rey efteit [43b 

J eunes acez & fi creiet 

M auues <?feil q' il aueit 
44 V ers fon baron le mal meteit 
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53 



56 



Od ses Normans, od ses Daneis 
Ad envai Ii dux Franceis; 
Si crüement les envaist 
Od feu, od fer, que tot destruist; 
28b] Par bois, par viles, par cham- 

paignes 

Fierement vait od grant compagnes ; 50 
En France fait espessement 
Pareir fumees, foir gent; 
Par tot essille la contree, 
Destruite l'a et mal menee. 
Glaive de gent si homme funt 
Par tot les leus oü unques vunt. 
Ginc anz dura conünuäls 
Geste guerre, qui ert mortels. 
Ne la voldreit plus endurer 
Li reis de France ne Ii per; 
Tant unt al duc fait et mande, 
Que od Lohier s'est acorde. 
II en fut ainz molt bei preie 
Quo por nul d'els l'eit otreie. 
Par grant amor, senz contencon 
Acorde sunt tuit Ii baron. 
La paiz fut ferme, qüi est faite 
La oü Ii duz au rei s'afaite. 
Puis que en paiz si homme furent, 
Daneis de lui grantzKt) dons recurent, 



0 fes noimans o fes daneis 
E n Tay a le Ii dus franceys 
S i cruelment les envaift 
O fer o feu q' tot deftruift 
P ar boys par viles par chäpaigne 



E n frace fet efpeffement 
Par eir fumees foir gent 



G layue de gent fes homes föt 
Par toz les lieus ou qnq's vont 
G inc anz dura continuez 
C efte guerre qt« ert moitiex 
59 N e le uoudient plus endurer 
Li rey de frace ne Ii per 
T ant ont auduc fet & m&de 
62 Q' o lohier ceft acotde 

J 1 en fut ainz mot bei pieie 
Q ue poz nul deus feit otriee [44a 
65 Par grant amo: fans «rtöcon 
A coide Ct tuit libaron 
L a pez fut ferme qui eft fete * 



68 



Toz cels qu'il a fa»t baptizier, 
A lor aleuz äst reparier; 
Et toz les autres qui amöent 
La lei paiene et eoltivauent, 
Par mie" la mer fore de sa terra 
Les enveia les mors conquerre. 
Por ce furent lä enveiez 
Que ne seient nie» damagiez 
29a] Franceis par eis ne destorbez, 
Ne essilliez ne devilez, 
Grestient^ a, ajolt amee; 
Puis que sa guerre out afinee, 
A son poier Deu enora. 
Moines et clers toz dis ama, 
Les perechous de lor servise. 
Amonestout ä mainte guise, 
Et au prodome rediseit 
Que mielz feist qu'il ne fasejt, 
Les igüses a estojegs 



7i 



L 
P 
D 
T 
A 



74 L 



77 



a ou Ii dus au rey fafete 
uis q' empez fes homes füret 
aneis de lui grans dons recur't 
ouz ceus quil afet bautifer 
loa aleus nft repeirer 
toz les autres qui amoient 
a ley paine * pteneient 
Par roe la mer ho» de faterre 
L es envoie les mozs 9q'rre 
P oi furent la envoiez 
Q' ne feient mes damagiez 
F raceys par ieus ne deftwbea 
80 N e euillez ne deuiez 
C reftiete a mot amee 
P uis q' l'a guerre fut finee 
A fon pouer dez hennoja 
M oines & clers toziots ama 
L es parecoua de loi feruife 
A moneftot en mainte guife. 
& as pjodefhomes redtfeit 
Q' mieuz feift quil naueit feit 
L es yglefes areftoiees 



83 



86 



89 



[44b 
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Qui par la guerre erent gastees: 

Les unes fist et commenca, 

Et les autres ameillora. 92 

Entre(s) les altres une en out 

Que de son euer forment amout: 

Ja esteit-ce cele del Mont, 95 

La seint Michiel, oü Ii clerc sunt. 

Molt par eirt liez qu'en son pais 

S'eirt herbegie eist Deu amis. 98 

D Tit et sout certeinnement 

Que n'ert servie honestement 

Gele iglise si cum deveit 1 

Et cum Ii leus le requereit ; 

Quer el pafe lä cler[c](s) esteient 

Riche(s) d'aveir, qui se faseient 4 

Del Mont chanoines apeleir. 

Ententif eirent ä veneir 

Molt plus assez que au mestier 7 

Qui afereit ä lor mostier; 

29b] A lor ai(e)se se dedui[ei]ent 

Quer molt granz rentes en aveient. 10 

As povres clers servir faseient 

Por eis Figliese, et il aveient 

Totes les rentes, sis parteient 13 

Eissi entre eis, cum il voleient; 

Comme boviers les al[o]öent 

Et d'an en an les remuöent; 16 

Vilainement les i meteient, 

Et eil vielment s*en conteneient. 

Quant ceste chose Ii quens sout, 19 
A merveille par Ii desplout; 
H esguarda et dist por dreit 
Que qui chanoine estre voleit, 22 
Sa provende bien deservist, 
Altre por lui nul n'i mebt. 
Por nient fist cest jugement, 25 
Quer il ne Tont tenu neient. 
Quant le resout, si a mandez 
Les chanoines et assemblez; 28 
Preie lor a molt dolcement 
Que vesquissent regulerment, 
Et od preiere et od manace 31 
A chescun dit que il le face; 
Mais quant qu'a dit tot vait en vent, 
Quer entre tot n'en funt neient. 34 



Qui par laguerre erent gaftees 
L es unes fift & comenca 
& les autres amelloza 

Entre les autres vne en out 
q' de Ton ceur foiment amot 
J a eftet ce celle du mont 
L a faint michel ou Ii clerc ft 
M out par ert liez q'n fon pais 

5 ert herbergiez eil deu amis 
J 1 uit & fout c'tainement 

Q' nert feruie honettement 
C el yglefe fi g deueit 

6 con Ii leus lereq'reit 

Q' r en pais la clers efteient 
R iches dauer qui fe fefeient [45a 
D eu mont chanoines apeler 
E ntetif erent auener 



A k» eife fededuient 
Q' r grans rentes en auoient 
E C poures clers feruir fefeient 
P o: eus Ii glefe . & il auoient 
T outes les retes fi parteient 
E iffi entre eus 9 il voleient 
C onme bourgeis les aloient 
& dan en an les reueient 
V ileinement les meinteneiet 
& eil vilement fe teneient 
Qua nt cefte chofe Ii quens fout 
A m'uelles par Ii defplout 
J 1 regarda & dift pour veir 
Q' qui chanoine etre vodteit 

5 a ptouSd(:)e bis deferuift 
A utre po: lui nul nimeift 

P oi neent fift ceft iugement 

Q' r il ne lont tenu neent [45b 

Qua nt le reffout fi a mande 

L efchanoines & a leble 

P ioie loi a ml't docement 

Q' vefquiffent regulieremet 

6 o p'iere & o menace 

A checun a dit quille face 
M es quaquadit ert neent 
Q' r entre tot nen font neent 
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Por prei[e]re ne por manace 
N'i a nul d'els qui rien en face; 
A lor deduit ententif sunt. 
Ghacier en bois Ii un en vunt; 
30a] Li autre alöent en riviere, 
La oü la seivent bien pleniere. 
Beivre et mengier et altre chose 
De quei suere nuls ne s'alose, 
Refaiseient espessement, 
Donc Ten partout molt laidement. 

Li dux Richarz marriz en fut; 
A merveille par l'en nen crut 
Que le servise dam-le-De 
N'en unt por lui poifnjt amende, 
Anceis par l'unt tot deguerpi. 
Quel merveille s'en est marri? 
L[i](e) gentil[s] du(c)[sj de Nor- 

mendie, 
Quant si malvaise vit lor vie, 
A l'archevesque en a parle; 
Tot son conseil b a mostre, 
Et ä son frere le ra dit, 
Qui quens esteit, ce truis escrit. 



(1735) 

N e pol p'iere ne po: menace 
N i a nul deus qui rie en face 
37 A lo: lo: deduit etetis font 
C hacer en bois les vns en vont 
L i autre aloient en riuiere 
40-L a ou la fauoient planiere 
B oire & mögier & autre chote 
D e q'i l'iuure nul nefaloCe 

43 



L i dus richart marri en fut 
46 A m'ueilles par fö defplout 
Q' le feruife damedeu 
N o:ent po: Ii point amede [46a 
49 A inces lont deu tot de guerpi 
A m'uelles ce neft marri 
L i gentil duc de nozmödie 

52 Qua nt fi mauuefe vit lo: vie 
A larceuefq' en a parle 
T out Con ^feil Ii a moftre 
55 & afon frere Ii a dit 

Qui quens efteit ce truis efcrit 
Raoul out non, huens bien vallanz. R aul ot nö hons bien vallant 
Sages asseiz et molt poanz. 58 S ages aCfez & ml't puiffant 

A un conseil andous les traist: A vn pGeil ens dous les treit 
« Seignor(s), fait-il, malement vait S eignoö feit il malement veit 
Que seint Michiel est messerviz 61 Q' feint michel eft metferuiz 
Et qua sil servent ä enviz & q' eil feruent a enviz 

Li chanoine, clers orguellous; L i chanoine clers otguellous 

Por me[i] ne funt rien ne por vos. 64 P oi mei ne font riö ne poi vos 



Enpensö ai ques osterai 
Et en leu d'els moines metrai: 
Loiez-le-vos ä faire eissi?» 
Li archevesque[sj respondi: 
30b] «Oll, par fei! c'est honeste. » 
Li quens Raouls le ra lo6; 
Bien Ii dient qu'ä Deu pleira 
Gele chose, se issi va. 
Preie lor a, n'en dient mot 
De ci qu'il eit parquis trestot 
Moines et cen que aveir deit 
A faire ce que il voleit. 
Li chanoine sourent assez 
Que Ii dux eirt od eis meslez, 
De l'iglis(j)e ount tot fors gete 



E n pöfey ai q'f ofterai 
& en leu deus moines metre 
67 L oez le uos a f'e eiffi 

L i arceuefq' refpondi |]46b 
0 il par foy ceft honefte 
70 L i quens raol lera loe 
B ien Ii dient qua deu plera 
C eile ebofe qui eiffi va 
73 p zoie 1oj a nen dient mot 
D e ce quil ait enquis partot 
M oines & qua uer deit 
76 A fere ce quil vodjeit 
L i chanone fcnent affez 
Q Ii dus ert o eus mellez 
79 D e liglefe ont tout hois gete 
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Quanque il pourent ä eelö ) 
Gen que chescun aveir eil pout 
A trestorne au mielz qu'il sout. 
A lor acointes unt hvrez 
Les ornemenz qu'enn unt getez, 
Quer mielz s'en volent tuit alef 
Que prendre vie reguler. 

Entretänt ad molt vivement 
Li quens fait son porchacement. 
De l'archeyesque Huun out 
Priraes un brief tel cum il yout, 
Del rei Lohier un tel en ra 
Come il-meismes demanda. 
Quant ses bries a, homes a quis 
Des plus sages de son pafs; 
Son mesage lot encharga 
Et ä Rome les enveia. 
Espletie unt fant et esre" 
Que l'apostoile ourent trov6. 
31a] Li apostoile de cel tens 
Out non Johan, si cum je pens. 
Lors bries Ii livrent seielez; 
Bruisiez les a et esgaardez. 
Par sei esteit enz en un briet 
La Tie as cters de chief en Chief ; 
Enz en un altre aprof esteit 
Ge que H dux Ii requiereit. 
A icels dous erent sembtaMe(s) 
Li altre tuit et acordable(g). 
Quancque Ii quens Ii requiereit 
Par ses chartres que il diseit, 
Li apostoiles otria 
Et de sa part le conferma. 
Joious en ert et liez forment, 
Li cardinal tuit ensement. 
AI due runt bries tels enveiea 
Cum par les suens Ii out preiez. 

Quant Ii message ont pris cöngie, 
Isnelement sunt repairie"; 
Chevaus oorent ad volenti, 
Par jorriees ont tant esre 
Qu'en Iforwendle sunt Venu. 
Li dux les vit, toz liez en fti« 
De chief en ehief B unt cente" 
Cum faitement ourent esre. 

Aug. n. Abh. ( Mont 8. Michel). 



Qua nq' il pourent acele 
G e q' cheoun auer en pout 
82 A trestorne au miex qwil pout 
A lo: acointes ont liurez 
L es aurnemens q' non getez 



Entre tant aumont iouent 
Ii quens fet fon pojchacemet 
D elarceuefq' huon out 
P Jines yn btief tel piuout [47a 
91 D eu rey lohier yn tel en ra 
9 il maimes demanda 
Qua nt fes bjies ot . homes a quis 
94 D es plus Tages de Ton pais 

5 on meffage loz en charga 

6 a rome leg enuoia 

97 E fplete ont tant & erre 
Q' la pofteüe otent troue 
L i apofteile de cel temps 

00 0 t nö iehan fi gie pens 
L o: bties liliurent feelez 
P rifez les a & ergardcz 
3 E fcrit ens en vn toief 
L a uie efclers de ehief en chief 
E nz en vn autre apies efteit 
6 C e q' Ii dus Ii req'reit 



9 Qua nq" Ii dus requis Iia 

L apofteile Ii oftria 
12 & de fa part le pferma 

J oios en ert & liez fcnment [47b 

L i cardinal tuit enfement 
15 A uduc ratwies tex envoiez 

9 par les fuens H ot pjeiez 

aua nt Ii meffage ont pzis pgie 
ifnelement f't repeirie 
C heuax ownt a uolente 
P ar iomees ont tant erre 
21 E n noamendie ft uenu 
L i dux les uit toUt liez enfU 
D e chief en ehief Ii ont cöte 
24 9 feitement oient erre 

8* 
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42 



da 



II apela un chapelain, 
Le Brief Ii mist enz en la main, 
Que eil aveient aporte. 
Li clers l'a tost desvolepe, 
31b] Despleie' l'a et esguarde, 
Puis l'a au conte redte": 
Les saluz dist premierement 
Trestoz eissi cum les entent; 
Puis a tot leit le brief avant, 
Qu'il n'i falli ne tant ne quant. 

Li apostoiles Ii mandout 
Par ces lestres que enveout. 
Que del Mont ost toz les 

chanoines 
Et en leu d'els il mete moines, 
Et les rentes aient al Mont 
Que Ii chanoine tenu unt; 
Et enz et fors Ii otreout 
Et de sa part le confermout; 
Et si aueuns le contredit, 
II l'escumenge et maldit. 
De l'autre part, s'en l'abeie 
Veit nul[s] des clers muer sa vie, 



(1825) 

J 1 apela vn chapelein 
V n biief Ii mift Smie Ca main 
27 Q' eil auoient apozte 
L i clerc la toCt defuelope 
D elpleie la & efgarde 
P ui la au conte recite 
L ef faluz dift pümerement 
T reftoz eiffi g les entent 
P uis a tot leu le biief auant [48a 
J ni falli ne tant ne quant 
L i apoftele Ii mftdout 



30 



33 



36 



39 



42 



Q' du mont oft toz les chanoines 

E en lieu deus imetent moines 
E les rStes aient au mont 
Q' Ii chanoine tenu ont 
D ehozs & denz onq' quü font 



& fi aueuns le contredit 
J lefeumsge & le maudit 
45 D e lautre part fen labeie 
V eut nul def clers muer fauie 
B ien Ii otreie de pordeu 



Bien Ii otreie de par Deu. 

lllue[c](ques) n'out plus; quern'en48 J lleuc nout plus q'r ne fut leu 

fut leu, 

Fors le valei ä la parfin, 



Qui eirt escrit el parchemin. 
A l'archevesque uns en ralout, 
Qui ce melsmes commandout 
Li evesques d'Avrenches rout 
Un brie* qui cen reconfermout. 
Li dux aveit par Normendie 
Moines assez de bone vie: 
Par abeies en a pris 
Tels qui bons sunt, cen Ii est vis. 
32a] A lui vienent priveement, 
Si lor a dit celeement 
Qu'il les enveit lä oü ira 
Isnelement, pois lor disra 
Por quei les a ä sei mandeiz 
De tantes parz et aünez. 
II n'i a plus, il est meüz; 
Mes sis erres fut tot seüz. 



F ois le uale en la parfin 
Qui ert etcrit en parchemin 
51 A larceuefq' vn en ralout 
Qui ce meimes conmadot 
L ieuefq' daurenches rout 
54 V n Mef qui ce reconmädout 
L i dux aueit par nounSdie [48b 
M oines affez de bone uie 
57 Par abbaief en apzins 

T ex qui bons ft ce Ii eft vis 
A lui vienent pauement 
60 S i loz adit pauement 
Qui i le fiuent la ou il ira 
J fnelemet puis \oi dira 
63 P oi q'i les a afe mandez 
D e toutes pars & amenez 
J 1 nia plus . il meuz eft 
66 M es fen erre feu toft eft 



Most 



A Avrenches vint belement, 
Si cum de cen ne fast neient; 
Semplant faiseit que il queisist 
Tote altre rien que il ne fist. 
Quant il vint lä, primes parla 
D'altres choses; puis apela 
ün(s) vel baron qu'iluec esteit. 
Sis privez eirt, molt chier l'aveit. 
Commanda Ii que ibalast 
Molt tost al Mont, et si rovast 
As chanoines muer lor vie, 
Si ne leist pas qu'il ne lor die; 
Moine(s) deviengent, cen voleit, 
En lor mostier qui bei esteit, 
Ou, cen que non, si augent fors ; 
Lor dras enportent et lor cors 
Tant solement et nient plus. 
Marriz esteit od eis Ii dus. 
Empres Ii dist qu'il demandast 
Totes les cleis, et sis guardast 
Le tresor tot, l'or et Pargent, 
Les altres choses ensement. 
32b] Gil s'en torna et vint al Mont, 
Mande les clers oü que il sunt 
Quant il les out toz aünez: 
<Seignor(s), fait-il, or m'escoutez! 
Nostre sire Ii dux tos mande 
A toz par mei et si com mande 
Que esuesiez quel que voldrez; 
Moine(s) seiez, ou tos' aug(i)ez 
Fors de cest leu isnelement. 
Respondez-mei, et cel briement. » 
Les cleis aveit ja totes prises 
Et ses guardes par tot assises, 
Tot out seisi ainz ques mandast 
Ne qu'ä nul d'els de ce parkst. 

Respondent eil communement: 
•Nos ne Jeron de ce nient; 
Ja el talent oü or seions, 
Moine(s) ici ne deT(r)endrons. » 
De ce aveient ja parle 
Et lor conseil tot aferme\ 
Que deTinei pieca aTeient 
Trestot icen que or Te[e]ient. 
Donc n'i a plus, eil lor respont: 
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Aurenches Tint belement 
fi 9 de ce ne futt neent 
69 S emblant fefet q' il q'ift 
T ot autre rien q' il ne fift 
Qua nt il Tint la pümes park 
72 D autres chofes puis apela 
V n Tuen baron qui illeuc efteit 
S es pziuez & ml't chier laueit 
75 9 mada Ii q' il alalt [49a 
M l't toft au mont & fi loaft 
A f chanoines muer loi uie 
78 S i ne leCt pas qui ne loi die 
M oines deuiengent ce uoleit 
E n \oi monftier qui bei efteit 
81 O u fi q' nö il augent hois 
L oi dias en potent & loi coips 
T ant folement . & neent pl9 
84 M arriz efteit o eus Ii dus 
E mpief Ii dift q«tl demädaft 
T outes les des eil les gardaft 
87 L etrefoi tot loi & largent 
L es autres chofes enfement 
G il fentoma & Tint aumont 
90 M anda les clers ou q' il font 
Qua nt il les out toz amenez 

5 egnots fet il o: efeutez 
93 N öftre fire Ii dus tous mäde 

A toz par moy e fi pmade 
Q' efliefez quel q' Toudiez [49b 
96 M oines feiez ou tous augiez 
H ojs de ceft leu ifnelement 
R efpondez moi & feit btiemet 
99 L es cleis aueit ia toutes pntes 

6 fes gardes par tot affifes 
T out ot fefi einz q's mädaft 

2 N e q' nul deus de ce parlaft 
X? efpondent eil pmunemöt 
nous ne feron de ce neent 
5 J a en talent ou oi feion 
M oines ici ne deued:on 
D e ce auoient ia parle 
8 & loi <?feil tout afiferme 
Q' r deuine pieca auoient 
T reftot ice q' ot veient 
HD onc nia plus eil lo: refpont 
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«Nemeis(?) eissiez tuit f or b delMpnt; E iffez treftoz how de ceft rpöt 
Alez quel part que tos voldrez, A lez quel part q' uous vodiez 
Quer jamais ci ne remeindrez.» 14 Q' r iames li ne remeindiez 
Tuit Ii chanoine ä tant s'en vunt, T uit li cbanoine at&t Ten uont [50a 
Ne meiß sol dui, qui remeis sunt. N emes Col dui qui retqes rt 
Li uns le fist por Deu servir, 17 L i vn le fift pot deu feruir 

& li autre pot te guarir 
E nfermete ml't grant aueit 
30 E n fojq'tot veuz hone efteit 



Et li altres por se garir; 
33a] Enfermetei molt grant aveit, 
Ensorquetot vielz hons esteit. 
Pute que del Mont furent torn£, 
La oü lor plout s'en sunt ale. 
Chascun[s], par fei, tornez s'en est 23 
La oü li semble et bon li est. 
Dex lor alt, le fiz Marie! 
Quer je ne sai plus de lor vie. 26 

Des dous cbanoines qui el Mont 
Par tel acheison remeis sunt, 
Li uns des dous out non Durant; 29 
Prodon esteit et molt vaillant. 
Molt out chier l'angle, cen diseit, 
Quer por s'amor remes esteit. 32 
A ses ovres fist puis pareir, 
Se il menteit ou diseit yei[r](t). 
Li malades out non Bernier; 
Gesir soleit prof del mostler, 
Por s'enferte que aveit grande. 
AI messagier le duc demande 
Et li requiert por amor Deu 
Quel laisl gesir en icel leu: 
Malades iert, si ne saveit 
De quel ore mort le prendreit, 
Morir se crient, laist-l'i gesir 
Por son servise tot oir. 
Estre voldreit illuee toz dis 
Et nuit et jor tant cum iert vis. 
Fiebles hons est, ne puet aler: 
Pechiez fereit de lui oster ; 
33b] Alanguorez est et falliz: 
Si len oste, mal iert bailliz; 
Quer ne vuelt faire se bien non, 
Nen n'eient-il pas soupecon. 



uis q deu mont furent to?ne 
L a ou lour plot fen fönt ale 
G hecun parfei totne Ten eft 
L a ou li temble que bon eft 
D ex lo: aitt le fiz marie 
Q' r ie ne fei plus de lot uie 

Dedens cbanoines qui en mont 
par tel aehefon remeis ft 

Pro dons efteit & ml't vallant 
M l't ot chier langre ce difeit 



35 



A fes euures Oft puis pareir 

5 e il metejt ou difeit ueir 
L i malades ot nö bernier 
G efir foleit pies deu möftier 
P ot fenferte q' aueit grade [50b 

38 A u meCTagier le duc demade 

6 li requiert pcw lamoi de 
Qui 1 le left getir en icel leu 
M alades ert fi ne faueit 
D eq'le oie mort le pjedieit 
M mir fe creint leift le gefir 
P oi fon feruife tot oir 
E tre vodieit illeuc toz dis 
& nuit & m tan pme ert vis 

47 F iebles eft ne peut aler 
P eche fereit de lui öfter 
A langoiez eft & falliz 
S e len en ofte mal ert balliz 
Q' r ne veut fere fe bis nö 
N e neitil pas fopecon 



41 



44 



50 



De quant que dit del plus menteit, 53 D e quanq djt du plus meteit 

Trestoz soduire les voleit, T reftoz deceuer les uoleit 

Par si fause religion P ar fa fauce religion 

Gouvrir voleit sa traison; 56 C ourir voleit fa traifon 
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Quer illuec out de seint Autbert 
Le cors mucie\ clo$ et covert: 
n Ten voleit porter od sei 
En larrecin et en segrei. 

De tot icen que a preie 
Ne Ii a eil rien otrete, 
Anciez Ii dist que ne porreient 
Soufrir Ii moine qui vendreient 
Que cele celle ä enfers fust 
Ne que hon malades i geüst; 
Cel leu illuec que il diseit, 
Molt mielz as gardes coveneit 
Qui l'igliese deivent garder, 
Que ä malades converser. 
Moleste as moines grant fereit, 
Se il illueques se geseit. 

Quant Bernier ot l'escusement, 
Si Ii a dit molt humlement: 
«Or vos prie done por amor Deu 
Que me laissiez en icest leu 
Estre et gesir tant solement 
Qu'esgardei aie ä mon talent 
34a] Une maison oü puisse aler 
Ma langer grande deporter. » 
Cil Ii a dit: « Escliesiez-la ; 
Quer, par ma fei! vos aurez ja 
Quele que unques eslierez, 
A vostre chois une en prendrez. * 

Respont Berni[e]r : «Je nel ferai ; 
Anceiz i mais me soferrai. 
Por seint Michiel ! sanz altre ennoi 
Laissiez-mei ci ennuit et hoi; 
Et si vos faire nel volez, 
De meie part saveir poiez, 
Je n'en istrai pas par mon chief! 
S'anceis n'en ai traval molt grief; 
Ou par force m'en getereiz, 
Ou ennuit mais ci me(s) lereiz. » 

Tant ad Bernier dit et preie 
Que le franc home a ennuit 
Que Ii dux out envete lä; 
Ken espeire que illuec a 
Mucie tresor oü queque seit 
Que cele noit embler voleit. 
Geste meisme soupecon 



Q' r illeuc out de feit aub't [51a 

L e coips muce clos & couert 
59 J 1 le voleit poiter o fey 

E n larrecin ou en fegrey 

D e tot ice q' a p'ie 
62 N e Ii a eil riö otrie 

A ineeis Ii dift que ne poireient 

S ofrir Ii moine qui uiedieient 
65 Q' celle chäbie as enfers fuft 

N e q' hons malade i geuft 

G el leu illeuc q' il difeit 
68 M out miez efgarges coueneit 

Qui liglefe deuent garder 

Q' afmalades «ju'fer 
71 M olefte af moines grant fereit 

S e il illeuq's fe gefeit 

aua nt ot oy fefeufement 
fi Ii adit ml't humblement 
0 i uous p'i donc po: lamoi deu 
Q' me leffiez en cetui leu 
77 E tre & gefir tant folement [51b 
Q' garde aie a mon talent 
V ne mefon ou puiffe aler 
80 M a lang« grande depoüer 
G il Ii a dit efliefez la 
Q' r par ma foy vous aurez ia 
83 Q' le q' onq's efleirez 

A uöftre chois vne enpiödjez 
R efpont bernier ie nen ferei 
86 A inces imes me foufrerei 

P oi faint michel fans autre 6mi 
L effez moy fi ennui & hui 
89 & fe nen fere nel uolez 
D e moie part fau' poez 
J e nen yftrai pas par mon chief 
92 S e ainces nS ai traual grief 
O u par foice megeterez 
0 u ennuit fi me lerrez 
95 mant a bernier dit & pwie 
A q' le franc home en a nuie 
Q' Ii dus a enuoie la [52a 
98 B ien efpera q' illeuc a 
M ucie trefoi ou q' fe feit 
Qui celle nuit embler uoleit 
1 C efte meimes fopecon 
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du 



16 



19 



Aveient tuit si compaignon, 
Si esperouent verite\ 
Li riches hon ad command6 4 
Que d'iluec seit tost remuez 
Et en un altre leu portez. 
Un(n)e maison livrei Ii unt 7 
Qui eirt assise el lez del Mont; 
34b] Meis bien Ii peist, illuec l'ont mis. 
Commandei est puis, ce m'est vis, 10 
Que trestot ait, tant con vivra, 
Quancque raestier Ii estera. 

Li riches hons enz el Mont mist 13 
Bones gardes, einz qu'en issist. 
Quant ce fut fait, al duc ala 
Por dire-li ce que fait a. 
Les persones de Normendie 
Et d'evesquez et d'abeie 
A Avrenches venües erent. 
Li moine(s) od eis lä s'asemblerent 
Dont je pariei premierement, 
Molt [i] vindrent celeement; 
Isnelement erent venu, 
Quer commande tres-bien lor fu. 

Molt ert grande la baronnie 
Qui venu' ert de Normendie. 
Puis que tuit furent assemble, 
Li duz Richarz a commande' 
Que il viengent od lui al Mont. 
En-es-le-pas eil monte" sunt, 
Od lor segnor en sunt ale; 
AI Mont vindrent, tant ont esre. 
Quant il furent lä parvenu, 
A la porte sunt descendu. 
Od chanz, od ymnes haltement, 
Meinent les moines liement 
Tant qu'el mostier furent entre\ 
Li dux Richarz lor ad livre 
35a] Tote l'igliese et la ballie, 
Nei[e]s les cleis od l'abeie; 
Totes les rentes lor donna 
Et fors et enz, puis commanda 



(2002) 

A uoient tuit Ii ppaignon 
J 1 efpieiuient verite 
4 L i riches hons a comade 
Q' dilleuc feit toft remuez 
& en vn autre leu poitez 
7 V ne mefon liure Ii ont 
Qui ert affife ez liez du mont 
M es bis Ii peift illeuc lont mis 
9 mäde eft puis fe meft vis 
Q' treftot ait tant 9 uiura 
Q uäq' meftier Ii eftota 
L i riches enz en mont mift 
B onnes gardes ainz quö iffift 
Qua nt ce fut feit auduc ala 
P oj dire Ii fe q' feit a 
L ef perfones de nomiSdie [52b 
& deuefqtttez & dabeie 
A urenches venues erent 
L i moines o eus la fafenbleret 
D ont ie parle pjemierement 
M l't i uindzent celeement 



25 ]U[out efteit grant la baronie 
AU " qui venue ert de nozmedie 



31 



Qui 1 viögent o lui au mont 
J fnele pas eil mötez Vt 
O lot feignoi en füt ale 
A u mont vindient tat ont e're 
Qua nt il furent la paruenu 
34 A la polte ft defeedu 

O chant o hynes hautement 
M eine le moines liement 
T ant q' el moftier furent Stre 
L i dus richart lot a liure 
T oute liglefe & labeie 
L 02 amis en loi ballie 
T outes les rentes loi dona [53a 
& hois & ens puis pmada 



37 



40 



Que n'e(f)üst meis (nus) ho[me](ns) 43 Q' ne fuft mes nus hons viuät 

vivant 

Quis descreüst del pries d'un Q les defereut deu pteis dun gteant 

gant. 
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Li archevesques i esteit, 
De ceste ovre s'entremeteit; 46 
Quer parson brief l'out com mande 
Li apostoiles et mande. 
Li evesques d'Avrenches fut 49 
De l'autre part, si cum il dut; 
A l'apostoile obeisseit, 
Qui bien mandei le Ii aveit. 52 
Tuit (s)[l]i chanoine illuec resunt, 
Qui bien otreient cen qu'il funt; 
As moines ont tuit otreie" 55 
Genez et Iz de Tevesquie; 
Sans nule male volente 
Ge que il funt lor ont grae. 58 
Les costumes ont demandees, 
Qui par amor furent trovees ; 
Seint Autbert primes les trova 61 
Et establi et ordena: 
Ce est de la procession 
Que encore oi(e) cest jor tenon. 64 
Li un(s) de nos as altres vunt, 
A dous termes qui pose sunt 
Li clerc premier viennent as moines, 67 
Et Ii moine puis as chanoines ; 
35b] Tuit revestu se recevrunt; 
Et chä et lä c[il](els) qui iront, 70 
Messe dirront al mestre-altel, 
Li moine lä tot altretel. 
Li chanoine deivent mengier, 73 
Quant il auront fait' lor mestier, 
En Fabele, el refector, 
Si cum Ii tens dorra del jor; 76 
Li moine lä tot ensement, 
Que ne lor griet le junement. 
La Ii moine ne se movrunt, 79 
Se Ii clerc ainz ä eis ne vunt. 
Entre(s) eis est bien cenconferme, 
Quer ce esteit fraternite ; 82 
Aliance semblout d'amor. 
Encor le tienent oi(e) cest jor 
Si cum il fut lors establi, 85 
Fors del mangier que ont guerpii 
Tant est lor amor plus baissiez ! 
II n'a gaires que il fut laissiez. 88 



Li arceuefque iefteit 
de cefte euure fentremeteit 
Q uer par fon brief lout smande 
L iapoftolis & mande 
L i euefq' daurenches rat 
D e lautre par fi 9 Ii dut 
A lapoftolie obeiffeit 
Qui bien mande le Ii aueit 
T uit Ii chanoine illeuc reföt 
Qui bien otrient fe quil font 
E s moines ont tot otrie 
G enex & iz de leuefchie 
§ anz nulle male uolste 
S e q' il font k» ont gree 
L es cotumes ont demädees 
Qui par amoi furent trouees 

5 aint aubert pjines les trouua [53b 

6 eftabli & oidena 

C eft da la proceffion 
Q' en co* hui ceft iour tenon 
L' i vns de nos efautres vut 
A s dous t'mes qui pofeiz f t 
L i clerc p'miers afmoines vienent 
& Ii moine puis ef chanoines 
T uit reueftu ce receuront 
& ca & la ceux qttt iront 
M efCe diront au mettre autel 
L i moine referöt autretel 

Li chanoine deiuet menger 
quant il auröt feit lour meltier 
E n la beie en refetoz 
S i 9 Ii temps durra deu \oi 
L i moine la tot enfement 
Q' ne loi griet le geunement 
J a Ii moine ne fe mouuront 
S e Ii clers ains a eus ne uont 
E ntre eus eft bien pferme [54a 
Q' r ce efteit frat'nite 
A liance femblaut damoj 
E nco: Ii tienent hui ceft km 
S i 9 ü fut loa eftabli 
F ois de megier q' c»nt guerpi 
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Aprof ceste peticion, 
Que confermerent Ii baron, 
Eslefi ont Ii moine abö, 91 
Si que Ii dux lor a grete. 
Mainart out non, si fut Normanz, 
Prodom esteit et bien vallanz. 94 
Icel jor out grant joie al Mont. 
Quant cen fut fait, si f'en revnnt. 
Li dux s'en vait en Normendie, 97 
Et eil remaint en s'abeie. 
36a] Gomme buens pierres chastia, 
Et comme nieirres toz ama 00 
Icels moines qui remes sunt 
Dedenz l'igliese od lui, del Mont. 
En la reule seint Beneiet 3 
Est bien escrit, il le savei(e)t, 
Que Ii abes les ores gart, 
Ou ä tel die de sa part, 6 
Qui honestes et buens i seit, 
Le mestier face cum il deit. 
Cele meison oü dan Bernier 9 
Soleit jesir ä ceft meftier, 
Avis Ii fut qu'ert convenable 
Et [a]aisfee et delectable; 12 
As marrugliers l'abei l'eslut, 
Il-meismes souvent i jut. 
Nuls des moines n'out sopecon 15 
Que sor les laz de la maison 
Mucie eüst alcune rien; 
Quer il n'i a, cen veient bien, 18 
Tant de pertuis oü se cutast 
Une soriz ne ne passast. 
Nul n'enn i out, petit ne grant, 21 
Ne äs crevaces tant ne quant 
N'i pareit rien enz ne deforz; 
[Et] nequeden si ert le cors 24 
De seint Autbert illuec posez; 
Unc de trente(i) anz n'i fut trovez. 
Quant par miracle[I'ont] (fut) trove\ 27 
Aveit al Mont segunt abe. 
36b] Icil abes rout non Mainart, 
Molt fut prodom et de Deu part. 30 
Bien redirom, quant la vendra, 
Comment eil abes le trova, 
Et cum portei[z] fut el mostier 33 



Ap's cefte peticion 
q' confermerent Ii barört 
E nleu ont Ii moine abbe 

5 i q' Ii dux lot a gree 

M enart ot nö fi fut nrnmant 
Pro dons efteit & bien vallant 
J cel ioi out grant ioie(e) au mot 
Qua nt ce fut fi fen reuont 
L i dux fen veit en nojmsdie 

6 eil remaint en labbeie 
9 ine bon pere les chaftia 
& ,9me mere toz les ama 

J ceu moine qui remeis Vi 

D edenz liglefe olui deu möt 

E n la reule faint beneit [54b 

E ft bien eferit il le faueit 

Q' Ii abbes les oies gart 

O u a teil die de fa part 

Qui honefte & bon iueit 

L e meftier face 9 il deit 

G eile mefon ou dan bernier 

5 oleit gefir en cel moftier 
A uis Ii fut q'rt couenable 

6 aefiee & delectable 

Li marrubliers labbe lefleut 

L i meimes fouent y rat 

N ul def moines not foupecon 

Q' foz les laz de la mefon 

M ucie euft aueune rieft 

Q' r il nia fe uoient bien 

T ant de pertus ou fecutatt 

V ne foiiz ne ne paffaft 

Nul nen iot petit ne grarA 

N e efereuaffes tant ne qttönt 

N ipareit riens ne de hots [55a 

& ne q'den fi ert le crops 

D e faint aubert illeuc pofez 

O nc de trente anz ni fut trouez 

Qua nt par miracle fut trouez 

A ueit aumont fegoflt äbbez 

J eil abez ot nö menart 

*M l't fut pjodon de botle part 

B ie redffö ä«ant la vendja 

9 meftt eil abbes le troua 

& 9 po:te fut au moftier 



Mont; 



Que il fist faire et commencier. 
Aprof icen, ce m'est ävis, 
Li nobles dux s'esf entremis 
Del leu faire clorre de murs 
Govenable[s] et forz et, durs. 
Einz que il seit del Mont tornez, 
Del suen les a tot aquitez; 
D'or et d'argent fist faire tables 
Que as altels mist covenables, 
Chapes de palle, vestimenz, 
Pailes, dossels, tapiz molt genz, 
Candelabres d'or et d'argent, 
Croiz et calices ensement. 
Viles as moines a donnees, 
Rentes d'igliese confermees 
Par son seel en cire mis, 
Li dux, ainz qu'eissie del pafe, 
Et ce qu'il sout que boeri esteit 
Et qui ä l'ordre aferir deit. 
Li abes Mainarz, del mostier 
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Qui 1 fift fere & gmecier 
A pjes yce fe meft auis 
36 L i nobles dux ceft entremis 
D eu leu fere clotre de murs 
G ouenables & fois & durs 

39 



G hapes de paile & ueftemens 
P ailes dojez dapiz moz genz 
45 G hadelabies doj & d'argent 
G roiz & galices ensement 
V illes af moines a donnees [55b 
48 R entes de liglefe confermees 
P ar fon feel en cire mis 
L i dus ains q' iffe deu pais 
51 & ce quil fout q' bon efteit 
& qui alojdte aferir deit 
L i abes menart deu moftier 



Qui premiers out eure, el mostier, 54' Qui p'mier ot eure & meftier 



Par le conseil de son cönvent, 
Qui l'otreierent bonement, 
Funt de Dürant lor chapelain, 
Honeste clerc et non vilain; 
37a] Rendu Ii unt tot autretant, 
Fors que ne fut el mostier grant 
Com il soleit aveir jadis, 
Quant chanoines i fut aitlz mis. 
Tot altretel humanite 
A Bernier funt par lor bonte": 
Rendüe Ii unt sa provende. 
Aprof Ii firent tel enmende 
Qu'o eis beiveit puis et manjöut 
As toz les jorz que il Ii plout, 
Molt bien et bei, od honestö ; 
Meis por nlent on n'en sout gre\ 
Enpres sa mort quant que il out 
Li moine donnefnjt ä Fulcout, 
Gist ert sis niez, qui feelment 
Les a serviz et Iealment. 
n lor a dit et anseignie 
Oü seint Autbert ourent muciö, 
Li et sis uncles, quant viveit. 
N'enn i a rtul qui liez n'en seit. 

Aug. n. Abb. (Hont 8. Mlohsl). 



P ar le pfeil de fon couent 
Qui lotreierent bonement 
5? F ont de durant loi chapelein 
H onefte clerc & nö vilein 
R endu Ii ont tot autretant 
60 F ois q' ne fuft en moftier grant 
9 il foleit au' iadis 
Qua nt chanoines i fut ainz mis 
63 T ot autretel humanite 
A bernier font po/- loi bonte 
. R endue Ii ont fa prouede 
66 A p's Ii firent tel amende 

Q uo eus beueit puis & megout [56ä 
A touz les iots que il Ii plout 
69 M out bien & bei ö honefte 
M es pomeent onc ne fot gre 
A pies fa mojt quä q' il ot 
72 L i moine donent a folquot 
G il ert fon nies qui feaument 
. L öf a feruiz & leaument 
75 J 1 loi adit & enfaignie 

0 u faint äubert oierit mucie 
J 1 & fon oncle quant uiueit 
78" N enia nul' qui' liez ireü 1 feit 
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Li duz Richarz, qui molt amout 
Religiom et ennoraut, 
Souventes feiz les visita 
Et de ses choses lor donna; 
Del leu qu'il vit que amendout, 
Dedenz son euer grant leece out; 
n a ouvre comme huem sage: 
Par le conseil de son barnage, 
Privileges lor a donnez, 
Que cen qu'a fait ne seitquassez; 
37b] 11 otreie de sa partie 
Que ab6 n'eit en Fabele, 
Se moine[s] n'est de la meison. 
Entre eis facent l'election; 
Et se illuec trovez n'esteit 
Qui convenables ä cen seit, 
Esliesent-le d'autre abeie, 
A lor pleisir, de bone vie. 
Del deraien de la meison 
Le voldreit mielz, cen dit par sun, 
Que d'un qui fust d'antequite 
En altre leu norri et ne: 
Ce est la somme de l'escrit 
Que Ii dux flst, que j[e] ai dit. 
Desus l'autel cest presenta, 
Puis dous altres parquis en a: 
Por cen l'a feit que il voleit 
Que ceste chose estable seit. 
Del rei Lobier, de qui teneit 
Tote la terre que aveit, 
Privilege out et muniment 
Tel com disrom iä ci briement. 

Ce fut escrit el brief le rei 
«Jen conferm tot ce et otrei 
Que donneirent mi ancesor 
A dam-le-Deu, nostre segnor, 
A seinte Igliese et as sers Deu, 
Oü que cen seit et ä que leu; 
Je conferm bien ci de ma part. 
Mis mestiers est que bien le guart, 
38a] Que qui don i aura donng, 
Por nule male volenti 
Puis ne lor puisse retolir, 
Ne heirs qui em puisse venir. 
Se il le tout, je le rendrei, 



Li dux richart qui ml't amot 
Religion & ennojot 
81 S ouente foiz les vifita 
& de fes chofes loi dona 
D eu lieu qui vit quamSder tot 
84 D edens Ton cour grant leeffe ot 
J 1 a ourei g home Tage 
P ar le pfeil de fon barnage 
87 P auileges loi a donez [56b 
Q' ce qua feit ne feit quaffez 
J 1 otrie de Ca partie 
90 Q' abbe neit en labeie 
S e moine neft de la mefon 
E ntre eus facent leflecion 
93 & fe illeuc traue nefteit 
Qui couenable a ce feit 
E sleifent le dautre abeie 
96 A loi plefir de bone uie 
D eu defrein de la mefon 
L euodieit miex ce dift par fon 
99 Q' don qui vient dantiquite 
E n autre leu noiriz & nei 
G eft la fome de lescrit 
2Q'ü dux fift q' ie ai dit 
D etus lautel feCt pTeta 
P uis dous autres parquis ena 
5 P Ol ce le feit q' il uoleit 
Q' cefte chofe el'table feit 
D eu rei lohier de qui teneit [57a 
8 T oute la t're q' il aueit 
P riueleige ot & muniment 
T el 9 diron ia ci biiement 
11 & fut eferit en bzief le rei 
L e öfm de fon otrer 
Q' donerent mi aneeifo* 
14 D amedeu noftre feignoi 
A fainte iglefe «fc ef fers deu 
0 nq' fe feit ou en q'l leu 
17 L i dferm bien Ci dema part 
M es meftier eft q\ len ie gart 
Q' qui don yara donne 
20 P ar nulle male volente 
P uis ne \oi puiffe retollir 
N e hers qui en puiffent venir 
23 S e il le tot ie le rendiei 
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Qui en l'escrit confermei l'ei; 
Et por icen eil qui or sunt 
Nostre feeil et qui serunt, 
Et dam-le-Deu volent amer, 
Sachent un mwit estre en la mer, 
Oü ennorez est seint Michiels, 
Qui est mestres-prevo(l)z des ciels. 
Mont de Tumbe l'oi apeler, 
Assis est ein peril de mer. 
Li duz Richarz en nostre tens, 
Por amer Deu, si com je pens, 
De bien en mielz l'a estore 
Ou souveraine auetorite; 
De l'apostoile dan Johan 
Ses bnes en a, prof a d'un an, 
Qui conferment cen qu'il a feit 



(2224) 

Q üi en leferit #ferme lei 
& po* ice eil qui oi ft 
26 N öftre feel & qui feront 

S achent vn mont etre S lam' [57b 
29 0 u henoiez eft falt michel 
Qui eft meftre meuoft en ciel 
M ont de töbe loy apeler 
32 A ffis eft en peril dem' 
L idus rieh' en noftre temps 
P oi amoj deu fi 9 ie pens 
35 D e bis en mieuz la eftotei 
0 fouuereine autojitei 
D e lapofteile dan iohan 
38 S es bues en a p's a dun an 
40 Qui pPment ce quil a feit 



Mei n'est molt bei et molt mei heit. 41 M l't men eft bei & ml't me heit 



De ses moines de Normendie 
Ja i a mis grant compagnie, 
Qui servirunt lä dam-le-De" 
Et seint Michiel par tout eie. 
De ceste chose confermer, 



D e fes moines de mnmendie 
Y a ia mis grant. ppagnie 
44 A falt michel par tot ae 

D e cefte chofe gfermer 



Que ne la puisse aucu(e)ns dampner 47 Q' ne Ii puift aueun dampner 
En nul aie" qui jameis seit, w ~ ~" 1 " 

Me requierent et si unt dreit 
38b] Lidux Richarz premier[em]ent, 50 
Li archevesques, qui rapent 
De ceste afaire grant partie — 
Envers mei molt s'en numilie — , 
Li apostoile[s] ensement 
M'enn a requis benignement, 
Par plusors bries et ja a pose, . 
De confermer iceste chose. 
Por lor amor tant en ferai 
Que de ma part commanderai: 
En icel leu dorn ai parlei 
Seient moine par tot eie". 
Jel voil eissi, et si commant 
Que empres mei nul rei poant 
Ne dux qui seit en Normendie 
Nostre chartre meis ne desdie; 
Ne ne seit quens ne nus evesques, 
Neis de Roien Ii archevesques, 



E n nul ae qui iames feit 
M e reqwierent & fi ont dzeit 
L i dux richart p'mierement [58b 
L arceuefque qui iapent 
D e cefte chofe grant partie 
53 E n vers moy ml't fumilie 
L i apofteiles enfement 
M en a reqwts begnnient 
56 P ar plufots biies & y apofe 
D e ^fermer cefte chofe 
P oi \oi amoj tant en ferei 
59 Q' de ma pait ^maderei 
E n ycel leu dont ai parlei 
S eient moine par tot ae 
62 G e veul eiffi « fi #mant 
Q' enptes moy nul rey poant 
N e dux qui feit en no:medie 
65 N öftre chartre mes ne defdie 
N e ne feit quens ne nul euefq' 
N e de roen Ii arceuefque 



Par qui jä seit meis trespasse 68 Por qui ia feit mes treTpaffe 
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Q[ujeque avum or conferm6; 

Por ce le faiz que od franchise 

Seient Ii moine el Deu servise, 71 

Et qu'il preient que Dex nos gart 

Et nostre regne, oü il unt part. 

Icest precept qui ci est dit 74 

Et qui par nos ci est escrit, 

Od nostre main le confermuns, 

D'anel reail le seieluns; 77 

Et si alcuns est qui l'enfregne, 

Escumengiez entretant maigne.» 

39a] Del priviliege ä l'apostoile 80 

Vo revoil or faire memoire. 

Johan out non, produen esteit. 

II commanda el son endreit 83 

Et conferma de söe part 

Et tres-bien vuelt que Ten le gart, 

Que toz dis meis fust Fabele 86 

De buen convept tres-bien garnie, 

Et que Ii ordresmeis j seit 

Qui novalment mis i esteit. 89 

Le reis Lohier, Ii dux Richarz, 

Li archevesque[s] de sa part 

Prei6 Ten ourent de devant 92 

Qu'en fesist chartre ä remeignant 

Uncor a-il plus command6, 

Que esleisent Ii moine abe 95 

De lor meison tel com voldrunt, 

Ou d'autre leu, s'iloec n'en unt 

Persone alcune convenable 98 

A estre abe" et proufetable. 

L'eslection par lor esgart 

Bien lor otreie de sa part, 1 

Et se alcuns aler voleit 

Enncontre ce que il diseit, 

De dam-le-Deu l'escumenie, 4 

De la virge seinte Marie, 

De seint Michiel tot ensement 

Et de toz seinz sanz finement; 7 

Dedenz enfern seit sa partie, 

Qui abes iert de l'abe'ie 

39b] Por nul loier que il en dont, 10 

Et a toz cels quil recevront ! 

Cest priviliege encor oi(e) unt 

Nostre moine, qui gar de" l'unt; 13 



G e q' auon oi pferme 

P oi ce le fez q' o frächife [58b 

5 eient Ii moine en deu feruife 

6 quil pteient q' deu nos gart 
& noftre reigne ou^il ont part 
J 1 ceft p'cept qui ci eft dit 
Et qui par nous fi eft efcrit 

A noftre main le ponfermon 
D anel roial le feelon 
E fi aucuns eft qui lefraigne 
E fcumegiez entre tant majgne 

De priueieige alapofteile 
Vous reueul oi fere memoire 
J oh' ot nö prodome efteit 
J 1 comäda en fon end^eit 
& pferrna de foe part 
& tres bis veut que len le gart 
Q' toz dis mes fuft labeie 
D e bon couSt tres bis garnie 
& q' Ii o:d*es mes iffeit 
Qui nouelemet mife y efteit 
L i rei lohier Ii dux richart [59a 
L i arceuefq' de fa part 
P jeie len o*ent deuant 
Q' feit chartre a deu remaignät 
E ncoie ail plus comäde 
Q' efleifent fi moine abbe 
D e loz mefon tel g voudront 
0 u dautre lieu fileuc ne lont 
P erfone aucune couenable 
A etre abbe & profetable 
L eslecion par loa efgart 
B ien loi otreie de fa part 
& fe aucuns aler voleit 
E n contre Ce q' il difeit 
D e damedeu lefcumenie 
D e la uirge fainte marie 
D e faint michel tot enfement 
D e toz Jes fainz finement 
D e dens enfer feit fa partie 
Qui abes ert de la beie 
P ot nul loier quil len dont [59b 
A toz ceux qui receuront 
G eft psiueleige enco? ote ont 
N öftre moine qui garde lont 



Mont 



Escrit fut bien raisneblement 
Quer il i out, se ne repent. 
Cist privileiges que oiez, 
Em plein concile fut fermez. 
Haltes persones il nonma 
Li apostoiles quil ferma, 
Qui renommöes plus esteient 
Et dignites gragnors aveient, 
Por le privilige enforcier, 
Que ne l'osast aucu(e)n froisier. 

Li dux Richarz, quant trestoz out 
Les Privileges que il vout, 
A seint Michiel les a donnez 
Et sor sun altel presentez. 
Bien se gardent eil qui seront 
Par altrui main abei del Mont 
Ne meis par cele del convent : 
Je lor di bien veraiement 
Que dessevrei sunt tuit de De" 
Qui par main laie i sunt entre. 
Maint grant miracle avura veu 
Sor cels qui si i sunt venu; 
Quer unques un mort n'en i fut, 
Ne en sarcoel nul nen i jut 
Anceis s'en sunt trestuit al6 
Enz en lor lige poeste 
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E ferit fut bien renablement 
Q' r il y out fene repent 
16 G eft proueliege q' oiez 
E mplein peire fut fermez 
H autes perfones il noma 
19 L i apofteile qui le ferma 
Qui renomees puis efteient 
& dignitez gregnois auoient 
22 P oi le priueliege en fo:cer 
Q' ne lofaft aueun froiffer 

Li dux richart quant treftot out 
les piiuieleiges q' il vout 
A faint michel les a donez 
E n toi Con autel piefentez 
28 B ien fe gardent eil qui feront 
P ar autri main abe du mont 
N emes par celle de couuent [60a 
31 J e loi di bieu veraiement 
Q' defeure f t tuit de de 
Qui par main laie y Pt entre 
34 M aint grant miracle auon veu 
S oi ceux qui fi y Pt venu 
A u' onq's vn moit ni fut 
37 N e en farcuel nul ne y iut 
A inz fen ft eil treftot ale 
E inz en lo: lige poefte 



Li archangles enz en lor vie 40 L i archangre einz en \oi vie 



Les a mis fors de l'abei'e. 
Qui de cez diz se marrira, 
Apertement demostera 
Que abes est de l'abeie 
Malveisement, o vilanie. 
L'abes Raols par symonie, 
Mun escientre, out l'abeie. 
D'aultres i a encore assez, 
Qu'avuns veüz en noz aiez, 
Que seint Michiel en a mis fors 
En grant poier, sains de lor cors, 
Beles persones, clers vallanz: 
Dex, se Ii piaist, lor seit garanz 
Et ä toz cels qui ont este 
Primes et puis del Mont ab6! 
Li cuens Richarz, empressesdons, 



L es amis ho*s de labeie 
Qui de cez diz fe marrira 
43 A pertement demoftrera 
Q' abbe eft de labeie 
M aluefement o uilanie 
46 L abes raol par fymonie 
M ien efeient ont labeie 
D autres ia encoi affez 
49 Q' auon veu en noz aez 

Q' faint michel en amis hois [60b 
E n grant poer fainz de \oi cojs 
52 B eles pefones clers vallanz 
D ex fi Ii pleft kn feit garant 
E a toz ceus qui ont el'te 
55 P jines & puis deu mont abe 
L i quens richart apjes ces dös 
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Asembleiz a toz ses barons. A föblez a toz ces barons 

Un fiz aveit de sa mollier, 58 V n fiz aueit de fa moiller 

Dame Gonnor; si l'out molt chier. D ame gonoi eil lot ml't chier 
Richarz out non, cortejs et sages, R ichart ot nö colteis & Tages 
Pronz et hardiz, donnerre(i)s larges. 61 D oniers p:oz hardiz & larges 
De sa terre l'a herite; D e fa terre la herite 

Tuit Ii baron l'unt greante". T ot Ii barö lont garäte 

Grant leiece ourent icel jor 64 Gra nt leeffe otent icel ioi 

Que le recurent ä seignor. Q' le recuret a feignoj 

Li dux vesquit ne sei combien, L i dux vefquit ne Cei pbien 
Quer je n'en voil mentir de rien. 67 Q' r ie ne veul metir de rien 
Quant il morut, ce fut dolor; Qua nt il mozut fe fut dolo: 

Mais Dex Ii fist si grant enor M es dex Ii fift fi grant henoz 

40b] Que emprof lui tel heir leissa 70 Q' ep's lui tel her letta [61a 
Qui sa terre bien governa. Qui fa terre bien gou'na 

Del viel Richart ne disrei plus; T| eu ^1 richart ne direi plus 
Mais de son filz, qui fut bue[n]s dus 73 U mes de fon fiz qui fut bon dus 
Et bien governa Normendie, & bien gou'na nojmedie 

Ne vuiel leissier qu'auques n'en die. N e ueul leffer quauq's nendie 
Plusors mostiers fist par sa terre, 76 P lufois moftiers fift en fa t're 
Oü en son tens n'out point de O nc en fon tens nout polt d gu're 

guerre; 

Seinte Igliese toz dis ama, S aint yglefe touz dis ama 

Et dam-le-Deu molt Ii donna. 79 

Del Mont sies peres Ii preia, D eu mont fon pere' le pjeia 

Et il por lui molt l'enora; & il poi lui ml't lenoja 

Plus i donna et plus i inist 82 P lus idona & plus imift 
Que ainz ne puis nus huens ne fist Q' ainz ne puis nus hons ne fift 
La chartre en ont encor(e) Ii moine, G hartre en ont encoi Ii moine 
Qui toz ses dons lor testemoine; 85 Qw» touz ces dons lot teftemoine 
Ge la lui jä et esgardei, J e la leu ia & efgardei 

Or vos disrai que i trovei: 

Icen i vi que il donout 88 J ce iui que il donout 

A saint Michiel et otriout A faint michel & otriout 

Et as moines qui sunt el Mont & as moines qui funt en mont 

L'abele que encore unt 91 L abeie q' eneoie ont 

De Seint-Paier en Gostentin. D e faint paer e coftentin [61b 

N'i a igliese ne molin N i a iglefe ne molin 

Ne bois ne plaign, terre ne pre> 94 N e bois ne piain terre ne piei 

Que ne lor ait trestout donne. Q' ne loi ait treftot donei 

Des le chemin de Hochingnie D es le chemin de hoquigne 

Desqu'ä la mer tout a donne; 97 D es qualamer lot a done 

Neies de Tarn tresqu'en valee, N eis de tarniz tres quen valee 
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0 Cause, donne la contree .... 
41a] De l'apostoile et des evesques, 00 
Del rei Lohier, des archevesques. 
As moines donne et au leu 
A toz dis meis, por amor Deu. 3 
El bore del Mont fut eis duns faiz, 
Encore est-il tenu[z] en paiz. 
Por nul forfait ja fors del Mont 6 
N'irant plaidier eil qui i sunt, 
Li plait sunt tuit devant l'abei 
Neies de la crestientei ; 9 
Archediacres est del Mont, 
Toz justise cels qui i sunt. 
Ses clers, ses momes toz mesra 12 
A ordener lä oü voldra ; 
H-melsmes beneigon 
Aura emprof s'election, 15 



0 caufe done la stree *) 

D e la potteile & des euefq's 

D eu rei lohier des arceueiq's 

E s. moines done & au leu 

A toz dis mes poi lamo* deu 

E n bore deu mont fut ceft do feit 

E ncoje eft il tenu empez 

P oi nul fojfeit ia ho« du möt 

N i rout pleider ceux qui i f't 



S es clers fes moines toz metra 
A otdener la ou voudza 
J 1 meimes beneicon 
A ura ap's leslection 



*) Es folgen: 

k chantelou ento: dona 

B 028 iglefe & quSqui a 
3 T erre gruibaut & bnq'inle 

& en len guerone en flameinle 

ß ail done & la mitei 
ti D e eringart uile rotrie 

Le feu durant de deus velle 

E n gerfe loi a done 
9 T reftot le leu perrö le moine 

L a chaitre en trei a teftemoine 

L a colnbe iraiofta 
12 M oftier & bois & ce q' ia 

E n terreoi de la röchele 

0 le molin & o le pie 
15 L a Vre an pere a vn abbe 

D an heldebert los a done 

L nne mitei deuuidteinle 
18 T reftot v'fon & bieteinle 

Q' famere ptines dona 

0 veno les dons gferme a 
21 M aidje carre & maxrigne 

C nre foiges & foligne 

M agne mace & djuuui auei 
24 P arle meleu tet cromerei 

P eleog & efchallie 

& la uüe de v'gonce 
27 E nz ei pais daurechein 

A faint michel rSdit fanz fin 

D en don guillaume le marchis 
30 Qui fut fon ael ce meft uis 



D efoj lam' deu fuen dona 

T out faint iehan fi g nia 
33 M efuil remgier mift o fon don [62b 

L eiz mo:tein fe releifon 

T ot le cogneu de labeie 
36 A faint michel done & otrie 

D ea marcheans qui i vediont 

M archandife Sc posteront 
39 & de trefpaffanz de treftoz 

8 i 9 il out & ans & ioss 

V ne iglefe ail donee 
42 D edens le mont en la ualee 

D e faint pere par tel henno: 

Q' r feue efteit a icel ioj 
45 Q' Ii abbes & Ii couenz 

C lers i metront a lo: talenz 

Qui po: fame meffe diront 
48 & poi fe hers tant 9 viuront 

5 e aueun def clers defpefaumet 
F eit le feruife ou ojdement 

51 L i abbes le peut en deffens. 
M eitre ou Ii moine folonc le tep 

6 fe fOi fe ne fe chatie [63a 
54 D e h öfter ont la ballie 

& de pofer autre en fo leu 

C ia por fei honefte lieu 
57 Qua nt qua euefq' aparteneit 

& a feignoj en tot endteit 

S i $ fon pere le dona 
60 P »emierement & poichaca 



10289 



Roman 



56 



du 



26876 



De quel evesque que voldra: 
De l'apoistoile otreiz en a. 
Li dux Richarz icen donna, 
Et Ii evesque l'otreia, 
Qui d'Avrenches teneit le ste, 
Oiant barons et le clergie"; 
Maingis out non, cen vei escrit 
Enz en la chartre, oü son seing fist. 
Richart, Robert graante l'unt, 
Qui ambedui filz le duc sunt; 
Neies Robert Ii archevesques 
Otrei en fist o les evesques 
Sor qui esteit sa poestei, 
Qui en la chartre sunt nummei. 
41b] Quant el fut faite et acheveie, 
A seint Michiel l'a presenteie 
Li dux Richarz honestement; 
Desus l'autel fist le present. 
Je n'enn ai dit ne meis la somme. 
Emprof sa mort firent si homme 
De son ainzne filz lor seignor; 
Richart out non. A grant ennor 
Un poi de tens les governa. 
Robert, sis freres, pois regna. 
Cist Robert out un filz, Guill(e)alme, 
Qui a comquis tout le realme 
D'Engleterre par poeste 
Et s'en est fait rei corone. 

L'une meitie de Guerrner(i)e[i], 
Qu'avun eü de ci qu'ä oi(e) ; 
Les costumes et le melage 
De totei l'autre, qui est large; 
Dragie, Tisse et Tisseel, 
Goout, Obreie et Poterel ; 
Bele-vile la lande pois, 
Si cum el livre escrit le trois; 
Dous bocheals, Crapout, Neirum, 
Tote Beveie par en son, 
Les costumes de tout Bevrum, 
Togne et terres envirum, 
Et vint molins en la valee, 
Et altre eine en la contree 
De Beeissin desus Obdun, 
Enz en la vile de Versun, 
42a] A seint Michiel donne en son tens 



(2416) 

D e q'l euefq' q' uoudia [63b 
D e lapofteile otreiz en a 
18 L i dux richart ice dona 
& fon euefq' lotria 
Qui daurSches teneit le fie 
21 0 ianz barons & le clergie 
M augis ot nö ce ui eferit 
E nz en la chartre ö fö feign fift 
24 R ichart robert garäte lont 
Qui ambedui fiz le duc funt 
N eis robert Ii arceuefque 
27 0 trei en fift o Ii euetq' 

5 oi qui efteit fa poeftei 
Qui en la chartre ft nümei 

30 Qua nt el fut fefte & eferiuee 
A faint michel la prefentee 
L i dux richart honeftement 
33 D e fus lautel fift le piefent 
J e ne ai dit nemes la fomme 
A p?es fa moit firent fi home 
36 D e fon ainz nei fiz loi feignoi [64a 
R ichart ot non a grant henoz 
V n poi de temps les gou'na 
39 R obert fon frere puis regna 
G eft robert out vn fiz guillaume 
Qui a conqwts tot le reaume 
42 D engleterre par fa poftei 

6 fen eft feit rei eozonei 

Lüne mitei de guernerei 
Quauon veu de fi qua hue 
L es cotumes & le treuage 
D e tote lautre qui eft large 
48 D jage tyffe & tiffeel 
G oont objeie & poterel 
B ele uile la lande pois 
51 S i gme en Hure eferit truis 

D ous bocheaus | G rapout neiron 
T ote beueie par enfon 
54 L e cotumes de tot beuron 

T oigne & terres enuiroa £64b 
& vin molins en la valee 
57 & autres out en la contree' 
D e beeffin de fus oudon 
E nz en lauile de uerfon 
60 A fait michel done en fon teps 



10288 



Hont 



57 
(2461) 



S. Michel. 



Li dux Robert, et en porpens 
Charlre en a feit, si l'unt Ii moine; 
Escrit i sunt Ii testemoine. 
Ennoi sereit de l'escouter, 
Se je voloie ore aconter 
Toutes les chartres as barons 
Qui donnerent !es riches dons. 
Por ce de cest id leirons, 
Des miracles repalerons. 
Explicit .ij." Uber. Incipit .«;."» 
Oi aveiz cum faitement 
Seint Autbert fist premierement 
La chapele desus le Mont, 
Et des reliqnes qui i sunt, 
Cum il les quist et porchaea; 
Et quant les out, raises les a 
En une boiste et seines. 
Unques n'en furettt puis ostees. 
En une chasse. aprof assist 
Icele boiste oü il les mtst, 
Desus Pautel honestement ; 
Encore i sunt veraiement. 
Del paile i out qui laissie fut, 
Et ael marbre sor quei estut 
Li archangles qui dedk 
Monte-Gargaigne, lonc tens a. 
Longuement puis que fut seinttz 
Li bons Autberz et desfolz, 
Dedenz le Mont out un chanoine, 
Ainz que i(l) fussent mis Ii moine, 

42b] Qui enquist molt et demanda 90 Qui enquift. ml't £ demanda 
A cels qui ierent o lui lä, A ceux qwi erent o lui la {65b 

Si aucuns d'els vit unques tratre S i aucun deus vit onq's trere 
Les reliques, por nul afaire, 93 L es reliq's poi nul affer« 
Que seint Autbert aporter fist Q' faint aub't apcnter fitt 

De Gargaigne, que h desist. D e gargaigne q' Ii deift 

Respondent eil : < Une ne veiames 96 R efpondent onc ne veimes 
Ne d'omme rrol parier n'oismes 

Q' onq's vne en maniaft 
99 N e auant treire les ofaft 
N os meiraes rten ne" 



L i dus robert & o pojpens 
C hartre en a feit (f lont Ii moie" 
63 E scrit i Pt Ii teftemoine 
E nnui fereit de lefcöter 

5 e ie uoleie oie aconter 

66 T outes les chartres es barons 
Qui donerent les riches dons 
P oi quant de cell ici leron 

69 D e miracles repaleron 

Qy auez 9 fetement [65a 
u faint aubert fift piemieremöt 
72 L a chapele defus le mont 

6 des reliq's qui ifunt 

9 il les quift * poaebaea 
75 & quant les out mifes les a 
E n vne boifte A felees 

78 E n vne chaffe ap's affift 
J cefte boifte ou il les mift 
D efus lautet honeftement 
81 E ncoie i fttt il vzaement 
D eu paile iot qui leite fut 
& deu marbje fus qui feftut 
84 L archangres qui dedia 

M onte gargaigne lonc teps a 
L onguement puis q' fut l'alUz 
L i bons aubert eft deffoiz 
D edens le mont ot uns chnoines 
Einz q' ifuffent mis Ii moines 



87 



Qui unques une en maniast 
Ne avant traire les osast ; 
Nos-melsmes rien n'en savum, 
Ne meis issi cum nos l'aviuu 
Oi conteir par maintes fetz 
As ancesors : ieen creiez. > 
~ «Par fei! fist-11, pris m'est talent 

f Aug. u. Abb. (Hont S. Wobei). 



fauö 

N emes eiCfi 9 nos lauo 
0 y conter par mainte foiz 
D es anceifoM ice creiez 
P ar foy fift il ptlns meft taleU 

4» 
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De veier-les apertement. 5 D e veir les apertement 

Si m'ait Dex, ou je(e)s verrai, S e meitt dex ou gef v'rei 

Mun escientre, ou je morrai. M on efcientre ou ie moirei 

Molt vos voldreie toz preier 8 M l't vous uodteie toz p'ier 

(Que Dez vos gart de [desjtorbier!) Q' dex vos gart de deftoibier 

Que sofriessiez que jes vefese Q' foufriflez q' les veiffe 

Et de la casse les traisse.> 11 & de la chace les treiffe 

Tuit Ii dient qu'il se repost, T uit Ii dient q' fe repott [66a 

Quer folie est que veier ost & folie eft que veir ou 

Le seintuaire et descouvrir; 14 L i faintuere & defcourir 

Tost Ten porre(n)[ilt mal[s] avenir. T oft len pojreit mal auenir 

Cume il plus Ii deslo[o]ient g il plus h defloouent 

Et del leissier conseil donn oient, 17 & deu leffer gteü donouent 

Et il toz dis plus esperneit & il tojiois en efpcrneit 

D e veier ce que il diseit. D e veir ce q' difeit *) 

43a] Ancieine costume esteit 20 * nciene coftume efteit 

Que jä par nuit en nul endreit -Ä. Q' ia par noit en nul endieit 

N'osast entrer huem desolz ciel N ofaft entrer home Co: ciel 

Dedenz l'igliese Seint-Michiel 23 D edenz liglefe faint michel 

Por nul besong que il eüst, P oi nul befoign q' il euft 

Ne clers, ne lais, quels que il fust, N e clerc ne lei q 1 q' il fuft 

De ci qu'ä l'ore que chaiet 26 D e fi q* laloe chaiet 

Li orloges qui fors estei(e)t, L i oiloiges qui fojs efteit 

Qui les moines leuer fefeit [67b 



*) E» folgen: 
C hecun Ii dit de fa parüe 
Q' left efter cefte fohe 
3 S euffre & ergart & left efter 
S 9 ont feit ladis fi per 
T reftot lo} los Sc lo: farmon 
6 N e Ii valurent vn bofton 
0 nq's po: eu8 nen vout leffier 
A inces leg ptint a depjaier 
9 S i 9 il fout pl9 fouplement 
T ant a Meie q' vreiement 
A la parfln ont graante 

12 Q' il face fa uolente 

Qua nt ot lotrei & le congie [66b 
A meruelle par fen feit lie 

15 T reis pünes ieune a 
£ fon coiD8 deue tot laua 
A u defrem meffe a ohantee 

18 A u metre autel & feleb:ee 
A la parita quant dite fu 
S i g il eit bien reuefta 

21 D e la fate la boifte ofta 
D e fua laatel affife la 



0 vn cutel la uot ourir 
24 M es faint michel nel pot foffrir 

S i 9 il a la mein leuee 

J fnelepas eft areftee 
27 0 nc ne la pot retrere afei 

N e remuer le to) dun dei 

A p's ice perdit loie 
30 D e la parole ne ra il mie 

A veuglie eft gote ne veit 

D ex en a prw ml't haftif djeit 
83 C il qui le uirent ft efbahiz [67a 

P oo) otent Ii puls hardiz 

J fnelement lont remue . 
36 & de liglefe bots potte 

L ame deu cojps fen ua tstoft 

P uis q' il fut den moftier hojs 
39 D ez moftra bien apertement 

Q' feit aueit fol bardement 

A nmien efper Iii Ii lefift 
42 M l't Tolentiers fen repeatift 

C il fil Ii pleft garant Ii feit 

Qui afimagre feit laueit 
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Qui les matines terminout: 
Li segreteins lors i entrout. 29 
Totes les gardes fors gesoient 
En lor maison que el[e]s aveient. 
Ce faiseit Pen tout por l'archangre, 32 
Qui i hantout, et Ii seint angre. . 
Cil qui voleient escouter, 
Les o[o]ient souvent chanter. 35 
Lor chant esteit cleirs et seriz 
Gomme de si seinz esperiz. 
Apertement les reve[e]ient 38 
Mainte feiee, cen diseient, 
Li segrestein qui lä geseient, 
Quant guarde et escout s'em per- 41 

neient. 

Cil seint espirt molt i chantoient; 
De lor clartei enluminoient 
Tote l'igliese, quant veneient. 44 
Les compangnes granz i esteient. 
Entre tant vint au marruglier, 
Oiant les gardes del mostier, 47 
Uns huem (mes ne sei cum out non, 
Ne se sil fut de la meison) 
43b] Por demander lor grant folie ; 50 
Ne leirei pas ne la vos die: 
II lor demande que deveit 
Que el mostier nuls ne geseit, 53 
Si cum en altres plusors funt, 
Oü cez chieres reliques sunt; 
Ne n'i leit Ten nul homme entrer 56 
Des qu'il ennoite, por ourer. 
Respondent eil: «por reverence 
Des seinz angles donc grant fre- 59 

quence 

l a par nuit espessement; 

Si ne porreit nuls veirement 

Soufirir veier cele clarte 62 

Dune sunt Ii angle avironne*.» 

— « Par fei 1 feit-il, empense ai 

Que une noit i veillerai, 65 

Se Ten souffrir le me voleit. » 

Chascuns en rist qui cen oieit, 

H quidouent qu'il se joast 68 

Et que ses diz ä gab tornast ; 

Mais puis que virent ques preiout 



& lematines termnout 

L i fegreiteins Iojs y entrout 

T otes les gardes hois iffeient 

E nlojs mefons il auoient 

G e fefel le tot par larchangre 

Qui ichantout & Ii falt angre 

G i qwt le uoleient efcouter 

L eoient fouent chanter 

L oi chant efteit clers & feri 

9 me de fi fainz efperiz 

A pertement les reueient 

M ainte fiee ce difeient 

L i fegreiftein qui la gefeient 

Qua nt gade & efcout fö.p:eneient 

G il faint efperit ml't i chateiet 
D e lo: clarte enlumineient 
T oute liglefe quant ueneient 
L es compaignies granz i efteient 
E ntre tant vint marrublier 
0 iant les gardes deu moftier [68a 

V ns hons ne fe pmet ot non 
N e fe il fut de lamefon 

P oi demader loi grant folie 
N e lerei pas ne le uos die 
J Hol demäde q' deueit 
Q' en moftier nus ne gefeit 
S i 9 en autres plufrns font 
0 u fes chieres refiq's funt 
N e ni leit len nul hom entrer 
D es quil anuite poi ojer 
R efpondent eil poi reueröce 
D e fainz angles döc grant freq'nce 

Y a par nuit efpeiffement 
S i ne pozreit nus viaiemSt 
S offrir veir cele clarte 

D onc font Ii angre auirone 
P ar fei fet il empefe ai 
Q ue vne nuit i vellerai 

5 e 16 fofrir lerne voleit 

J 1 qiw'ideient qui fe ioaft [68b 

6 q' ces diz agas tomaft 

M es puis q' uirent qui paeiout 
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Et k de certes tot tornout, 
Quant que lor out primes conte, 
A lor maistres ci Font mostre. 
En folie tenu lc runt, 
Ja otreiz nul ne len ferunt 
De ceste ovre por nule rien, 
Trestuit s'en sunt afichie bien; 
Mais nequeden tant les preia 
Que(r) par ennui veincuz les a: 
44a] Otrie ont cen qu'il requist, 
Unques dangier nuls ne Pen fist. 
Toz prof en prof treis jorz juna, 
AI derraien bien se lava; 
En l'aserant s'en est entrei 
Dedens l'igliese, et recutei 
En un angleit, ä une part 
Oü chandele ne ceirge n'art. 
Endreit prinsomme s'effreia, 
Quer visions veües a ; 
De la poor que il en out, 
Unques une conter n'en sout; 
Sum chief couvrit, si se mucha, 
Jus ä terre s'acraventä. 
Aprof icen el mostier vit 
Molt grant clarte, si cum il dit; 
En la clarte vit seint Michiel 
Et la Raine, ou lui, del ciel, 
Et le portier de pareis, 
De l'autre part, cen Ii fut vis. 
Le mostier vunt avironnant 
Dedenz entor, et poralant. 
De lä oü ert et se geseit, 
Saint Michiel ot qui se plengneit 
A cels qui eirent ovec lui, 
Que el mostier aveit senti 
De caroigne puor molt male: 
De la poor devint eil pale; 
Esguarde a cele partie 
Oü a la voiz de rangle oi'e, 
44b] Marriement le vit venir 
Vers sei molt tost, ne pout fui(e)r 
Leiz lui Ii angles s'aresta: 
Cruel vis out, ce Ii sembla, 
Irie chose bien semblout. 
Merck cria, si cum il pout. 
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71 & adecertes tot toznont 

Qua nq' loi out pzimes conte 
A loz meftre fi lont moftre 

74 E n folie tenu le ront 
J a nul otrei ne len feront 
D e cefte euure pox nulle rien 

77 T reftoz fen f t afiebe bien 
M es neq'deit tant les pieia 
Q' par ennui veincuz les a 

80 O trie ont ce quil requift 

V nq's dangier nul ne le fift 

T out pies emp's treis ioa ieuna 

83 A u defrein tot fe laua 
E n laferant feneft entre 
D edens liglefe & recute 

86 E n vn anglet a vne part 
0 u chandele ne cirge nart 
E n dieit pnnfome lesfreia [69a 

89 Q* r vifions veues a 

D ela poo* q' il en en aut 

V nq's vne conter nen fout 
92 S an Chief courit fi fe muca 

J us aterre fagrauenfa 

A p's ice en moftier vit 
95 M out grant clarte fi 9 foleit 

E n la clarte vit faia mkhel 

& la reigne olui du ciel 
98 & le poatier de paradis 

D elautre part ce Ii fut uis 

L e moftier vont auironat 
1 D edens entoa & potalant 

D e la ou ert . & fe gefeit 

S aint michel ot qui fe plegniet 
4 A ceus qui erent ouec Ii 

Q' en moftier auet fenti 

D e caroigne puot ml't male [69b 
7 D la puoi deuint eil pale» 

E fgarde a celle partie 

Q' a la uoiz de langre oie 
10 M arriement le vit venir 

V ers fei ml't toft ne pout fojr 
L eiz Ii Ii angre farefta 

13 G ruel vis ot fi Ii fembla 
J ree chofe bien fcblot 
M erci cria fi 9 il pout 
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De sa misere pitie unt 
Li dui qui o seint Micbiel vunt. 
G[e] est la Mere Jesu-Grist 
Et seint Pienes, si cum dl dist; 
A seint Michiel preient que ait 
Merci de cel homme forfait. 
Fait aveit grant presumpcion; 
Meis or Ii preient que pardom 
Por lor amor de cest Ii face. 
Gil se geseit enz en la place. 
II lor respont que non fera, 
Ja cest forfait ne pardonra : 
As sainz espirz grant tort a fait, 
Souffrir deivent que peine en ait. 
II Ii dient: «Se voz voleiz, 
Seveaus non trueves Ii donneiz 
Tant que as angles ait dreit fait 
A qui il a gra[n]ment forfait? > 
Seinte Marie pleige en fu, 
Cen a i puis reconneü. 
La dame s'est vers lui clinee, 
Si Ii a dit comme senee: 
♦Di, celibert, por quei venis 
En cest mostier, que i queis? 
45a] Lieve tost sus et si t'en eis; 
Si faces dreit, icen te rois, 
A seint Michiel, quant tu porras, 
Et as angles, qui tort fait as. » 
Si cum il pout s'est remüez 
Et de l'igliese fors alez 
Par mie la porte, qu'a trouvee 
Trestote ouverte et esbaiee; 
Duec el porche est arestez, 
Si se coucha sor les desgrez; 
Malades est, si se pleigneit, 
ses peehiez se repenteit. 
Li orloges ä tant aonna: 
Li segresteins molt tost leva, 
El mostier veit, si l'a chercie: 
Egbahi s'est et esmaie 
Q u ant il a'en a celui trouve" 
Q u i [s'i] esteit le seir entr6 ; 
Por veir quid© qu'il ait robee 
Tou te 1'igUese et violee ; 
Ä se 8 serjanz rest tost alez: 



16 D e fa mifere pitei ont 

L i dui qui o faint michel Töt 
C eft la mere ih'u crift 

19 & faint pere fi 9 eil dift 
A faint michel p'ient q' il ait 
M erci de cel home fbifeit 

22 F eit aueit grant p'fompcion 
M es 01 Ii p'ient q' ait pardon 

25 

J lloi refpont q' non fera [70a 
J a ceft foifeit ne pardonra 

28 E s Tains efperiz grant toat feit 
S offrir deuent que peine e et 
J Ii dient fe vous volez 

31 S eueaus non treues Ii donez 
T ant q' af angres ait feit djeit 
A qui il a granment foifeit 

34 S alte marie pleige en fu 
S e ail puis recogneu 
L a dame cest Vs Ii clinee 

37 S i Ii a dit pme fenee 
D i celibert poi q'i venis 
E n ceft moftier & qui q's 

40 L ieue toft fus & ten eis 
S i faces d:eit ice te reis 
A faint michel quant tu poiras 

43 E es angres qui torfeit as 

5 i 9 il pout ceft remuez [70b 

6 de ligtefe hots alez 

46 P arme la pozte qua trouee 
T reftote ou'te & efbaiee 
J Heue en poiche ceft areftez 

49 S i fe coucha fus les degrez 
M alades ert fi fe pleigneit 
D eces pechez fe repenteit 

52 L i oiloges atant fona 
L ifegreifteins ml't toft leua 
E n moftier va fi la cerebie 

55 E fbahi ceft & efmoie 
Qua nt il na celui troue . 
0 ui y efteit lefeir entre 

58 P 04 uer cuideit quil euft robee 
T ote ligtefe & violee 
A ces ferianz reft toft alez 
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cSeignor(s), fait-il, por Deu levez, 61 

Et le larrum par tot querez 

Qui nos a toz ennuit robez! > 

Ilnelement eil sunt lev6, 64 

Tot le mostier ont poralä; 

AI derraien vienent as portes, 

Qui bien eirent fermes et fortes, 67 

Desferment-les, eissu s'en sunt: 

L'omme malade trouve unt 

45bJ Iluec devant oü se geseit 70 

Et ä bien prof Tarne traieit. 

Por lor meistre coru resunt, 

Isnelement menei Ii unt. 73 

II reit celui mesaiesie, 

Prise Ten est. molt grant pitiä ; 

Demande-lui que il aveit, 76 

Con faitement eissuz esteit 

De l'igliese, qu'aveit eü. 

Cil Ii a tot reconneü, 79 

Cont6 Ii a sa vision 

De chief en Chief, sanz grant sermon. 

Quant le jor vit l'endemein cler, 82 

Se fist tres-bien deeepliner 

Devant l'autel apertement, 

Si quel virent tote la gent; 85 

Dous jorz vesquit, molt a plor6, 

A toute gent merci crie, 

A seint Michiel meismement 88 

Vers cui s'esteit forfait griement. 

D e cest siecle est al tierz alez; 

Ge n'espeir pas qu'il seit dampnez. 91 

46a] Altre miracle vuil esenre 

En romanz et metre en cest livre. 

Li Möns fut ars par noit jadis 94 

Por les pechiez, cen m'est aVis, 

A cels qui donc iluec maneient: 

Quer malement alquant viveient. 97 

El bore aval Ii feus esprist; 

Tant est creüz que tot conquist, 

Ne mes le leu tant solement 00 

Oü seinz. Autberz jut longuement. 

Unc n'i remest riens del mostier, 

Que feus peüst ardre ou tranchier. 3 

Quant Ii feuscommenchaesprendre, 



5 eignoss feit il po: de leuez 

6 le larron partot q'rez [71a 
Qui nous atoz ennuit robez 

J fnelement cü ft leuez 

T out le moftier ont poi alez 

A u defrein vindtent es poites 

Qui bien erent fermes & fotfes 

D efferment les ieffuz Ten Pt 

L ome malade troue ont 

J leuc deuant ou fe gefeit 

& a bien pzeuf l'ame traiet 

P oi \oi meftre com refunt 

J fnelement mene Ii ont 

J ueit celui mefeeifie 

P linfe leneft grant pitie 

D emande Ii q' il aueit 

E n q'l maniere iffuz efteit 

D e ligleife quaueit eu 

C il Ii atot recogneu 

G ontee lia fauifion [71b 

D chief en chief tanz lonc farmö 

Qua nt le io: vit lendemain cler 

S efift tres bien deeepliner 

D euant lautel apertement 

S i q' le uirent tote lagent 

D ous iois vefeut ml't a ploie 

A toute gent m'ci crie 

A feint michel mefmement 

V ers qui cefteit foifeit griemet 

D e cell fiecle eft autiers ale 

J e nefper pas q«»l feit däpne 

Autres miracles veul efertre 
en romanz & metre 6 ceft liure 
L e mont fut ars par nuit iadis 
P oj les pechiez ce meft auis 
A ceux qui döc illeuc maneient 
Q' r malemSt auetts viueiet 
A ual en böte le feu efpiil't 
T ant eft creu q' tot pquift 
N emes le leu tant folement [72a 
0 u faint aubert iut longuemet 
0 nc ni remeit rien du mftier 
Q' feu peuft ardze ne trgehier 
Qua nt le feu comeca a efpiedie 



10289 Mont 



63 



8. Michel. 



26876 



Cil qui ne volent plus atendre 
Ge sunt Ii moine et lor serjant; 6 
Ou criz, o plor, o duel molt grant, 
Les ornemenz et le tresor, 
Fieltres d'argent et vaissels d'or 9 
Portez en unt hastivement 
En seür leu et fors de gent; 
La grant chasse, qui iert doree, 12 
0 l'autre chose en ont portee. 
Aprof icen que fut alez 
Trestoz Ii feus et aclassez, 15 
L'abes Mainart, si cum il pout, 
S'est herbegiez al muielz qu'il sout. 
Li dux Richarz Ii aia. 18 
Delivrement (s)[l]e herbeia; 
Un apentiz a fait de fust 
Desus l'autel, que n'i pleüst. 21 
46b] Por cen qu'il sout que sanz 

larruns 

N'ardent en bore gaires meisons, 24 

Ainz, quant öent le feu crier, 

En eirre vunt lä por embler, 

A fait garder se il aveit 27 

Ses reliques, si cum deveit. 

AI suen espeir esleu a 

Des meillors moines que il a, 30 

Si lor commande que il veient 

Se les reliques i esteient. 

Aprof icen que out cantee 33 

Chascuns sa messe et celebree, 

Si cum il ierent revestu, 

A la grant chasse sunt venu, 36 

Qui esteit mise honestement 

Desus l'autel et richement, 

0 ornemenz riches assez, 39 

Des que Ii feu[s] fut trespassez. 

Dedenz aveit une chassette, 

Et ilueques iert la boistete 42 

Oü seint Autbert out totes mises 

Les reliques que aveit quises. 

Tot entier ont l'uisset trove" 45 

De la grant chasse et defferme; 

La petitete traite en unt, 

Desus l'autel assise l'unt; 48 

De totes pars l'unt esgardee, 



G il qui ne voleient pl9 aledie 
C e fttt Ii moine & Ii feriant 
0 cri o ploi o deul mot grant 
L es ornemenz & le trefoi 
F utes dargent & veeffeus do? 
P ottez en ont haftiuement 
E n feur Heu & hois de gent 
L a grant chaffe qui ert doiee 
& lautre chofe en ont poitee 
A pies ice q' fut alez 
T reftot Ii feus & aclaffez 
L abbe menart fi 9 il pout 
S ert herbergiez amieuz qui fout 
L i dux richart Ii aia [72b 
D eliurement le herberia 
U n apentiz a feit de fuft 
D e fus lautel qui ni pleuft 
P oice qutl fout q' (ans larrons 

N ardent en boic gueres mefös 
E inz quant oient le feu crier 
E n erres vont po: affebler 
A feit garder fe il aueit 
S es reliq's fi 9 deueit 
A u fuen efper eüeu a 
D es melktts moines q' il a 
S i \oi ömäde q' il uoient 
S e les reliq's y efteient 
A mes ice q' ot chantee 
C hecun fameffe & celebtee 

5 i 9 il erent reueftuz 

A la grant chaffe Ct venuz 

Qui efteit mife honeftement [73a 

D efus lautel & richement 

A ornemenz riches affez 

D es q' Ii feu fut trerpaffez 

D edens aueit vne chaCTete 

6 illeuc ert la boiftete 

0 u faint aub't out totes mifes 

L es reliq's q' aueit quifes 

T out entier ont ludet troue 

D ela grämt chaffe & defferme 

L a petite treite en ont 

D efus lautel affife lont 

D e totes pars lont efgardee 
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Trestote seine Punt trouvee. 
(Gen ne sei-jen cum fut ostee.) 
Unfs] des moines la desferma. 
47a]Uncor vuil metre en cest romanz 51 
Un miracle qui est molt granz. 
L'abes Mainarz, et dan[s] Norgout, 
Qui Avrenches donc gouvernout, 
Asemble sunt a parlement 
A la Roche, si cum l'entent, 
Le jor devant la Seint-Michiel ; 
Meis je ne sei par Deu del ciel 
Por quei il furent assemble; 
Meis ce sei bien de verite 
Que ne fut pas lors acheve(z) 
Gen por quei erent assemble(z). 
A l'avesprant departi sunt, 
La[n]demein dient que vendrunt 
Iluec-melsmes oü or sunt, 
Et lor parole acheverunt; 
Meis por la feste et por la mer 



(2749) 

T rettote faine lont trouee 



V n de moines la defferma*) 

Oncoje ueil en ceft romanz 
moftrer miracle beaus & gram 
L abbes menart & dan notgout 
54 Qui aurenches donc gou'nout 
E nfeble ft a parlement [75a 
A la röche 9 ientent 
57 L e ioi deuftt la faint michel 
M es ie ne fei pa: deu deu ciel 
P o: q'i il furent afeWe 
60 M es ie fei bien de uerke 
Q' ie fut pas lois acheuez 
C e poi q'i eröt afeblez 
63 A lauepzant departi ft 
L endemein dient q' uedtont 
J Heue meimes ou eil ft 
66 & loi parole acheueront 

M es poi la fefte St poi la mer 



*) Es folgen: . 
V eant leg autres enz garda 
L a boefte nont neent troaee 

8 C e ne fe ie 9 fut of tee 

9 feil ptennent q' ens feremt [73b 
T res iojs dient q' ens iunerOt 
6 L i peuple ert aoteifons 
& en grandes aüBictione 
D eu p:eierent q' les pfeif 

9 & de loi boifte les aueit 
0 damedeu fen font totne 
0 iz les a par fa bonte 

12 D ous iojs aueient ia iunez 
Sc deu tiers ert medi paffez 
Qua nt de pefchier vn om venet 

15 B is p's de none etre poeit 
D euant fei en uiont regarda 
8 ouz vne pierre reue a 

18 V ne clarte qui defeädeit 
D euere le ciel 9 vn rai d?eit 
J ce hafta fi auenu 

21 L a ou le rai aueit veu 

£ ntrer vit ens cele clarte [74a 
Qu« Bs q' pojfcout ins a gete 

24 0 nc les reliq's ne chocha 
.N e poi ne grant nef mania 
A lalbe coit fi Ii adit 

27 C e qua traue Sc ce q' rät, 



L i abbes toft ceft reueftu 

Qui de ioie eft tot gmea 
30 & fi moine tot enfement 

A la röche vont liement 

0 u Ii pefchoour les mena 
33 T out fe peuple o eua ala 

L a boifte treuuent deffermee 

Sc defcouute & efbaiee 
36 V eans tos eus fe referma 

S i pq's nnl ni tocha 

A meruellea lont tuit tenu 
39 Q' r qui q' reut fi la reu 

J oiofement len ont pottee [74b 

Sc en la ctoaffe raloee 
42 0 u eile fut p'mierement 

C eft miracle vit malte gent 

P ar maintes faiz ft puis ganz 
45 P lufow fieuros qui i ont douni 

D efus la pierre ou fut trouez 

C il faintuere q' oiez 
48 L es pelerms lont henotee 

Sc Ii homes de la ptree 

V eeir lalouemt volentiers 
51 L onguement fut le perrö chierf 

C il qui feiuent encos la pierre 

L anotent ml't So tienent chiere 
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75 



78 



Les convene(n)t or dessevrerr. 
L'abes s'en veit en s'abefe; 
Meis Ii evesque[s] nel suiet mie, 
Ancies s'en veit en s'evesquie. 
Departi sunt ambedui lie. 
Icist evesque[s} que oiez 
Nobles huems fut et bien letrez, 
Les moisnes molt toz dis ama 
Tant cum vesquit, et enora; 
As jorz junables lor donnout 
De ses peissons et enveiout 
Par charitc et par amor, 
Souventes feiz lor fist ennor; 
47b]En quaresme, si cum je pens, 81 
Le faise(n)t plus qu'en altre tens. 
Moine[s] fut puis de l'abeie, 
Quant s'evesquie out deguerpie, 
Que il leissa por Deu amor, 
Neient por nule desenor. 
Quant ses matines out ehantees 
Li evesques et definees 
A Avrenches enz et mostier, 
Nuit ert encor, va-se couchier. 
Si cum s'en vait, par la clarte 
D'une fenestre a fors guarde; 
Le Mont vit ardre e )e mostier: 93 
Gran|z](t) ert Ii feus et Ii brasier, 
De totes pars esteit espris; 
Haut volöuent, cen M ert vis, 96 
Les estenceles, les charbons, 
Qui cha[e]ient de cesz maisons; 
Des le gravier de ci qu'ä munt 99 
Envers le ciel vienent e vunt. 
Ceste merveille mostre a 
A cels qui erent o lui lä. 1 2 
Alquant dient que il le veient, 
Li altre dient non faseient. 
Li buen homme bien veü Punt, 5 
AI mien espeir; nies Ii mal n'unt. 
En-es-les-pas aünez a 
Les chaneines, si eommencha 8 



(2768) 

L es coueneit donc deceurer 
69 L abbe fen veit afabeie 
L ieuefq' nen fuit mie 
A inces fen veit a fe euefque 
72 D epartiz ft touz dous du lieu 
J ceft euefq' q' oez [75b 
Nobles homs fut & bis leitrez 
L es moines ml't toziozs ama 
T ant 9 vel'qut & ennow 
E s io*s iunables \oi donout 
D e fes peiffons & en veiout 
P ar charite & par amoi 
S ouSte foiz loi flft enor 
E n carefme fi p iepens 
L e fefeit plus q'n autre töps 
M oine fut puis delabeie 
84 Qua nt feuefqwie out deguerpie 
Q' il leffa poj de amot 
N eent pcß nulle defenor 
87 Qua nt ces matines ot chätees 
L ieuefq' & deflnees 
A ureches enz en moftier 
90 N uit ert encoi vafe cochier 



L emont vit ardae e le moftier [76a 
Gra nt ert Ii feu & Ii bzafier 
D e toutes pars efteit efpiis , 
H aut volent ce Ii ert vis 
L es eftenceles & les charbons 
Qui cha'ret de cef mefons 
D es le grauier des fi quau mont 
E n vers le ciel vienent & vont 
C efte m'ueille moftre a 
A ceux qui erent olui la 
A ucuns dient qui) le ueient 
L autre dient q' nö fefeient 
L ibons homes veu lont 
A mis efper mes Ii mal nont 
E nnelepas aunez a 
L es chanoines ff pmeoa 
Y cel feruife qui apent 
A ceux qui f t moas nouiaumet 

[76b 



I(l)cel servise qui ape n t 
A cels qui sunt morftjPf novealment} 

48a]Qüer bien cuidout, por verite'^11 Q' r bieri cuideit p« viite 
Que fusseBt arz et dev« Q' fuffent ars & deuie 

Le plus de eek qui sunt e) Mont. L e plus de ceux qui Fi en 

Kxuf. xl. Abb. (Mont S. lliohel). 5 
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Quant le servise fine unt, 14 

Li cheval furent ensele". 

Li evesques est tost munte", 

AI Mont en veit por conforter 17 

Cels que il quide vis trouver, 

Et por les morz ensepelir 

Et en enpres faire enfolr. 20 

Aprof matines rest montez 

L'abes Mainarz et devalez ; 

0 de ses moines fors del Mont 23 

AI parlement d'ier en revunt. 

Matin alout, quer il voleit, 

Repairier tost de lä endreit, 26 

Por la grant messe que chanteir 

Deveit le jor et celebreir. 

En mie la greve(i) , prof del Mont, 29 

II et si moine encontre unt 

Norgot l'evesque, qui veneit. 

Demandent-lui que il quereit, 32 

Por que[i] la Roche aveit passee 

Oü deveit estre l'assemblee. 

Li evesquefs] Ii a conte 35 

Por quei s esteit eissi haste, 

Neies icen contei Ii a 

Que veü out et que fait a; 38 

Puis redemande se esteit 

Avenu rien el que soleit: 

48b]> AI nenal vei(e)r, l'abes respont, 41 

En l'abeie ne el Mont.« 

Idunc se sunt aperceü 

Que icels feus que unt veü 44 

Nule altre chose estö n'en a 

Fors seint Michiel qui visita, 

II et si altre compaignon, 47 

Le Mont, s'igliese et sa meison. 

A cele nuit veraiement 

Ert descendu[z] entre sa gent, 50 

Bien demostreout la grant clarte[z] 

Que molt out angres amene[z]. 

A cele nuit i est venuz 53 

Mainte feiz puis et descenduz, 

Si que encor vivent la gent 

Qui l'unt veü apertement. 56 

West gaires an[s), veü[z] ne seit 

A son mostier venir tot dreit 

Devers le ciel, cum un brandon 59 



Qua nt le feruife fine ont 

L i cheual furent enfele 

L i euefq's eft toft möte 

A u mont en veit po: sfoiter 

C eux q' il cuide vis trouer 

& po: les mois enfeuelir 

& enap's fere enfoyr 

A p's matines reft mötez 

L abbe menart & deualez 

0 de ces moines hos deu mot 

A u parlement de ier reuont 

M atin alout q'r il uoleit 

R eperer toft de la en dieit 

P o: la grant meffe q' chater 

D eueit le io* & celebier 

E n mi la greue p's deu mont [77a 

J 1 & 0 moine enptre ont 

N oigout leuefq' qui ueneit 

D emädeit Ii q' il q'reit 

P oz q'i la röche aueit paffee 

0 deueit etre lafablee 

L ieuefq' Ii a conte 

P oi q'i cefteit eiffi hafte 

N eis lce cöte Ii a 

Q' veu ot & q' feit a 

P uis redemade fe efteit 

A uenu rien el q' foleit 

E n labeie ne en mont 

N enil veir fire labbe refpont 

J donc fe ft aperceu 

Q' icel feu q' ot veu 

N ul autre chofe efte nena 

F ot fait michel qui vifeta 

J 1 & Ii autre spaignon [77b 

L e mont figlefe & fa mefon 

A icele nuit uraiemen 

E rt defcsdu entre fa gent 

B ien demoftrot la grant clarte 

Q' mot ot angres amenei 

A cele nuit y reft venuz 

M eintes foiz puis & defcSduz 

S i q' entoi jJTt la gent 

Qui tont vei4ppertement 

N eft guieres an veue ne feit 

A fon moftier uenir tot dzeit 

D euers le ciel 9 vn bzandon 
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Qui est espris tot environ. 

lcele nuit par ces chemins 

Trovereit 1 en molt pelerins 62 

Qui trestuit veillent por atendre . 

Se seint Michiel vesront descendre. 

Dex! tant par est beneüre* 65 

Qui poit veier cele clart6! 

Seür[s] poiet estre, cen m'est vis, 

Cil qui la veit que parefe 68 

Li eirt trestot abandonnez, 

Quant de cest siecle iert trespassez. . . . 

49a]Por reliques mise Ii 71 

De seint Michiel; altre rien n'a 

Que il puisse plus enorer 

Ne mielz chienr ne plus guarder. 74 

Se reliques meillors eüst, 

Au mien espeir, neient ne fust 

En l'autel mise la pierrete 77 

Qui esteit vile et petitete. 

Doze chanoines i asist, 

Et de ses rentes tant i mist 

Que assez ourent ä mengier 80 

Et ä vestir et ä chaucier. 

Trestouz les jorz que il vesqui, 

Gele chapele bei servi, 83 

Et seint Michiel molt enora 



Qui ett efpans tot enuiron 
J cele nuit par les chemins 
T rouereit 16 ml't pelerins 
Qui treftoz vellent poi atödte 
S e faint michel verröt defcedze 



C eur peut etre ce meCt uis [78a 

G il qwil la ueit q' pamdis 

L iert treftot abädonez 

Qua nt de ceft fiecle ett treffpaffez *) 

P oi reliq's mite lia 

D e faint michel autre ris na 

Q' il puiffe plus hennoter 

N e mieuz cherir ne pl9 gard' 

5 e reliq's mellojs eutt 

A u mien efper nient ne fuft 
E n lautel mite la pierrete [79b 
Qui eftei vile & petite 
D ouze chanoines y affift 

6 de fes rötes tant imift 
Q' affez oient a megier 
& a veftir & a chaucer 

T reftoz les iotz q' il vefqwit 
G ele chapele bei feruit 
& faint michel ml't henoia 



*) Es folgen : 
A den pseie q' ie la uoie 
tc larch&gre einz q' moi feie 

3 p ar plufojs terres eft alee 
I Des miracles la renomee 
Q' damedex en mont fefeit 

6 P oj faint michel qui i efteit 
H ouz pelerins i f't alez 
E ntre leg autres iala 

9 V n boigneignons qui den ama 
B iches hons fnt & clerc efteit 
T ant def feipt an apiis anet 

12 Q' il parlout & entedeit 
A ffez latin & bis leifeit 
Qua nt fat an mont dem ade a 

15 A la garde q' il troua [78b 
Q' vn petit Ii pseft le linre 
Q' le feignot ot feit efcrtre 

18 9 me eil leu fut demoftrez 
F semirement & eftojez 
H öftre Ii a & apo:te 

21 L i pelerins a enz garde 
L ene a la relation 



B one Ii fable la lecon 
24 L iglefe en a ml't mieuz amee 

P ar charite a dem&dee 

A la cuftode vne pierrete 
27 Qu» illeuo ieseit ml't petitete 

J 1 Ii dona & il la pnnft 

E n fon pais fen retoma 
30 Qua nt il vint la fi pmSca 

A leinz qwtl pout vne chapele 

D e fon auer la flft ml't bele 
33 C hateaus aueit ie ne fei qttanz [79a 

M es cert vns des mieuz vallanz 

0 fa chapele fondee a 
36 L ez fa mefon la pmeca 

Qua nt treftot ot feit fon moftier 

S i le fift en erres dedier 
39 E n lanor den & faint michel 

Q' pl9 amot q' rien foi ciel 

L a pierrete q' ot demadee 
42 J adis aumont & apoatee 

E nz en lautel fift feeler 

J 1 la uout tres bis garder 
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En qui enor fundee l'a; 
II le guardout d'aversitä, 
Ge Ii donnout prosperite\ 
De jor en jor si bien cresseitj 
Tant enrichiet que il ne saveit 
Numbre dire de sa richece. 
En joie mest et en leece; 
Unques en menbre qu'il eüst 
Grant ou petit, quel que il fust, 
Ne sentit mal de si que lä 
Que eil le prist donc il fina; 
II esteit vielz, quant devia. 
Ainz que fust morz, venir fait a 
En sa presence sa mollier; 
Si la conraence ä chastier 
46b]Et ä preier que el guardast 
Que [seint] Michiel molt enorast: 
«Diva! fait-il, donc ne seiz-tu 
Com il nos est bien avenu 
Des icele höre que fundasmes 
Ceste chapele et i orasmes? 
Jen te di bien veraiement 
Que seint Michiel apertement 
Nos a guariz d'aversite, 
Des que fusmes ä lui Joste. 
Tant comme tu le serviras 
Et de bon euer l'enoreras, 
De meie part le te di bien, 
Jä n'en auras besoig de riefl. 
Ja ne seras desconselli[e]e, 
Sei vels servir, einz seras liee; 
Et se tu mes en monchaleir, 
Jä ne t'aura foison ftveir$ 
Ainz deflera tot ensetnent 
Comme fait nule paf grant vent, 
Ceste richece que ore as. 
En cest siecle certes perdras, 
Et en l'autre seras dampnee. 
Lors dirras-tu que mal fus nee. 
Je vos ai (t)[ni)olt toz dis am&. 
Ma dolce amie, et ennorea; 
Unques riens nule ne volsistes, 
Faite ne fust des quel deisistes. 
Tote la rien bone m'esteit 
Que saveie qui vos plaiseit. 
50a]Unques, certes, au mien espeir, 
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E n qui enno: fondee ia 
86 J 1 le gardout dau'Hte 
S i Ii donout profperite 
D. e iot en ioi OL bien creiffeit 
89 T ant enfiebit qui ne faueit 
Numbze dire de 1 de farichece 
E n ioie & en leece 
92 V nq's en mebje q' il eüft 



Gra nt oü petit q'l il futt 
N efötit mal deci q' a 
95 Q' eil le piinft don ü fina 
J 1 efteit vel qwant deuia 
E inz q' fuft inoJt uenir feit a 
98 E n fa p'fence fa moillier 

5 i la <jmöce a chaftier 

6 a p'ier cf el le gardaft 

1 Q' Baint michel ml t henoaft 
D iua feit il donc ne feiz tu 
C om il nos eft bien auenu 

4 D es icele höte q' fondames 
C efte chapele & y o James 
J e te di bien & veraiement 

7 Q' faint michel apertement 



10 T ant ffvae le feruiras 

& de bon cour le hennoieras 
D e meie part ie te di bien 

13 J a nauras befoign de rien 
J a ne feras defcöfeillee 
S en veus feruir aint feras liee 

16 E fe tu mez en nöchaleir [80b 
J a ne taüra föyfoh äueir 
E inz te fera tot enfement 

19 9 me feit neute poz grant vSt 
G efte richece q' oie as 
E n ceft fiecle certes perdias 

22 & en lautre feras dapnee 
L ois diras tu q' mal fus nee 
J e vos ai ml't toz dis amee 

25 M a doce amie & enotee 
O nq's riens nule ne vofiftes 
N e fuft fete des quon deiftes 

28 T oute la rie bone mefteit 
Q' fauoie qui vous plefeit 
O nq's c'tes au miö efpeir 
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Ne vos marri xi'ä mein, h'a seär, 31 

Ne altre plus de vos n'enmei. 

Je sei tres-bien qu'or me morrei ; 

Mes, neque(n)denj tres-bien guardex 34 

Que seint Michiel seit enorez 

E sis mostiers tres-bien servie, 

Jel vos commant et ä vos filz. » 37 

Je n'en sei plus, mes qu'il fina. 

Enprof sa mort ennore a 

La riche datne le mostSer 40 

Un poi de tens et tenu chier; 

Meis asseiz tost l'entre-leissa 

Por autre rien, oü s'entente a. 43 

Li riches huetns aveit treis filz* 

Qui esteient beals et gentie. 

Por seghorie de lor terre 46 

Unt entr' eis fait longuement guerre ; 

Tant unt sor mal ajoste* mal 

Que l'igliese unt tornee el Tal 49 

Que Ii peres fundee aveit. 

Chascuns em prist cen que il poietj 

Toletes ont totes les rentes, 52 

A Deu n'unt gaires lor ententes. 

Chascun d'els treis molt tost gasta 

Quant que si peres Ii leissa. 55 

Asseiz poureit aperceveir 

Que n'a duree a fol aveir. 

La chapele unt vilment gastee 58 

Que Ii peres out enoree. 

SObjTantl^ntdestruiteettanlaquise 

Que remeis est Ii Deu servise; 61 

Clerc n'i alout ne h'i veneit 

Ne rente mite n'i aveit. 

En tel viltö tornee l'unt, 64 

Que neis Ii chien gesir i vunt 

Cil qui la dame au mengier sert, 

Par mie dous hus, qui sunt ouverl 67 

De la chapele tneia portout 

De la cossine tels cum out. 

Li hus erent contrepose, 70 

Ce ai el livre escrit trove\ 

De la sale ert prof la chapele) 

Unques ne fut primes tant bele 73 

Cum el ert or(e) iaie et gastet, 

Tres-bien semWont chose robee. 

Lor liez i ont par tot Ii chien, 76 



N e uos marri matin ne feir 
N e autre plus dö uos namei 
J e fei tref bis quöl memoire! 
M es neq'delt tres bis gardez [81a 
Q' faint michel feit henojea 
E fon moftier tres bis ferueiz 
J eu Vous pmät «fc a uoz fle 
J e ne fe pl9 tnes qui fina 
A p's la mdJt hSnöie a 
L a riche dame le moftier 

V n poi de tsps & tenu chler 
M es affez toft entreleffa 

P oj autre rie ou feiste a 
L i riches hons aueit iü fiz 
Qui efteient beaus & gstiz 
P oi feignoae de fa t're 

V nt streus feit toguem't guerre 
T ant out ßn mal aiofte mal 

Q' liglefe ont trouee en val 

Q' Ii peres fodee aueit 

G hecun Splift ce q«tl poeit 

T oleites ont toutes lef retes [81b 

A deu nöt gueres loi stetes 

C hecun deus treis toll gafta 

Qua nq' fö pere Ii leffa 

A ffez potent aperceueir 

Q' na duree a fol aueir 

L a chapele ont vilemet gaftee 

Q' Ii pere out henotee 

T ant lont deftruite & aqwife 

Q' remes e Ii deu feruife 

C lere ni alout ne ni veneit 

N e rste nulle ni aueit 

E n tel vite toinee lont 

Q' neis Ii chiens iefir y uont 

S i q' la dame au msgier fert 

P arme dous huis qui ft ouert 

D e la chapele mois poltot 

D e la qwefine teus 9 ot 

L i hus erent ptrepofe [82a 

C e ai en liure eferit troue 

D e la fale ert pjes la chapele 

O nq's ne fut pnmes tat bele 

9 me eul ert gafte & ledee 

T ref bien feblot chofe gaftee 

L oi leie i ont partot Ii chien 
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Par negligence, ce sai bien, 
De la dame, qui ne voleit 
Icen faire qu'ele aveit 
A son seignor bien graantä, 
Ainz que fast morz en s'enferte. 
Molt par est fols eil qui s'aereit 
Plus sor autre que U ne deit. 
Le bien qu'ot fait icen trova, 
Quer sa fame tost l'oublia. 
Quant molt an(z) furent trespasse', 
A la dame prist volente 
D'aler-en en pelerinage 
A Seint-Michiel leiz le rivage. 
51a] Aleie i est ou sa mesniee. 
Quant el vint lä, si est poi£e 
Desque endreit un mostier [vleit 
De seint Estiegne, qu'i est|eit]. 
Degrez iluec dejoste aveit, 
Par mi6 montout eil qui voleit 
Amonteir sus au grant mostier. 
Des que el fut sor le premier, 
Mal[s] l'i prist gran[z](t) et sigemeit; 
Par braz, par cuisse la traieit 
Forment arriere et tirout 
Ne saveit qui, ce Ii semblout; 
A sa gent dit que ne saveit 
Qui toz les membres Ii rumpeit. 
Deus teises est ariere alte 
A tant si fut tote sanee. 
Des qu'el revolt amont aleir, 
Si l'estut sempres retorneir; 
A haute voiz dist et criout, 
Que sa dolor tote doublout 
De totes parz acorent gent 
Por cen veier, espeissement ; 
En la vile n'a remeis nie 
Dunt lä ne seit la gent corue. 
Por la grant honte, que ele out, 
La tierce feiz essaier volt, 
S'el[e| porreit lä-sus monteir; 
Meis en ierre l'estust ruseir. 
A quicumques oir voleit 
Dist que si[s] malstoz discresseit; 
51b] A terre s'est acraventee, 
Si a en haut sa voiz levee, 
O molt grant plor, o gemement, 



(2977) 

P ar negligSce fe fai bien 
D e la dame qui ne voleit 
79 J ce f e q' el aueit 

A fon feignoi bie graante 
A inz q' ruft mo:z en fefte 
82 M out par eft fous qui qui facreit 
P lufoi autre q' il ne deit 
L e bien quot feit ice troua 
85 Q' r fa fame toft loblia 



am nt ml't anz füret trefpaffez 
ala dame pzift voletez 
88 D aler en pelerinage [82b 
A faint michel lez le riuage 
A lee y eft o fa menee 
91 Qua nt en vunt la fi eft poiee 
D efq's endieit vn mofteret 
D e faint efteene qui iefteit 
94 D egrez illeuc de iofte aueit 
P ar me motot eil qui voleit 
A möter fus au grant moftier 
97 D es q'l le fut loz le p'mier 
M al h pjift grant & fi gemeit 
P ar bzaz par euiffes la treit 
00 F oiment arriere & tirout 
N e faueit qw* Ce Ii föblout 
A fa gent dit q' ne faueit 
3 Qu» toz les mSbtes Ii röpeit 
D ous toifes eft arriere alee 
A tant fi fut tote fanee 
6 D es q'l vout au mont aler [83a 
S i lefteut emp's retoiner 
A haute voiz dift & criout 
9 Q' fa dolor tofte doublout 
D e totes pars aeozent gent 
P ojee veir efpeffement 
12 E n la uile na remes rue 
D ont lagent ne feit aco:ue 
P oi la grant hont q' el out 
15 L a tierce foiz effaie vout 
S e el le poireit la fus möter 
M es en erres leftut rufer 
18 A qutpq's oir voleit 

D ift q' fö mal toz dis creifteit 
A t're ceft agrauetee 
21 S i a en haut fa voiz leuee 
O ml't grant plm & gememet 
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A jur6 Deu omnipotent 

Et seint Michiel, qu'el requiere(n)t, 24 

Que unques rien faite n'aveit 

Que remenbreir unques seüst, 

Par quei eil mals venu Ii fust : 27 

«Je oi, fait-el(e), jadis raari; 

Si m'alt Dex, unc nel honni. 

Nobles hom ert, et netee 30 

Ama toz dis et honeste. 

Mei est avis, se gel leissasse 

Et plus de lui un altre amasse, 33 

Que ne peüsse plus pechier 

N'aveir noaudre reprovier. 

Empres sa mort me sui gardee, 36 

Que ne vuiel estre mariee, 

E sinn ai-je est6 requise ; 

Meis ne vuil faire en nule guise. 39 

Jameis mari nul ne prendrei, 

Por soe amor, tant con vivrei. 

Unques maielle ne toli 42 

A homme nul por venir ci; 

De mon aveir i sui venüe(e), 

Et tel honte m'i est creüe(e). 45 

Lasse, chettive! que monter 

52a] Ne pois au temple ne entrer! 

0 desenor sui deboutee, 48 

Ce m'est avis, quant ä l'entree 

Ne puis venir de cel mostier. 

Dex! tant a ci lai destorbier! » 51 

Icen diseit, et si plorout 

Et en un leu toz dis s'estout. 

Si homme l'unt d'iluec ostee 54 

Et ä l'ostel el bore menee, 

Puis en resunt en eirre ale; 

As tnoisnes sus et ä l'abe 57 

Delivrement trestot unt dit 

La merveille que chascun[s] vit, 

De lor dame qui ne poiet 60 

Monter amont por nul destreit. 

Quant s'esforcout de sus monter, 

Si Pestouveit aval ruser. 63 

El ne saveit qui ce esteit 

Qui la teneit en tel destreft, 

Quer veier unques nel poieit, 66 

Ne nuls de cels qui iluec seit. 

Dan Hi[l]debert abes esteit 



A uoe deu omnipotent 

Q' faint michel req'reit [83b 

Q' onq's rie fete naueit 

Q' remöbier onq's seuft 

P ar eil mal venu Ii fuft 

J e ai feit ele iadis mari 

5 i meiCt dex onc nel honi 
N obles hons efteit . & netee 
A ma toz dis & honette 

M ei eft auis fe ie el leffaffe 

6 plus de lui vn autre amaffe 
Q' ne peuCCe plus pecher 

N e auer noaudie remouier 

E mp's fa moit me uii gardee 

Q' ne voil etre mariee 

E fi en aige efle requife 

M es nel veul fe e nulle guife 

J ames mari nul. ne piöcUe 

P ot foue amo: tat 9 viure 

0 nq's maalle ne toli [84a 

A home nul pol uenir ci 

Demö aueir i tui venue 

E tel honte mieCt cojue 

L äffe chaitiue q^ en moftier 

N e puis au töpre ne aler 

O delonoj fui debotee 

C e meft auis quant alötree 

N e puis venir de cel mottier 

T ant aci dex lei deftoibier 

J ce difeit & fi ploaout 

E en vnleu toz dis fettot 

S es homes lont dilec oftee 

A loftel lont en böte menee 

P uis en refat en erre ale 

A s moines fus & alabbe 

D eliurement treftot ont dit 

L a m'ueille q' checun vit 

D e la dame qui ne poet [84b 

M onter en mont par nul 6d:et 

Qua nt fesfojcout defus möter 

S i les couenet aual rufer 

E 1 ne faueit q' ce efteit 

Qui lateneit entel deftreit 

Q* r veir onq's ne poeit 

N e nul de ceux qui illeuc feit 

D an hildebert abbez efteit 
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De l'abeie en cel endreit. 69 

Quant i sera et leu et tens, 

Assez dirrei, si cum je pens, 

Et de(s) ses mors et de sa vie, 72 

De ses ouvres en Fabele. 

Des que eil ourent tot conte, 

En-es-le-pas a commande 75 

A dous tnoisoes de la meison, 

De molt grande religion, 

Que ä la dame augent parier. 78 

Teis sei tres-bien andeus nummer: 

52b]Dan Hideman et dan Fromont, 

Ambedui freire charnel sunt. 81 

Li moine sunt aval venu 

Dreit ä l'ostel, lä oü el fu; 

Sa contenance unt esguardee, 84 

Et puis si Punt araisannee, 

Que, se en sei pechie saveit 

Nul qui unques criminal seit, 87 

Sil regehisse ä un provaire, 

Puis montera trestot en eirre 

A l'iglise, si que l'entree 90 

Ne Ii sera ja puis veiee. 

Encontre cen respondu a 

Que piechei nul, certes, fait n'a 93 

De tel maniere cum oiet, 

Ne nul altre qui menor seit, 

Par quei Ii deie estre creüe(e) 96 

Geste honte ne avenüe(e); 

Si ert marrie et trespenseie, 

Que l'acheison out oubliee 99 

Del reprovier et del hontage 

Qui Ii ert sors en cel veiage. 

Emprof Ii runt eil demande 2 

Se pelerin a destorM 

Qui seint Michiel requierre alast, 

Ne homme qui par Jui s'avoast, 5 

Et s'un[c] fist mal ne destorbier 

A chapele ne ä mostier 

Qui fust fundee en Deu ennor 8 

Et seint Michiel, le lor seignor. 

53a]De[s] que l'igliese oit nummer 

De seint Michiel, ä sospirer 11 

Trestot en eirre commenca; 

Lasse, dolente se clama; 

A trestoz cels qui iluec sunt 14 



D e labeie en cel endjeit 

Qua nt il fera & lieu e tsps 

A tfez dire fi g ie pens 

& de Cez motz & defauie 

D e fes euures en labeie 

D es q' eil otent tot ^te 

J fnelepas a pmäde 

A dous moines de la mefo 

D e ml't grande religion 

Q' a la dame augent parier [85a 

J e fe tres bien les dous not» 

D an hidemen & dan fromont 

A mbedui frere carnal fi 

L i moine f t aual venu 

D :eit a loftel la ou el fn 

5 a contenace ont efgardee 

6 puis fi lont arefonee 
Q fe en fey peche aueit 

N ul qui onq s criminal Ceit 

S i le gehiffe a vn proueire 

P uis i mötera en erre 

A liglefe fi q' lötree 

N e Ii fera ia puis Tee 

E nptre ce refpondu a 

Q' peche nul certes feit na 

D e maniere 9 oiet 

N e nul autre qui menoi Ceit 

P a q'i Ii deie etre creue 

C eft chote ne auenue 

S i ert marrie & trefpecee [85b 

Q' lachefon out obliee 

D eu reprouier & du hontage 

Q' Ii ert fors en tel veage 

E mp's Ii ront ce demade 

5 e pelerin a defto:be 

Qui Taint michel requerre alaft 
N e home qui par lui faooaft 

6 fe vnc fift mal ne deftoibiec 
A chapele ne a moftier 

Qui fuft fondee en deu henoz 
& faint michel le \oi feignoj 
D es q' liglefe oit nqmer 
D e faidt michel a fepirer 
T reftot en erres #meca 
L äffe dolente fe clama 
A treftoz. oaus qui iUsue Vt 



» 



ifont 



Dit cum ja vint sis sire al Munt, 
De la piene qu'en reporta 
Et de l'igliese que funda, 
Corament chanoines i asist 
En cen-raeesmes que Ii dist 
Et comraanda ainz que finast, 
Et del mostier cum ore ert guast 
Par lie avant et par ses filz, 
Et cum il s'eirent apouvriz. 
Nul ne douta, qui cen oist, 
Que por cel fait ne Ii venist 
Geste honte que eüe(e) aveit: 
Apertement em preneit dreit 
Li archangles, cen dient tuit, 
A cui ele out son leu destruit. 
Lors commenca fort ä plorer 
Et ses chevels ä detir(i)er, 
Ses vestemenz toz descirout, 
Et as moisnes redemandout, 
Se acorder $ se porreit 
A seint Michiel por faire dreit; 
Riens n'esteit nufe , ce diseit, 
Qu'el ne souffrist por faire dreit 
A seint Michiel, s'ele esperast 
Que cest forfait Ii pardonnast. 
53b]Amonestei idonc Ii unt 
Gl qui iluec entor lie sunt, 
A seint Michiel un vou voast 
Que, si saine s'en repairast, 
Sa chapele restoirereit 
0 tel poier cum ele aureit, 
Et remestreit en la valor 
Que out al tens de son seignor. 
Trestot en [e]irre le voa, 
Parmei tot cen si otreia 
Que toz dis mes le servire(n)t 
'En icel leu tant cum vivreit. 
A l'iglise est aprof alee 
Tot franchement et amontee. 
Li moine sunt alei avant, 
« ele vint aprof plorant; 
Sanz demorance se colcha 
want l'autel, des que vint lä, 
Fonnent ploraut por ses pechiez, 
« que ses dras en a mofliez; 
«eint Michiel prie et reclaime 

Aug. n. AUu (Moni S. Mlohsl). 
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ift 9 ia vint fö cire au möt 
e la pierre q' nö poita 
e liglefe q' il fonda 
onment chanoines i aUiCt [86a 
ce meimes q' Ii dift 
gmäda ainz q' finaft 
du moftier qui oze ert gaft 
ar le auant & par fes fiz 
9 il erent apouriz 
ul ne dota qui cen oit 



oi cel fet ne Ii uenit 



P 

23 & 
N 

Q* pc 

26 C efte honte q' (v)eue aueit 
A 
L 

29 A 
A 



32 S 
& 
S 

35 A 



pertement en p'neit cbeit 
i archangre ce dient tuit 
qui eule Con leu deftruit 
ueit n ^mece a plo:er 
fes cheueus a detTi 
es vetemenf toz deffirout 
es moines toft demadout 
e acoider ia fe poareit 
faint michel pour f re daeit 



38 Q' ceCt foifeit Ii pardonaft 
A faint michel fe el efperaft 
A monefte idonc Ii ont [86b 

41 C il qui illeuc entoj le f't 
A faint michel vn vou voaft 
Q' fi faine fe reperaft 

44 S a chapele reftoiereit 
0 tel poer 9 el aureit 
& ram reit en la ualoz 

47 9 ert eu töps de fö Ceignoj 

48 T reftot en erres le uoa 
50 Par me tot ce fi otria- 

Q' toz dis mes le femireit 
E n icel leu tant 9 viureit 

53 A liglefe eft ap's alee 

S us franchement eft amötee 
L i moine Pt ale deuant 

56 & eile vint ap's plouint 
S ans demo&ce fe cocha 
D euant lautel defq' vint la 

59 F otment plozout po: fes pechez 
S i q' ces dias en a mollez 
S aint michel pne & reclaime [87a 
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Que cen Ii doi[n]st que sis cuers aime. 62 

Aprof icen l'abei requist 

Que o ses nioines l'asolsist. 

Un poi de tens lä demora 65 

A Seint-Michiel, puis s'en ala; 

Molt s'est peneie d'amender 

A son poier, et d'estor(i)er 68 

La chapele, si cum l'aveit 

AI Hont voie par grant destreit . . . 

54a] Quant je esteie enfes petiz, 71 

En cest mostier oü fui norriz. 

Sire archevesqne, oT aveiz 

Comme eil Mon[z](t) fut ja fundez. 74 

n est [uns] mon[z](t) naturelment, 

Gen veiez-vos apertement; 

Meis l'edefice et tote l'ouvre 77 

Firent la gent qui le Mont couvre. 

En nos livres, qui annal(s) sunt, 

Trovun escrit comme cest munt 80 

A seint Autbert fut demostre 

Par les seinz angles dam-le-De, 

Et com il fist et commenca 83 

Desus l'iglise et aoma, 

Et del paile que il i mist, 



Q* ce K doint q* fon euer aime 

A p's ice labbe requift 

Q' o fes moines lafoulfift 

V n poi de temps la demoia 

A faint michei puis fen ala 

M l't ceft penee de amSder 

A fon poer & deftozer 

L a chapele fi g laueit 

A u mont voe par grant deftreil *) 

Qua nt ie efteie enfans petiz 

E n ceft moftier ou fu noaria 

5 ire arceuefq' oy auez [88b 
g cell mont fut jadis fondez 

J 1 eft ml't narre leenz 
G e veiez vous apertement 
M es ledefke & tote leuure 
F irent la gent qui le mont coure 
E n noz liures qui laual ft 
T rouon efcrit 5 nie ceft mont 
A (aint aub't rat demoftre 
P ar les fainz angres damede 

6 9 il fift & »meca 

D eius liglefe & atoma 
& deu paile q' il imift 



•) Es folgen: 
C eft miracle vzeement 

V irent la gent apertement 
3 Qu» maneient idonc anmont 

A bien pjeuf tuit cotuz ift 

De faint efperit me veut »der 
o> reuodjei ioi traiter 
D nn efeuet qui eft an mont 
D ont Ii eines f t auq's ront 
9 4 dnne ml't petite efpee 
Qu» ml't foleit etre henosee 

5 i 9 bald» le reeonta [87b 
12 Qu» plnlma am donl gon'n» 

6 arceuefq' en fnt facre 
& toi recel out pofte 

15 E n latin eft Ii fuenf eferiz 
E fpeffement ya beaug diz 

V ne fiee anmont efteit 

18 8 i enquift ml't ce q' deueit 

Q' celle efpee & cel efen. 

8 oi vn autel erent fi nu 
21 Q' r il f t tuit a defcou't 

M l't par vofift etre bien cert 

D ono il vindient par q*l refon 
84 J 1 «fteient en la mefon 



D e cel efeu a tant enquis 

L i arceuefq' dut vos dis 
27 Q' vna vint hoiiB deuant lui 

N e fui qu»l ert q'r pas ni fui 

D e cel efeu Ii jtueca. 
30 A conter $ il vint ta 

V ilainemet C ragtout [88a 

A \arcenefq' ml't defplout 
33 J lle roua fepjes tefir 

L i pjioj a feit puis Tenir 

J 1 efteit clers tres bien letrez 
36 & deu fieole refout affex 

Qua nt le pno: fe fut afßs 

L i arceuefq' la requis 
39 S ire dift il q'r me conte? 

L a uerite fe la fauez 

Q' celle efpee fenefie 
42 & cel efen dantre partie 

Qu» font la Sas tot fei autel 

D e faint ionan onc ne vi tel 
45 D ift le päo: ien vous direi 

S e q' en efcrit veu en ei 

Sc q* en oy conter iadis 
48 A mes prto» ea plus antig 
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Que «l Guargaigne primes qutst t 86 

D'altres reliques que il donoa 

Et mist caiens, oü molt enn bl 

A cest igliese dont vos cont 89 

Commencierent de par le mont 

Espessement ä venir gent 

Devers Miecli et d'Ori'ent; 92 

Des autres pars tot altresi 

Reveneient gramment ici. 

II aveient bele acheison 95 

Qu'i il venissent, cen leison; 

Avisunques hom n'i veneit 

Desconforte en nul endreit, 98 

Qui ne fust liez al repairier 

Et bien gari de destorbier; 

54b] Estre tot cen, seürs esteient 1 

De lor ames qu'eles sereient 

Bien assisses en paradis 

Par seint Michiel qu'aveient quis. 4 

Huen ne se deit pas merveillier, 

Se il i meit cels qui l'unt chier 

Et quil servent devotement: 7 

Prevost en est veraiement 

En icel tens que Ii chanoine 

Erent caiens^ et neient meine, 10 

En un realme outre Engleterre 

(Je ne sei pas nummer Ja terre ; 

Meis je sei bien del rei le nön: 13 

Elga out non, si cum leison), 

Iluec aveit un lonc serpent, 

Gros et enfle, noiseable a gent; 16 

S'aleine esteit forment puanti 

Ne le poiet oisel Volant, 

Petit ne grant, unques souffrir, 19 

'Ainz l'estouyeit sempres morir; 

Crestez esteit et eseherdous 

Et hericiez, et habundous 22 

D'un mal venin qui tot ardeit, 

Herbes et cen que eohsueit; 

Bestes et hommes ocieit, 25 

Environ lui les malmeteit 

0 s'aleine, qui plus pueit 

Qoe nule rien qui unques seit. 28 

A la gent oüt toieit lor terre, 

IJuec faiseit molt aspre guerre; 

55a] D'une fontaine prof maneit, 31 



Q' en gargagne primes quitt 

D autres rehq's i dona 

& nüft feenz ou ml't en a 

A ceft iglefe dont vos gont 

9 mecierent de p»r le mont 

E fpeiffement 'auenir gent 

D eu's medi & dotient 

D es autres parz tout autreffi [89a 

R eueneient grant gent ici 

J 1 auoient bele achefon 

Q' il veniffent ce lefon 

A inz ouq's homo ne veneit 

D efpfoite en nul endieit 

Qui ne fuft liez aureperer 

& bien gari de deftoibier 

E ftre tot teure ce efteient 

D e loJ ames q'les fereient 

B ien aCfifes en paradis 

Par Talt micbel q' aueient quls 

H ons ne fe deit pas m'ueller 

5 e il imet ceux qwi lont chier 

6 qui le feruent deuotement 
P jeuott en eft eil vjeiement 
E n icel temps q' Ii chanoine 
E rent feenz & maint moine 

E n vn reaume vutre englet're 
J e ne fei pas nom' la terre 
M es ie fei bien deu rey le nom £89b 
E lga out nö ß § leiion 
J leuc aueit vn lonc ferpent 
G :os & enfle ne femble a gent 

5 aleine efteit ftoment püant 
N e le poet oifel volant 

P etit ne. grant onq's fofrir 
A inz leftouent emp's moiir 
C reftöz efteit & efehardos 

6 hericiez & habüdos 

D un mal venin qui tot ardeit 
H erbes & ce qua<?feueit 
B eftes & homes ocieit 
E n virö lul le mal meteit 
0 faleine qtti pl9 puet 
Q' nulle ri5 qui onq's feit 
A la gent out loleit löi t're 
J Heue fefeit ml't ap' guerre 
D une fonteine pzes maneit 
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Qui en une aigue grant coreit; 

Par son orguil iluec regnout 

Nuls apriesraier vers lui n'osout; 34 

Si out la jent espoantee, 

Que el s'enn iert trestote alee. 

Les contrees d'a[n]viron lui 37 

Gasta forment et confundi; 

Quer la chalor esteit bien grant, 

Si ne plovieit ne tant ne quant, 40 

Ne fluive n'out enz el pais, 

Ne mes sol cel qu'il out porpris. 

Huens ne beste n'i habitout; 43 

Quer qui'n beveit, sempres finout. 

Li pueples fut molt angoissiez, 

Quer h pais ert essielliez. 46 

II ne trovouent nul pestiz 

A lor bestes n(e)' ä lor berbiz: 

De la vitaille ourent chierte 49 

Et de aigue grant escharsete. 

Por ce que hons ne lor poieit 

Faire ajutoire en nul endreit, 52 

Lor conseil ont tot mis en Deu, 

Que le serpent ost de cel leu; 

A lor evesque venu sunt, 55 

Pitosement preie Ii unt 

Que preiast Deu que cel serpent 

Geit de la terre et cel torment. 58 

Li evesque[s] lor a predit 

Que il jeungent treis jorz tuit 

55b]Et seient en aflictions, 61 

Que Dex oist lor oreisons. 

Trestoz Ii pueples jeüna, 

Si cumrae il le commanda; 64 

Aumosnes firent largement 

Ghascun de son sostenement. 

Li proveire messes chantöent, 67 

De preier Deu molt se penouent. 

AI pueple a Ten dit et bani 

Que au tierz jor seient garni 70 

De cel serpent aler oster 

Ou par aucun angie[n]g tüer. 

Li pueples tuit matin leva, 73 

Dunt legions plusors i a; 

0 granz torbes espessement 

En alöent ä cel serpent. 76 

De la poor ierent pali 



Qui en vne eue grant «weit 

P ar fon oqjuel illeuc regnot [90a 

N us apnmer vers Ii nofout 

S i out la gent efpouantee 

Q' le Ten elt treftote alee 

L es <?trees den viron lui 

G afta founent & ßfundi 

Q' r la chalot efteit ml't grant 

5 i ne ploueit ne tat ne quant 
N e fleüue nul uent en pais 

M es fol icel q' el out pojpiis 
H ons ne befte ni abitout 
Qui en beueit emp's finout 
L i peuple efteit ml't angoiffez 
Q' r Ii pais ert effilliez 
J 1 ne trouerent nul petiz 
A k» beftes ne a Um biebiz 
D e la uitalle otent chierte 

6 deue grant efcharcete 
P oice q' hons ne loz poet 

F ere adiutoire en nul endiet 
L 02 pfeil ont mis tot en deu [90b 
Q' le ferpent oft de cel leu 
A lot euefq' venu ft 
P itofement p'ie Ii ont 
Q' p'iaft deu q* cel ferpent 
O ft de lat're & cel toament 
L euefq' Ioj a aptes dit 
Q' il ieungent treis ioas tuit 
& feient toz en afflictions 
Q' deu oit loj oaeifons * 
T reftot le peuple ieuna 
C i 9 £11 le <?mada 
A umones firent largement 
L i proueires meffes chantöent 
D e p'ier deu ml't fe penoent 
A u peuple a len dit & bani 

Q' au tiers ioi feient garni 

D e feul ferpent aler öfter 

O u par aucum engin tuer • 

L i peuple tuit matin leua 

D ont legions plufots ya [91a 

O grans tozbes efpeiffement 

E n aloient a cel ferpent 

D e la puo; erent pali 
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Et Ii coart et H hardi. 

Cesz genz erent tres-bien armees 79 

De darz, de lances et d'espöes. 

Lor reliques, lor croiz portouent 

Li clerc qui ouvec elz alouent, 82 

Et clerc et lai vunt tuit tremblant, 

Quer morir cuident tot esrant. 

Aveir cuident de Deu aie 85 

Par l'evesque qui toz les guie : 

Por cen que il est o eis aJez, 

Se sunt un poi asseürez. 88 

Pas avant altre belement, 

Alouent tuit communement ; 

56a] Aseürer ne se po[e]ient 91 

Por la poor que il aveient. 

Au leu vienent oü converser 

Soleit la beste et demorer. 94 

Environ le tot le pafe 

0 son venin aveit malmis ; 

Arbres, herbes et toz les blez 97 

Aveit brulz, arz et huslez. 

Devant eis gardent, veü l'unt, 

De sa grandor esbahi sunt, 00 

D*aler avant unt molt doute, 

Por poi ne sunt tuit retornö; 

Mes recouvr6 unt hardement. 3 

Lors escrierent haltement, 

De totes parz l'unt enval; 

Mes Ii serpens [s']ert endormi, 6 

Ce lor iert vis, ne se moveit; 

N'ert pa!s merveille, morz esteit. 

A qui enz ainz, tuit vunt avant, 9 

Quant ne se mut, petit ne grant; 

Celui qu'il orent molt cremu 

Premierement, tant cum vi(f)[s] tu, 12 

Esguardöent seürement. 

Detrenchiez ert menüement, 

Les pieces ierent $a et lä. 15 

Li pueples tujt se merveilla 

Qui ce out fait, et de l'escu 

Que dejoste unt aperceü, 18 

De l'espee qui i resteit; 

Fantosme cuident que cen seit. 

56b] Tel armeüre apris n'aveient, 21 

Quer en bataille proz n'esteient. 

Li escuz ert reflambeiant, 



& Ii coart & Ii hardi 

C es gens erst treC bis armeef 

D e dars de lances & defpees 

L 01 reliq's loi croiz poUouent 

L i clerc qui oueuc eus oloSt 

& clers & laiz uont touz treblat 

Q' r moiir cuident tot erränt 

A uer cuident de deu aye 

P ar leuefq' qui toz les guie 

P otce q' il eft 0 eus alez 

S e ft vn poy affeurez 

P as auant autre belement 

A loent tuit <?munaument 

P oi la puo: q' il auoient 

A ffeurer ne fe poent 

A u leu vindzent ou pu'fer 

S oleit la befte & doamer [91b 

E n viron lei tot le pais 

O Ton venin aueit maimis 

A rtnes herbes & toz les blez 

D euant eus gardent veu lont 
D e fa grandoi efbahi ft 
D aler auant ont ml't dote 
P ar poy ne ft tuit retome 
M es recoure ont hardement 
L 02s fescrient tuit hautemöt 
D e toutes pars lont en vaye 
M es la ferpent ert endoimie 
S e loi ert vis ne fe moueit 
N ert pas m'uelle moiz efteit 
A qui ainz ainz vont auant 
Qua nt ne fe mout ne poy ne grant 
C elui q' il oient ml't crenu 
P zemierement tat 9 vif fu 
E sgardoent fourement 
D etrechiez ert menüement 
L es pieces erent ca & la [92a 
L i peuple tuit fe meruella 
Qui ce ot feit & de lefcu 
Q' deiofte ont aparceu 
D e Ii efpee qui iefteit 
F antofme cuident q' fe feit 
T el armeure apn's nauoient 
Q' r embatalle pjoz netteient 
L i efcu ert reflabiant 
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Et l'espee prof d'autretant. 24 

Nuls ne dotot en son avis 

Que eil serpens ne fust ocis 

0 cea armes qu'iluec jeseient; 27 

Meis qui l'out fait pas ne saveient. 

Joieanz et liez s'en retornerent; 

Meis d'encerchier molt se peneirent 30 

Qui cel serpent ocis lor a, 

Et cez armes por que[i] laissa. 

Li evesques iert curious 33 

De cen saveir donc ert dotous; 

To[z](t) Ii pueples la nuit veilla, 

Devotement Deu depreia. 36 

Li evesques ä genoillons 

Refist les soies oreisons. 

Tant unt preie que seint Michiels 39 

Est descendu[z] devers les oiels, 

A l'evesque se demostra; 

Grant resplendor entor lui a. 42 

n Ii a dit apertement: 

<Je sui Michiel veraiement, 

Qui toz dis sui de devant De; 45 

Gest serpent ai naort et tue. 

Por cen l'ei fait que rien humaine 

Nel destruisi[s]t par nule peine. 48 

Verai[e]ment le di sainz faille, 

Tels armes oi en la bataüle 

57a] Cum tu troyas lee le serpent 51 

(N'en doter pas, de molt ne ment), 

Neient por cen qu'aie mestier 

De tels armes cum veis ier, 54 

Meis por mostrer apertement 

A cels qui n'unt entendement, 

Ne rien ne seivent porpenseir 57 

Esperital ne enterver, 

Que je sui eil donc Joban dit 

Qui au dragun se combatit. 60 

Esperital fut la bataüle 

Que seint Johan escrist sanz faille. 

De cest laissön; mes or(e) lo(i)ez 63 

Gelui qui vos a delivrez, 

Par mon traval, d'icest serpent, 

Et enveiez hastivement 66 

Vos messagiers oltre la meir; 

A nostre Mont faites porteir 68 

Gest escuet et nostre espee 70 



& lespee pjes dautre tant 
N us ne doutout en Ton auis 
Q' eil ferpent ne fuft occis 
O fes armes qui illeuc iefeient 
M es qui lout feit pas ne fauoient 
J oianz & liez fen retornerent 
M es deu cerchier ml't fe pener't 
Qui cel ferpent ocis loa a 
& fes armes poj q'i leffa 

L ieuefq's ert dotous 

T uit Ii peuple la nuit vella 

D euotemöt deu dep'ia [92b 

L ieuefa' agenollons 

R efift ies foues oieifons 

T ant ont p'ie q' faint michel 

E ft defeendu deuers le ciel 

A leuefq' fe demoftra 

J Iii adit apertement 
J fui michel veraiement 
Qui toa dis fui deuant de 
C eft ferpent ay moit & tue 
P oice le feit q' rie humaine 
N en deltruifift par nule paine 

V eraiement le di fanz falle 
T ex armes eu en labatalle 
9 tu trouas lez le ferpent 

N e dotez pas de rie nenment 

N eent poice q' aie meftier 

D e ces armes q' veis iert 

M es po? moftrer apertement 

A cex qui nont entödement 

N e rien ne feuent potpöfer [93a 

E fpirital ne ent'uer 

Q' r ie fui eil q' iohan dift* 

Qui au djagon fe pbatil't 

E fpirital fut la batalle 

Q' faint iohan eferift fans falle 

D e ceft leiffon mes oi oiez 

C elui qui vous a deliurez 

P ar mon traual de ceft ferpent 

& en voiez haftiuement 

V oz meffages outre lamer 
A noftre mont fetes poUer 
G e(t efeuet & noftre efpee 
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Dune ceste beste ai decolee. 
Cil d'outre-imeir grant joie aurunt 72 
De cez armes, quant les verrunt.» 
Atant Ii angles s'enn ala. 
Et l'a[n]demein eil recunta 75 
Trestot icen que out oi, 
A son pueple qui l'atendi. 
Dam-le-Deu unt lors gracie 78 
Et hisnelment apareillie 
Qaatre homme nez de la contree 
Qui porterunt o eis l'espöe 81 
57b] Et l'escuet desque[s] al Mont, 
Si cum Ii angles le semunt. 
En-es-les-pas eil mer passerent. 84 
Quant outre sunt, si s'en torneirent 
Dreit vers Gargaigne le chemin; 
Mes unc n'i porent mestre fin. 87 
AI mien espier, plus retornouent 
En un sol jor qu'en daus n'alouent. 
Li uns-d'els l'autre areisonna, 90 
En merveillant Ii demanda 
Que cen deveit que tant esrouent 
Et un sol point ne s'avenchouent. 9§| 
Ja aveient molt jorz esre 
E toz dis erent retorne : 
«Nostre evesque[s) nos enveia 96 
AI Mont, unques nel devisa, 
Qui seint Michiel est proprement; 
Et nos alun, ne sei oomment, 99 
A Gargaigne de la Mug£ ; 
Et ci'nn a un novel fundä, 
Ce nos dit Ten, de Seint-rMichiel. 2 
Quer depreium le rei del ciel 
Et l'arehangle qu'il nos aveit, 
A cel mont la alun tot dreit !> 6 
Li jor s'en veit ; et quant noit fut, 
Li arcba[n]gles lor aparut 
En vision, qui lor a dit 8 
Que il augent al mont trestuit, 
Celui qui Tvmbe est somommez 
Et novelment esteit fundeiz. 11 
58a]Emprof lor dist que molt Ten» 

mout, 

Souventes feiz le visitout, 

Molt amera cels qui irunt 14 

Et qui por lui l'enorerunt. 



D ont cefte befte ay deeolee 

C il doutre mer grant ioie auröt 

D e fes armes quant les Thront 

A tant Ii angre Ten ala 

& lendemain eil reconta 

T reftout ioe q' out oy 

A fon peuple qui lentendi 

D ame deu ont loa gracie [93b 

J fnelement ft aparllie 

Q uatre homes nez dela dtree 

Qui poaterent o eus lefpee 

& lefeuet defq's au mont 
J fnelepas oil mer pafferent 
Qua nt outre Pt fi fentomerent 
D leit vers gargaigne le chemi 
M es onc ni poient metre fin 
A u mie efpeir pl9 retoinoent 
En vn fol ioj que daus nalaet 
L i vn de eus lautre arefona 
E n m'uellant Ii demada 
Q' ce deueit q' tant errouent 
A vn fol point ne fauancoent 
J a auoient moz iois errez 
& toz dis. erent retomez 
N öftre euefq' nous en voia 
A u mont onq's neu deuifa 
Qui faint micnel eft prop2ement 
E t nos alon ne fey <mient [94a, 
A gargaine de la moage 
& ici en a vn novel fonde 
& nos dift len de faint michel 
Q' r dep'ion le rey deu ciel 
& larehangre quil nos aueit 
A cel mont la alont tout daeit 
L i ioj Cen veit & quant nuil fut 
L i archangre loj apparut 
E n vifion qui loa acEit 
il augent aumont treftuit 
elui qui tube eft Comomez 
& nouiament efteit fqndez 
A p's \oi dit q 1 ml't lamout 

5 ouetea foiz les vifitout 

M out amera ceux qui kont 

6 qui poi luj le. henceeronl 
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Äcceptables ä Deu esteit, 

Quer richcment Ten fi serveit. 17 

Par bon courage qui ira, 

Qui pelerin en estera, 

Sa preiere sera oie 20 

Delivrement, s'en Deu se fie. 

Quant cen out dit, si s'enn ala; 

Meis chescuns d'els retenu a 23 

Trestot icen que il out dit. 

L'endemein lievent matin tuit, 

En lor chemin s'en sunt entrei, 26 

De ceste chose unt molt parle. 

Tant unt esre" qu'il sunt venu 

En ceste igliesie, oü cel escu 29 

Unt presentei et cele espee; 

Puis unt l'ovre tote contee, 

De chief en chief, si cum el fu. 32 

A grant joie sunt receü. 

Enorables homraes pareient, 

Por cen trestuit bien les crei[ei]ent. 35 

Li pueples toz s'esleeea 

De cez armes que veü a; 

De la bataille non veiable 38 

Que seint Michiei äst al diable, 

Si cum le dit apertement 

Apocalipse qui ne ment, 41 

58b]Lor souveneit; et por cen creit 

Tot Ii pueples qui. [i] esteit, 

Que ceste fut veraiement 44 

Por demostreir apertement 

Que l'autre aveit iessi estei 

Cum seinz Johan l'aveit contei. 47 

Les nuns des hommes sunt enquis 

Et es chartres del mostier mis. 

« Jen-meesmes jadis les vi, 50 

Dist Ii priors; mes en oubli 

Leis ei toz mis, quer molt a tens 

Que je n'oi mes d'els nul porpens. 53 

Quant cest mostier[s] l'autre an arz fu, 

O noz chartres furent perdu. » 

Sire archevesque, or ai conte 56 

De cest escu la veritä. 

Nos anceisor(s) mielz le guarderent 

Que nos assez, et enoreirent. 59 

Bien esteient icil poiant, 

Por qui ert trai[z](t) jadis avant; 



A cceptables a deu efteit 

Q' r nchement len Ii ferueit 

Par bon coiage qui ira 

Qui pelerin en eftera [94b 

S a meiere fera oye 

D ehurement fen deu cefie 

Qua nt ce out dit fi fen ala 

M es checun deus retenu a 

T reftot ice q' out dit 

L endemain lieuent mati tuit 

E n loi chemi CS f't entre 

D ecette chofe ont ml't parle 

T ant ont erre quü ft venu 

E n cefte iglefe 0 cel efcu 

0 nt p'fente & cele efpee 

P uis ont leuure tote <?tee 

D e chief en chief fi pe el fu 

A grant ioie ft receu 

H onoiables homes pareient 

P oace treftuit biö les creient 

L i peuple tot fesleffa 

D e ces armes q' veu a 

D e labatalle nö veable 

Q' faint michel fift au diable [95a 

5 i 9 le dit apertement 
L apocalifpfe qui nement 

L oi fouveneit & poice creit 
T ot le peuple qui iefteit 
Q' cefte fuft veraiement 
P 01 demoftrer apertement 
Q' lautre aueit ici eftei 
9 faint iohan laueit plei 
L es nons des homes ft aquts 

6 efchartres deu moftier mis 
J e meimes iadis les vi . 
D ift le prior mes en obli 

L es ai touz mis q'r ml't ateps 
Q' ie noi mes deus nul pozpös 
Qwa nt ceft moftier lautre ä ars fu 
0 noz chartres furSt perdu 
S ire arceuefq' ot ai #te 
D e ceft efcu lauerite 
N oz anceifois miex le garderent 
Q' nos affez & henojerent [95b 
B ien efteient icil puiffant 
P ot qui ert trait iadis auant 
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Mes por cen est ore en vilte\ 62 

Que a toz est abandonne. 

Se alcuns est qui aut doutant 

De cest(e) escu et mescreant, 65 

Responde-nos de la lecon 

Qu'en la Bible souvent leison, 

De la magne, donc el veneit, 68 

Dunn el desert la gent viveit, 

Que dam-le-Deu aveit toleite 

A Pharoan qui l'out destreite. 71 

59a]Il [est] escrit que el ploveit 

D'en sun le ciel et descendeit. 

üne chanee en fut portee 74 

Fors del desert et bien gard£e 

Dedenz le temple Salomon 

Plus de cent anz, cen releison. 77 

Ne pain ne char n'aveit cel gent 

Ne nul autre sostenement, 

Fors cele manne, qui dura 80 

Quarante anz prof, unc ne lascha. 

Une boiste a a Reins en France, 

Dedenz a oiele, senz dotance, 83 

Qui vint del ciel veablement, 

Gen recontent encor la gent, 

Si que uns angres l'aporta. 86 

Ne ja en France reis n'aura 

Qui de cest oiele ennoi[nz](gt) ne seit, 

Quant [Font] (est) sacrei et beneiet. 89 

Se de la magne est bien creüTzl 

Et del l'oiele que(st) descendu[z] 

Devers le ciel seient jadis, 92 

Tot autresi, cen m'est avis, 

Deit l'en creire de cest escu 

Que il reseit de lä venu. ' 95 

Ja creit Ten bien que seint Michiels 

Prist un paile jadis es ciels 

Et ä Gargaigne l'aporta, 98 

Et Ten mescreit icen de cä, 

N*i deit aveir pas mescreance, 

Sospecpn male ne doutance; 1 

59b]Miracle fut tot altresi 

Cum un[s] de cez dunt je vos di. 

Or ferai ci ma repousee; 4 
Quer de l'escu et de Pespee 
Vuü plus dire(i) qu'uncor n'en ai, 
De sa facpn que veü ai; 7 

Aug, u. Abb. (Hont B. Wobei). 



M es po* ce eft oie en vite 
Q' a toz eCt abandone 
S i aucuns eft qui aut dotant 
D e ceft efcu & mefcreant 
R efponde vous de la lecon 
Q' n la bible fouent leifon 
D e lamane dat el ueneit 
D ont en defert la gent viueit 
Q' damedeu aueit toleite 
A pharaon qui lout deftreite 
L l efcrit dient qtwl ploueit 
D en fon le ciel & defcedeit 

V ne chanee enfut portee 

F ois deu defert & bien gardee 
D edens le teple falemon 
P 19 de cent ans ce releifon 
N e pain ne char nauet cel get 
N e nul autre foutenement [96a 
F ois de celle mäne qui dura 
Qua rante anz pies onc ne lafcha 

V ne boifte a areins en frace 
D edens a oele fans dotace 
Qui vint deu ciel veablement 
C e racontent encoi la gent 
S i q' vn angre lapoita 

N e la en france rois naira 

Qui de cel oile oint ne feit 

Qua nt eft facre & beneit 

S e delamSgne eft bis creuz 

E t de leule eft defceduz 

D eu's le ciel ferent iadis 

T ot autrefQ cemeft auis 

D eit len creire de ceft efcu 

Q' il reteit de la venu 

J a creit len bie q' faint niichel 

P lift vn paile iadis en ciel 

E a gargaigne lapoita 

E len mefcreit ice deca [96b 

N edeit auer pas mefcreance 

S opecon ne mal ne dotace 

M iracle fut tot autreCfi 

g vn de cez dont ie vous di 

Or ferei fi ma repofee 
Q'r de lefcu & de lefpee 

V eil plus dire q' encoj nai 
D e fa facon q' veue ai 

e 
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Quer tel mil horame encor orrunt 

Cez romanz liere, qui au Mont 

N'aurunt este" en lor vivant. 10 

Si lor iert vis merveille grant, 

Quant H orrunt de lor faiture 

La merveille qui encor dure, 13 

E si'n vendrunt plus volentiers 

Le leu veier qui molt est chiers. 

Li escuz est de tel facan, 16 

Cum est escu k cha[m]piun; 

Une boclete a el milie 

E quatre croiz environ liö 19 

Neiele[e]s bien ä argent; 

Clous a ez braz bien plus de cent, 

Qui sunt d'argent el sommeron, 22 

Desoz de coivre ou de laton. 

Entre la croiz et la boclete, 

Qui est agüe et petitete, 25 

A un cerne bien adoub6 

D'altretels clous com ai conte\ 

En l'escuet 'a quatre braz, 28 

Qui s'en iessent par qua(r)tre parz 

De cel cerne que vos oiez; 

En la bocle furent jostez ... 31 

60a] Quant Hildebert abes esteit 

Del Mont et poeste aveit, 

Out une fame en Normendie, 34 

Qui dotose ert mo![t] de sa vie; 

Enceinte esteit, ä enfenter 



Q' r tex mil homes encoi ojront 
C eft romanz liere qui aumont 
N auront eftei en \oi viuant 

5 ilo: eft m'uelle grant 

Qua nt il airut de. loi feiture 
L am'uelle qui enco? dure 

6 fi i vendiont plus volötiers 

L e lieu veier qui ral't eft chiers 

L i efcu eft de tel facon 

9 eft efcu de chapion 

V ne boclete a en mileu 

& quatre croiz environ ley [97a 

N ielees bis a argent 

E cous a ef bm bis plus de cent 

Qui Vt dargent en fomeron 

D efouz de cuiure ou de laton 

E ntre la croiz alabocleite 

Qui eft ague & petitete 

A vn c'ne bis adobe 

D autre tex clous 9 ai $te 

& lescuet a quatre biaz 

Qui Ten eiffent par qttatre pars 

D e cel c'ne q* vous oez 

E n labocle furent ioftez *) 

aua nt bildebert abbez efteit 
deu mont & pofte en aueit 
O ut vne fame en nounsdie 
Qui dotoufe efteit de fauie 
& creinte efteit ia deffanter 



*) Es folgen: 
F arme ia croiz ft eftödu 
D efq's alenr de cel efcu 
8N e fei darein ou de laton 
A vn c'cle tot enniron 
M eld» fereit a gieu deffans 
6 Qu» ft petiz Sc nö fachanz 
C il efcuet dut ie tous cont 
Q ua autre ris qui feit el mont [97b 
9 D es la bocle lespannereit 
V n hom foef iel plus deftreit 
& el plus le tot enfement 
12 J a niaaeit reoearement 
J 1 eft to poy tsbre & cafez 
Sc par baller vn poy oaffez 
15 J e ne fei pas trea bis c'tains 
C e ceft fui cuiure on areins 
0 u feit doschs on de laton 
18 M es ml't eft bele fa facon 



E ntalliez fnt bis o cifel 

M l't par fdt gent quant fut nouel 
31 V ne cbaine dedens a 

B on feure fut qui le ftnga 

D un metal ft lefcn & le 
24 C e dient cenx qui ont garde 

L erei de ceft Sc defcrirei 

L efpe eiffi $me ie fei 
27 D emetal eft ne fei le non 

S arein ne reft cuieure on laton [98a 

F lain pie na mie de longo« 
30 N e treis deie de laoi 

E ntalliez furent a cifel 

L i ponz Ii beut qui mit Ft bei 
33 J llia laz bien treietez 

D 0} Sc dargent Sc flois affez 

D e ceft auon traite affez 
86 O J oei autre fe volai 



10289 Mont 83 S. Michel. 0687« 

(8687) 

Aveit poor de devier. 37 P ooi aueit de deuier 

Ele preia a son seignor E lle p'ia a fon feigno? 

Molt dolcement et par amor M out docement & par amo: 

Que, si [Ii] piaist, congie Ii dont, 40. Q' fe Ii pleft congie Ii dont 
Ainz qu'ait enfant, d'aler au Mont A ins q' ait enfant daler au möt 

A oreisons; quer grant talent Q' r el en aueit g/ ant talent 

L'en esteit pris novelement. 43 

Augent ensemble, cen diseit. A ugent enfemble ce difeit [98b 

11 Ii respont que non fereit; J Iii refpont q' nöfereit 

Atend(r)e et souffre, asez ira 46 A tede & feufre affez ira 

Emprof icen qu'enfant aura: E mp's ice q' enfant aura 

«N'est or de cen nule seison, N eft ox de ce nulle fefon 

Dist Ii prodom, asez iron. » 49 D ift le prodon affez iron 

Quant la dame vit qu'el n'aureit Qua nt la dame Vit q'l naureit 

Congie de cen qu'el requiereit, 9 gie dece q'eul req'reit 

Greignor talent idonc l'em prist, 52 6 reigno: talent idöc lö paft 

Et son seignor souvent requist; E t fon feignoz fouent requift 

Tant l'a preie que veincu ra. T ant la p'ie q' velcu la 

Lor eirre eil tost apresta, 55 L oi. erre toft ap'fta 

De ses serjanz a eil menei. D e fes ferianz acil mene 

AI Mont vienent, tant unt esre; A u mont vienent tat ont erre 

Quant ourent fait lor oreisons 58 Qua nt ojent feit loi oieifons 

Devotement ä genoillons, D euotement agenollons 

Et lor offrende au mestre-autel & \oi offrödes au metre autel 

Et par les autres autretel, 61 & par les autres autre tel 
60blLor cors seignierent et lor vis, L 02 co:ps fegnierent & lot vis 

A seint Michiel ont congie quis, O faint michel ont 5gie piins 

A grant joie torne s'en sunt, 64 A grant ioie tome Den Vt [99a 

Vers lor pais lie(z) s'en revunt. V ers Im pais liez Ten reuont 

Jä aveient tant espleitie J a aueient tant efplete 

Que ä bien prof l'une meide" 67 Q' abien pteuf lune mite 

De la greive ourent trespassö, D e lagreue oient trefpaffe 

Quant une grant adversite Qua nt vne grant adu'fite 

Sodosement lor est creüe 70 S oudoufemet loi eft creue 

D'une neule qui est venue. D une neule qui eft venue 

Tant fut espesse, rien ne veient T ant efpeffe rie ne veient 

Fors sol la greive oü il esteient. 73 F 01s fol la greue ou il efteiet 

La meir montout molt ä espleit, L amer montout tot a efpleit 

Venir l'öent, prof d'els estei(ei)t ; V enir loient p*es deus efteit 

De grant repoint ert, si menout 76 D e grant repoint ert ß menout 
Merveillousbruit, quelpartqu'alout. M eruellous bmit q'l part qwalout 

Poor orent, si se hasteirent; P ooi oient fi fe hafterent 

Mes la dame que eis meneirent, 79 M es la dame q' eus menerent 

Por l'angoisse grant que ele a, P oj. langoille grant q' el (l)a 

Areste' est, si enfanta. A reftee eft fi effanta 

Quant Ii prodom a cen veü, 82 Qua nt Ii prodons a ce veu 
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Esraesri s'est e esperdu. 

II essaia s'il la porreit 

D'iluec oster en nul endreit, 85 

Et si serjant tot ensement; 

Meis entre tot ne funt neient. 

Quant il virent n'iert remuee, 88 

A seint Michiel l'unt commandee ; 

Isnelement s'en vunt plorant, 

Quer jä lor iert la meir devant. 91 

61a]Puis que la dame entent et veit 

Qu'aie d'els nule n'aureit 

Ne d'omme nul qui seit soz ciel, 94 

Del tot s'est prise ä seint Michiel, 

Que requis out devotement; 

Or Ii prie que isnelment 97 

En cef peril Ii face aie, 

Que durement en lui se fle: 

«Sire, fait-ele, seint Michiel, 00 

Secor-mei oi(e) por Deu del ciel; 

Ne me leissier ici neier 

En ceste meir, ne perillier. 3 

Se ne m'aies ilnelment, 

Morir m'estuet hastivement; 

Se je n'en ai par tei secors, 6 

Morir m'estuet tot ä estros. » 

Devotement l'aveit requis; 

Por cen Ii fist, cen nrest avis, 9 

Li archangrefs] si faite aie 

Que unc ne fut sa peir ofe; 

Quer cele mer l'avironna, 12 

Meis ä lie unques n'atoucha, 

Gome coronne ert tot entor. 

Li floz veneit de grant redor 15 

En tant d'espace cum poiet 

Ses braz estendre, ne n'aveit 

Environ lie d'aigue une goute. 18 

A sec se siet; mais encor doute. 

La mer crut haut, puis resemblout 

Le cerne oü cele dame estout. 21 

61b]Jä seit icen que molt fust basse, 

Une goute vers lie" n'en passe. 

Quant desqu'al cerne l'unde alout, 24 

En-es-le-pas s'en retornout; 

Ou autresi iluec freigneit 

Cum ä rochier et fremisseit. 27 



E fmaye ceft & efperdu 

J 1 effeya fi la potreit [99b 

D illeuc öfter en nul endieit 

& ces ferianz tout enfement 

M es entre tant nefont neent 

Qua nt eu virent nert reraue 

A faint michel lont <?madee 

J fnelement fö vont ploiant 

Q' r ia loi ert lam' deuant 

P uis q' la dame entent & veit 

Q' aie deus nulle naureit 

N e dorne nul qui feit foi ciel 

D eu tout ceft p:i(n)fe afalt michel 

Q' requis out deuotement 

0 j Ii p'ie q' ifnelement 

E n cel penl Ii face aie 

Q' r durement en le fefie 

S ire feit ele faint michel 

S ecotez moy poj de deu ciel 

N erae leffiez ici neier 

E n cefte mer ne perillier 

S e ne maies ifnelement [100a 

M oür mefteut haftiuemöt 

S e ie nö ai partei fecow 

M o?ir mefteut tot a eftros 

D euotement laueit requis 

P ojce liflft cemeft auis 

L iarchangre fi faite aie 

Q' r onc ne fut fa per oie 

Q' r cele mer lauirona 

M es aie onq's ne tocha 

G o(.i)me coione tot entoj 

L i floz veneit de grant redoi 

E ntant defpace grae poeit 

S es biaz eftendie ne naueit 

E nviron le deue vne goute 

A ffec fe fiet mes enco? doute 

L am' crut haut puis refeblout 

L e cerne ou cele dame eftout 

J a feit ice q' mit fuft baffe 

V ne gote v's le ne paffe 

Qua nt defquau cerne londe 

alout [100b 
J fnele pas fen retornout 
O u autre fi illeuc fregniet 
9 arochier & fremiffeit 
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Bien demostrout que forz esteit 

Cil qui issi la destreigneit. 

Quant la dame est asseüree, 30 

Qui molt fut ainz espoantee, 

L'enfant a pris si cum el pout 

Et de cez undes le lavout, 33 

Cum d'autre eve prendre poiet 

De cele mer oü ele esteit; 

Meis la mer n'out poeste pas 36 

D'aleir sor lie" ne sor ses dras. 

Quant ele fut tote montee, 

De rive en rive est loinz alee, 39 

En-es-les-pas retraite rest, 

Si cum saveiz que costume est, 

Et la dame sor seche areine 42 

Laisa haliegre et tote seine. 

AI miracle des treis enfanz 

Pue(n)t estre bien eil resemblanz. 45 

En la fornaise eil esteient, 

Oü Ii Gandeu mis les aveient. 

Dedenz aveit feus merveillous; 48 

Et nequenden, cen sachiez-vos, 

Ne pout a eis plus habiteir 

Qu'a ceste fame pout la meir. 51 

62a] As lians rumpre et depeebier 

Lor fist Ii feus secors plenier ; 

A la dame refist la mer 54 

Servise ä son enfant laver. 

La delivrance ä cels de lä 

A Deu servir le rei torna, 57 

Dan Nabuchor quis out norriz 

Et quis perdeit molt k enviz; 

Et de ceste le salvement 60 

Escommeü a meinte gent 

De dam-le-Deu criendre et amer 

Et seint Michiel molt enorer. 63 

Dös que la mer retraite fu, 

Li prosdon s'est sempres meü ; 

Si compaignun ouvec lui vunt, 66 

Et dient meis ne re(c)[t]rerrunt 

De ci qu'ä lä qu'aient trouve 

Le cors sa fame et enterre. 69 

Au leu tot dreit oü la leissa 

Va Ii prodon ou cels que a ; 

Huec la trovent tote sem[e](a), 72 

Et entor li6 seche l'areine. 



B ien demoftrout q' fort feteit 
C il qui eiffi la deftreigniet . 
Qua nt la dame eft afl'euree 
Qai ml't fut ainz efpoätee 
L enfant a pzis fi 9 el pout 
& de ces vndes le lauout 
C on dautre eue ptedie en pouet 
D e cele mer ou el efteit 
M es lam' nout pofte pas 
D aler foz le ne foz Ces dias 
Qua nt eule fut toute montee 
D e riue en riue eft loign alee 
J fnelepas retreite rett 

5 i 9 lauez q' coftume eft 

6 la dame fus feiche areigne 
L affa halegre & toute Ceine 

A u miracle des treis effans [101a 
P eut etre cell refemblant 
E n la fomefe eil efteient 
0 les mauues mis les aueient 
D edenz aueit feu m'uellous 
& ne q'deit fe fachiez rous 
N e peut a eus plus habiter 
Q ua cefte fame peut lamer 
E flianz rupze & depecier 
L 01 fift le feu fecois planier 
A la dame refift la mer 

5 eruife a fon enfant lauer 
L adeliuräce atex de la 

A deu feruir les retoma 

D an nabugoz qui out noiriz 

6 quis perdeit ml't a enuiz 
& de ceite le fauuement 

E (conmeu a meinte gent 

D e damedeu creindie & amer 

& faint michel ml't hennoier 

D es q' lamer retreite fu [101b 

L i prodons eft emp's meu 

5 es ppaignons ouec Ii uont 

6 dient mes ne retonont 
D e fi q' la q' aient troue 

L e cojps fa fame & enterre 
A u leu tot dieit ou laffa 
V a Ii prodons 0 ceux qui la 
J Heue la treuue tote faine 
& entoi lei feiche lareigne 
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Entre ses raains l'enfant teneit 
Que enfante iluec aveit. 
De la dame, que trovei unt 
Saine et haliegre, esbahi sunt; 
Esperance nule n'aveient 
De cen trover que or ve[ie]ient. 
Quant un petit unt demor6, 
Merciz rendent grandes a De; 
62b]Et seint Michiel löent forment 
Qui guari a apertement, 
Ce veient bien, sa pelerine 
De mal, de mort en cel marine. 
Si cum U unt parle assez, 
La dame dist: <Siegnor(s), oiez! 
Si tos dirai cum sui guarie, 
Se dam-le-Deu me beneie. 
Tant cum la mer ici esteit, 
Avis me fut que il aveit 
Une cortine entor mei blanche 



(8674) 

E ntre fes mains lenfant teneit 
75 Q effante illeuc aueit 



78 E fperace nulle naueient 
De ce trouver q' oi veient 
Qua nt vn petit ont demoie 

81 M erciz rendent grandes ade 
& faint michel loent fmmet 
Qui gari a apertement 

84 C e veient bien Ca pelerine 

D eu mal de moit en (la) lamarine 
S i 9 ü ont parle affez [102a 

87 L a dame diu. feignots oez 
S i vous direi 9 Ce garie 
S e damedeu me beneie 

90 T ant 9 lamer ici efteit 
A uis me fut q' il aueit 
V ne cojtine entoi mei blanche 



Molt plus assez quenoissorbranche; 93 M out plus affez q' neif fus branche 



A semblanche de mur esteit, 
La mer passer ne la poieit. » 
Quant seint Michiel ont grade, 
En-es-le-pas sunt repairie; 
Et cest miracle recunterent 
A trestoz cels que il troverent. 
Li enfes fut Perile nommez 
Por cen que il fut en peril nez. 
Des que out aie, ce m'est avis, 
A escole fut sempres mis; 
Tant a apris que prestre[sj fu, 
En Liesvin a porroisse eö. 
De sa vile out quatre loetes 
Tresqu'ä Lisies petit[et]es. 
Des que il out entendement, 
A Seint-Michiel vint liement 
Ghascun an puis ä oreisons. 
De cest miracle ci leirons . . . 



A (eblace demur efteit 
L amer paffer ne la poeit 
96 Qua nt faint michel ont gracie 
J fnelement Pt reperie 
& ceft miracle recöterent 
99 A treftoz ceux q' U trouerent 
L ienfes fut pereliez nomez 
P ojce q' U fut en peril nez 
2 D es q' out age cemeft auis 
A efcole fut emp's mis 
T ant apjis q' pieftre fu 
5 E n liefuin aparroiffe eu 
D e Ca uille out quatre leueites [102b 
D efqua liCees ml't petitetes 
8 D eCque il out entedement 
A faint michel vint liement 
G hecun an puis a oieifons 
11 D e ceft miracle fi lerons*) 



*) Es folgen : & vn autre recon teron 
B jiement fi g Oy lauon 

3 vn miracle veul reciter 
• q' en liure ne puis trouer 
M es efnoariz de Iamefon 

6 Qui efteient mi ppai^non 
L 07 conter qut fe difeient 
Qu» tot eiffi roy laneient 

9 A lo) püo» conter iadia 



& ef veuz homes deu pais 

A ncienne coftnme efteit 
12 Q* treis cierges toz dis aueit 

D euant le meftre autel du möt 

E nco« veiez Ii dui ifunt 
15 D euant leuout fain gabiiel [103a 

E n eft Ii vns . faint rapbael 

En ale fue delautre part 
18 & nuit ft ios checun deus art 
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23 



63a] Ne sai se eil ert el mostier; 
Meis venuz est sanz demorier 
Devant l'autel oü esteit mis 
Li cierges, si cum je tos dis. 
Hastivement l'a remue 
Et ä l'archangre raporte. 
Encor n'iert-il pas Dien assis, 
Quant derechief eil le ra pris, 
Isnelement le ra porte 
Au seint i magre dam-le-De. 
Cele chose pas ne vei[ei]ent, 
Ce distrent eil, ne n'en oi[eiJent 
Qui le cierge lor a tolu 
E desassis de lä oü fu ; 
Meis par mie l'eir, ce vunt disant 26 
L'en virent bien aler ardant. 
Lors veit Ii moines ä l'abe, 
A une part l'a apel6, 
Priv6ement Ii raconta 
Le miracle que veü a; 
De chief en chief Ii a tot dit, 
Si cum neies si homs le vit. 
En soufrance l'abes l'a mis 
Desqu'al chapitre, ce m'est vis; 
Et l'endemein, si cum je espeir, 
Si semble cen neis tres-bien veir, 
Le moine a fait venir avant 
Enz el chapitre, et le serjant ; 
Si lor a dit et commande' 
Que il dient la verite 
63b] De cen que virent el mostier, 
Si cum Ii moines Ii dist ier. 
Quant Ii abes l'out commande, 
Si unt lor conte eil leve ; 
Recontei unt presentement 



N e fei fe Gl ert en moftier 
M es venu eft fans demojer 
14 D euant lautel ou elteit mis 
L i cierge fi 9 ge vous dis 
H aftiuemet la remue 
17 & a larchagre raposte 
E ncoi niert pas bis affis 
Qua nt derechief eil le ra pjis 
J fnelement le ra polte 
A u feint ymagre damede 
G eile chofe pas ne veient 
G e diftröt eil nenoient 
Qui le cirge lot a tolu [104a 
M es de affis de la ou fu 
M es parmei 1er ce uont difät 
L en virent bis aler ardant 
L ois ueit Ii moine alabbe 
A vne part la apele 
Priueement Ii raconta 
L emiracle que veu a 
D e chief en cief loa atot dit 

5 i 9 neis fi ons le vit 
E n fofrance labbes la mis 

35 D ef quau chapitre cemeft vis 

6 len demain fi 9 ie efpeir 
S i femble ce neis bien veir 
L i moine afet venir auant 
E nz en chapitre & Ii feriant 
S i loa adit & pmade 
Q' il dient la verite 
D ece q' virent en moftier 
S i 9 Ii moine Ii dift ier 

44 Qua nt Ii abbes out £m&de [104b 
S i ont I05 conte eil leue 
R econte ont p'fentement 



29 



32 



38 



41 



D euant limagre fait michel 
N alumiere fo» den ciel 

21 8 e nen ne limet poj de amor 
0 n graut fefte ne feit le ioi 
0 1 vous direi 9 feitement 

24 L angre perdit le hennosemet 
D en tiew cierge q' il aueit 
V n crucefis illeuc efteit 

27 E nz en moftier fus vn autel 
C irge niart ne lSpe ueil 
0 i auint fi q* Ii ierianz 

30 Qih aoe eil tont apSdanz 



D euant limagre femeft vis 

D e fait michel vn cirge out mie 

83 8 i 9 il ont leffe ardant 
T out en erres de maintenant 
8 e[s] ieuz veanz ce raconta [103b 

36 O nc ne fout q«t le cierge ofta 
M es il vit bie q' il fut mis 
Deuant lautel deu crucefis 

39 Qua nt i vit ce efbahi fu 
A Ton metre eft cojant venu 
D e chief en chief gte Ii a 

42 L a m'uelle q' veue a 



Roman 



Cen qu'il virent apertement, 
Un[c] ne fallirent ä un mo(l)t 
De verite dire par tot. 
De[s] que lor conte ourent fine, 
Teü se sunt et repose; 
Puis dist uns moines ancieins : 
« Seignor(s), fait-il, si cum je pens 
Corteisement nos a repris 
Nostre avoie[z], ce m'est avis; 
Mostre nos a que estions 
Vilain(s) trestuit, quant leissions 
L'imagre nostre Criator 
Sanz luminaire et noit et jor; 
A rebutons le faisions, 
Quant autre plus enorions 
Que icelui qui toz nos fist. 
Seint Michiel bien guarde s'en prist 
Molt par l'a feit corteisement. 
Quant le suen cierge proprement 
A son seignor a presehte, 
Si cum nos unt eil recunte, 
Ne Ii deit meis estre toleit. 
Quant eil Ii donne qu'il esteit, 
Ce m'est avis, qui dreit fera 
Le crucefis, le cierge aura. > 
64a] Li abes a bien graante 
Gest jugement et acorde, 
Et Ii convenz tot ensement 
Rotreia bien cest jugement. 
Si faitement, ce m'est avis, 
Remeist le cierge au crucefis; 
Encor l'a-il et si l'aura, 
Jameis nuls homs ne Ii toldra. 
Une lanterne i a Ten quis 
Longue, de corn, oü il est mis. 
Anno odog'. 
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47 C e q' il virent apertement 
0 nc ne fallirent a vn mot 
D euerite dire partot 
50 D es q' loi conte oient fine 
T eu fe Tt & repofe 
P uis dift vn moine ancients 
, 53 S eignois feit il fi 9 ie pens 
C oUeifement nos a repiis 
N öftre auoe cemeft auis 
56 M öftre nos a q' eftions 
V ilains treftoz quant leffions 
L image noftre criato? • 
59 S anz lumiere & nuit & io? 
A rebutonf le fefions 
Qua nt autre plus henoäons 
62 Q' icelui qui toz noz fift 
, S alt micnel garde fempjift 

M out par le fift coJtaifement [105a 
65 Qua nt le fuen cierge prop'ment 
A fon feignot apjefente 
S i 9 nos ont eil raconte 
68 N e Ii deit mes etre toleit 
Qua nt eil Ii done qwt il efteit 
C emeft auis qui d*eit fera 
'* L e crucefis le cirge ara 
L i abbes a bien garate 
C eft iugement eft acoide 
74 & Ii couent tot enfement 
R otria bien ceft iugement 

77 

E ncot lail & Ci laura 
J ames home ne Ii toud» 
80 V ne lanterne ia len quis 
L ongue deueirre ou il eft mis 

E xplicit expliceat ludere fcn'ptoa eat 
Uic üb' e fcnpt9 qui feripfit fit 

bcnedict9 



A nno domini millefimo 

T ricentefimo quad»gefi[mo] 

D ie mercurii poft domini 

cam qua cantatur letanjia] 
J erufalem factus fuit ifte [über] 
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